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VOORBERICHT. 


N 1564 drukte Plantin een proza-bewerking van 
Reynaert de Vos voor Pieter van Keerberghe, en in 
1566 gaf hij er een andere, in het Fransch en het 

Nederlandsch, voor eigen rekening uit. Volgens een 
aanteekening in het Grand Livre des Affaires (1563-1567) 
was die druk reeds gereed op 22 Juni 1566 (1). 

Het bestaan van die laatste uitgave, die niet op de 
oude catalogen van het Plantijnsche huis voorkomt, was 
sedert lang bekend, maar het bleek zeer moeilijk om er 
een exemplaar van te ontdekken. 


Duverdier vermeldt reeds het werk in zijn Bibliothèque 


(Lyon 1585, blz. rr19). Brunet geeft er in zijn Manuel 
du Libraire (1863 IV, blz. 1228) een beschrijving van, 
die overigens niet nauwkeurig is. Zij werd waarschijnlijk 
gemaakt naar een exemplaar, dat in 1783 verkocht werd 
op de veiling bij den hertog de la Vallière (II, 3835). 
Brunet voegt bij zijn beschrijving de volgende nota: 
« Cette édition est très rare, et quoiqu’elle n'ait été ven- 
due que g fr. chez La Valliëre, elle vaut bien davantage ». 
Wij kunnen Brunet's verzekering zonder eenige moeite 


(1) Register IV, fol. 81. Regnard de Vos, 1566, 22 Juin. Pour 
ABCDEFGHIK a 52 p. fl, 26. Contant ro feuilles a 1600 papier gros 
bon 33 Henrics. 32.10. 
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Reynaert de Vos pour Pierre van Keerberghe, et en 

1566 il en publia une autre, en trangais et en 
flamand, pour son propre compte. D'après une anno- 
tation dans le Grand livre des affaires (1563-1567) cette 
impression était achevée le 2 juin 1566 (1). 

L'existence de cette édition, qui n'est pas signalée 
dans les anciens catalogues de la maison plantinienne, 
était connue depuis longtemps ; mais il semblait particu- 
lièrement difficile d'en découvrir un exemplaire. 

Duverdier mentionne déjà cette édition dans sa Biblio- 
théqgue (Lyon, 1585, p. 1119). Brunet dans le Manuel du 
Libraire (1863, IV, p. 1228) en donne une description 
qui n'est d'ailleurs pas exacte. Elle a probablement été 
faite d'après un exemplaire provenant de la vente en 
1783 de la bibliothèque du duc de La Vallière (II, 3835). 
Brunet ajoute À sa description la note suivante : « Cette 
édition est très rare, et quoiqu'elle n'ait été vendue que 
9 fr. chez La Vallière, elle vaut bien davantage ». Nous 
acceptons d'autant plus volontiers l'afârmation de ce 


FE 1564 Plantin imprima une version en prose de 


(:) Registre IV, fol. 81. Regnard de Vos. 1566, 22 Juin. Pour 
ABCDEFGHIK a 52 p. fl. 26. Contant ro feuilles a 1600 papier 
gros bon 33 Henrics. 32.10, 
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aannemen, want in 1923 werd het boekje bij postver- 
zending naar Antwerpen verzekerd voor een bedrag van 
4000 fr, Graesse in zijn Trésor des livres rares (1864 VI. 
blz. 83) zegt niets meer dan Brunet. Ook Ruelens en De 
Backer hebben bij het samenstellen van hun Annales 
Plantiniennes (1866. blz. 65) geen exemplaar van deze 
uitgave onder de oogen gehad. Zij citeeren het boek naar 
een vermelding in de Reynaert-uitgave (Gent 1836) van 
J. F. Willems, die het zelf nooit ontmoet had. « Cette 
édition doit être excessivement rare », verklaren Ruelens 
en De Backer op hun beurt. 

De Reynaert-specialisten hebben zich heel wat moeite 
gegeven om de hand op de uitgave van 1566 te leggen. 

In hun Proza-uitgave (1892) naar den tekst van 1479, 
hebben J. W. Muller en H. Logeman een lange nota 
ingelascht (blz. 207), waarin zij onderstellen, dat de uit- 
gave van 1566 denzelfden tekst bevat als die van 1564, en 
daar schrijven zij: « Ons is niet bekend, waar zich een 
exemplaar van de uitgave van 1566 bevindt ». 

Het tot dus ver eenig bekend exemplaar van Plantin’s 
Reynaert van 1566 werd in de Bayerische Staatsbibliothek 
te München, voor eenige jaren ontdekt door Mr. Leonard 
Willems, die zijn vondst aankondigde in het Tijdschrift 
van de Maatschappij van Letterkunde te Leiden (XXX, blz. 
217). De reproductie’s van het titelblad en van enkele 
illustraties, houtsneden van Jehan de Gourmont naar 
teekeningen van Geoffroy Ballain te Parijs, die in Max 
Rooses’ meesterlijke Plantin (Antwerpen, Zazzarini & C° 
1913, blz. 64-65) voorkomen, werden gemaakt naar 
photographieën, die Mr. L. Willems uit München mee- 
bracht. 
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fameux bibliographe qu'en r923 louvrage fut assuré à 
Yoccasion de son envoi à Anvers pour une somme de 
frs, 4000! Graesse, dans son Trésor des Livres rares (1864, 
VI, p. 83) ne dit rien de plas que Brunet. Ruelens et 
De Backer n'ont pas eu non plus sous les yeux un exem- 
plaire de cette édition quand ils ont rédigé leurs Annales 
Plantinsennes (1866, p. 65), Ils la citent d'après une 
mention de J. F. Willems dans son édition du roman du 


Renard, parue à Gand en 1836. Willems lui-même n'en 


avait jamais vu d'exemplaire, A leur tour Ruelens et 
de Backer déclarent : « Cette édition doit être excessi- 
vement rare ». | 

Les spécialistes qui s’occupent de l'étude du roman du 
Renard se sont donnés beaucoup de peine pour dépister 
un exemplaire de l'édition plantinienne de 1566. 

Dans leur édition du roman en prose du Renard 
(1892), d'après l'édition de 1479, J. W. Muller et H. 
Logeman émettent la supposition, à la page 207, que 
Pédition de 1566 n'est qu'une réimpression, augmentée 
d'une traduction frangaise, de celle de 1564, et à ce 
propos ils déclarent ignorer où pourrait se trouver un 
exemplaire de édition de 1566. 

Le seul exemplaire connu jusqu’ici de cette édition 
rarissime fut découverte il y a quelques années „dans la 
Bibliothéque de l'Etat à Munich par M. Léonard Willems, 
qui fit part de sa trouvaille dans le bulletin de la Sociëté 
de Littérature néerlandaise de Leyde (XXX, p. 217). 
Max Rooses en a reproduit le titre et quatre figures 
dans son magistral ouvrage sur Plantin (Anvers, Zazza- 
rini et C°, 1913, pp. 64-65), d'après les photographies 
que M. L. Willems avait prises à Munich. Ce sont des 
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Gezien zijn groote zeldzaamheid, zijn onloochenbaar 
belang voor de Reynaert-studie, zijn bijzonder mooie. 
plaatjes en zijn eigenaardig typographisch uitzicht, hebben 
wij gemeend dat een fac-simile-druk van dit boekje in de 
uitgaven van het Museum Plantin-Moretus op zijn plaats 
was, Naar het exemplaar van München, ons welwillend 
toevertrouwd door den bestuurder van de staatsbiblio- ° 
theek, werd de tegenwoordige uitgave gemaakt. Het is 
geen anastatische reproductie. Het formaat en de blad- 
schikking werden zooveel mogelijk behouden en de let- 
ters, alhoewel niet aan den voorraad der aartsdrukkerij 
ontleend, gelijken goed op die welke Plantin gebruikte. 

Wij hebben ook geen oogenblik geaarzeld om de 
critische inleiding, die bij deze nieuwe uitgave past, te 
vragen aan den man, wiens gelukkige hand het boek 
heeft gevonden, en die tevens een der beste Reynaert- 
kenners is. Wij danken hem hier hartelijk voor de 
welwillendheid, waarmede hij aan ons verzoek heeft 
voldaan, 

Dr. MAURITS SABBE 
Conservator van het 
Museum Plantin Moretus. 
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gravures sur bois de Jehan de Gourmont d'après les 


. dessins de Geoffroy Ballain, de Paris. 


Vu sa rareté insigne, son intérêt indéniable au point 
de vue de létude du roman du Renard, ses illustrations 
particulièrement belles et son original aspect typogra- 
phique, nous avons cru qu'un facsimilé de ce livre 
remarquable méritait d'entrer dans la série des éditions 
du Musée Plantin-Moretus. L'édition présente a donc 
été faite d'après lexemplaire de Munich que le directeur 
de la Bibliothèque de l'État a eu lobligeance de mettre 
à notre disposition. Ce n'est pas une reproduction anas- 
tatique. La mise en page et le format ont été conservés 
autant que possible et les caractères, quoique n'appar- 


_ tenant pas aux collections du Musée Plantin, ressemblent 


beaucoup À ceux dont lillustre architypographe s'est 
servi. 

Nous n'avons pas hésité un instant à demander 
Pintroduction critique qui convient à cette réimpression 
à celui qui a eu la rare fortune de retrouver le livre. IÌ 
est un des spécialistes les plus érudits pour tout ce qui 
concerne etude du roman du Renard. Il nous est parti- 
culièrement agréable de lui exprimer ici notre vive 
gratitude pour la bienveillance avec laquelle il a satisfait 
à notre demande. 

MAURICE SABBE 
Conservateur 
du Musée Plantin-Moretus 
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INLEIDING. 


ding op dezen herdruk der Plantijnsche uitgave 
van 1566, eene uitvoerige geschiedenis te schrij- 
ven van de Reynaert-sage in de Nederlanden. 

Doch, ten behoeve van de lezers, die min op de 
hoogte zouden zijn van de Reinaert-bibliographie, kan 
het zijn nut hebben, hier een beknopt overzicht te leve- 
ren van de verschillende Reinaert-bewerkingen, opdat zij 
zich rekenschap zouden kunnen geven van de plaats, die 
de druk van 1566 inneemt, en zijn belang zouden inzien. 
Enkele verwijzingen in de nota’s zullen den lezer in 
staat stellen, zoo het hem lust, het onderzoek voort te 
zetten. 


EF kan natuurlijk geen sprake van zijn, als inlei- 


__« 
% * 

Omtrent 1240, schreef een Vlaming, afkomstig uit het 
land van Waes, den Reinaert I, Zijn voornaam alleen is 
ons bekend : hij heette Willem ; en eer hij den Reinaert 
in het licht zond, had hij een Madoc gemaakt, een rijm- 
werk dat heden ten dage verloren is, Onze dichter stelt 
zich aan zijn publiek voor als : 

« Willem, die Madocke maecte ». 

Het eerste gedeelte van ons gedicht (den Reinaert 1) 

Is een vrije navolging der eerste « branche» van den 
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de édition plantinienne de 1566, ne saurait être 
une étude approfondie sur la légende du Renard 
dans les Pays-Bas, 

Toutefois, pour les besoins des lecteurs qui seraient 
moins au courant de la bibliographie du Renard, il peut 
être utile de donner ici un apergu sommaire des diffé- 
rentes versions du Reinaert, afin qu’ils puissent se rendre 
compte du rang occupé par édition de 1566, ainsi que 
de son importance. Quelques renvois dans les notes 
mettront le lecteur à même, s'il lui convient, de continuer 
les recherches. 


T va de soi que l'introduction à cette réimpression 


ak 
* « 

Vers 1240, le Reinaert 1 fut Ecrit par un flamand, 
originaire du Pays de Waes. Nous ne connaissons que 
son prénom : il s'appellait Willem; et avant d'éditer le 
Reinaert, il avait composé un Madoc, oeuvre rimêe aujour- 
d’hui perdue, Notre poête se présente au public comme 

« Willem die Madocke maecte » 
(Willem qui fit le Madoc). 

La première partie du poème qui nous occupe (le 

Reinaert Is) est une libre interprétation de la première 
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Franschen Roman de Renart, die getiteld is « Le plaid ». 
Het tweede gedeelte (Reinaert IP) is oorspronkelijk 
Vlaamsch werk. 

Tusschen geleerden is er nu nog eene polemiek gaande 
nopens de vraag of die beide gedeelten van één en den- 
zelfden dichter zijn. Ik ga hier op dit ingewikkeld vraag- 
stuk niet in. Naar mijne meening, mag men het geheele 
epos aan Willem toekennen (r). 

Overigens al waren hier twee dichters aan het woord, 
niettemin is er een volmaakte eenheid in het gedicht. Er 
moge tusschen beide gedeelten een zeker verschil in den 
stijl bestaan (hetgeen naar mijn oordeel te wijten is aan 
het feit dat Willem in den Reinaert J* heelemaal onder den 
invloed staat van den stijl zijner Fransche bron) niettemin 
is die stijl even verzorgd in beide gedeelten, en is er nog 
overeenkomst genoeg in de taal om beide aan één dichter 
toe te schrijven. De rijmen ook zijn van het begin tot 
einde zoo zuiver dat in dit opzicht geen enkel middel- 
eeuwsch rijmwerk met onzen Reinaert vergeleken kan 
worden. 

Kortom, die buitengewone hoedanigheden maken van 
den Reinaert de parel onzer middeleeuwsche letteren en 


het is dan ook niet te verwonderen dat het gedicht al 


dadelijk den grootsten bijval genoot. 
Reeds tusschen 1268 en 1272 (2) werd er een Latijn- 


(1) Willems, De nieuwe Proloog van den Reinaert, (Verslagen VI. 
Acad. 1920): contra, J. W. Muller, De twee Dichters van den Reinaert, 
(Tijdschrift v. de Mij van Nederl. Lett. XXXI, 1912) G. G. Kloeke, 
Het aandeel van Willem en Aernoudt in den Reinaert (1 bid, XXXVII 
34) en J.W. Muller (Tijdschr, d‚ Mij v, Nederl. Lett, 1922). 

(2) L, Willems, Over den Datum van den Reynardus Vulpes (Tijdschr, 
d. Mij v. Nederl. Lett,, XXX, 193). 


\ 


Google 


_— XII 


« branche » du Roman du Renard frangais, qui est intitulte 
« Le plaid ». La seconde partie (Reinaert Ib) est un travail 
flamand original. 

Les savants polémisent encore actuellement au sujet 
de la question de savoir si les deux parties sont d'un seul 
et même poête. Je ne m'occuperai pas de ce problème 
compliqué. A mon avis on peut attribuer à Willem 
T'épopte en son entier (1). 

D'ailleurs, même dans le cas où l'ouvrage serait de 
… deux mains différentes, le poème présente une unité par- 
faite. IÌ peut exister entre les deux parties une certaine 
différence de style (ce que j'attribue au fait que, dans le 
Reinaert 1*, Willem est encore entièrement sous linflu- 
_ „ence de son modèle frangais), néanmoins les deux 
_ parties sont d'un style également soigné, et la langue 
_ présente assez d’analogies, pour nous permettre d’attri- 

buer les deux À un seul poète. Les rimes aussi sont si 
pures du commencement jusqu’à la fin, qu'à ce point de 
vue aucune oeuvre rimée du Moyen-Age ne peut être 
comparée à notre Reinaert. 

En un mot, ces qualités exceptionnelles font du Reinaert 
le joyau de notre littérature du Moyen-Age. Et il est dès 
lors aisé de comprendre que le poème ait joui d'emblée 
du plus grand succès. 

Déjà entre 1268 et 1272 (2) une traduction latine — 


(1) L. Willems, De nieuwe Proloog van den Rein. (Verslagen Vl. Acad. 
1920) : contra. J. W. Muller. De twee Dichters van den R. (Tijdsch. v. 
de Mij v. Nederl, Lett. XXXI, rgr2), G. G. Kloecke, Het Aandeel 
van Willem en Aernout in den R. (ibid, XXXVII. 34)en J. W. Muller 
(Tijdsch, d. Mij v. Nederl. Lett. 1922). 

(2) L. Willems. Over den Datum van den Reinardus Vulpes (Tijdschr. 
v. d, Mij v. Nederl, Lett, XXX, 193). 


sche vertaling van gemaakt (de Reinardus Vulpes) door 


zekeren Boudewijn de Jonghe, Balduinus Juvenis, een 


bejaard man, naar hetgeen hij ons zelf verzekert. « Ik 
heet wel de Jonghe, zegt hij : maar ik ben feitelijk een 
ouden : 

Nomine qui Juvenis, corpore nempe senex. 

Die Boudewijn kan dus den dichter van den Reinaert 
persoonlijk nog gekend hebben, en misschien werd hem 
de Vlaamsche copie, waarop hij werkte, door Willem 
zelven bezorgd. In alle gevalle is de tekst, dien hij volgt, 
veel beter dan die van onze handschriften. 

En niet alleen werd de Reinaert heel vroeg vertaald, 
maar reeds in den Alexander (1257) van Jacob van 
Maerlant, werden er verzen uit ons gedicht letterlijk 
overgenomen, en verder vinden wij nog toespelingen op 
den Reinaert in Maerlant's Rijmbijbel, in het Leven van 
Sinte Lutgardis door Willem van Mechelen, prior van 
Afflighem, en dan nog bij eene menigte latere dichters. 

Op het einde der 14° eeuw was de taal van den Rei- 
naert T in menig opzicht verouderd. Een onbekende 
dichter (waarschijnlijk een West-Vlaming) nam op zich 
het 13° eeuwsche gedicht eene verjongingskuur te doen 
ondergaan. Hij verwijderde oude woorden en uitdruk= 
kingen uit den tekst, en werkte sommige gedeelten om. 
Doch zijn hoofdwerk bestaat hierin dat hij een vervolg 
op het gedicht maakte, waardoor het oorspronkelijk werk, 
dat + 3500 verzen telde, nu herschapen werd in een 
‘Reinaert IT met + 7600 verzen. 

Alhoewel dit nieuwe gedicht lager staat. dan de Rei- 
naert I, heeft het een veel grootere toekomst gehad en is 
het in de wereldliteratuur doorgedrongen. De bewerkin- 
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le Reinardus Vulpes — fut faite par un certain Boudewijn 
de Jonghe ou Balduinus Juvenis — un homme d’âge, 
comme il le certifie lui-même. « Je m'appelle bien de 
Jonghe, » dit-il, « mais en fait je suis un vieux» : 


Nomine qui Juvenis, corpore nempe senex. 


Ce Boudewijn peut donc avoir connu personnellement 
le poète du Reinaert, et peut être que Willem lui a pro. 
curé lui-même la copie flamande dont il s'est servi pour 
son travail. En tout cas le texte suivi par lui est meilleur 
que celui de nos manuscrits. 

Le Reinaert fut non seulement traduit fort tôt, mais 
déjà / Alexander (1257) de Jacob van Maerlant contient 
des vers copiés littéralement de notre poème. En outre 
nous trouvons des allusions au Reinaert dans le Rymbybel 
de van Maerlant, dans Leven van Sinte Lutgardis par 
Willem van Mechelen, prieur d’Afflighem, et encore 
chez une foule de poètes plus récents. 

A la fin du XIV® siècle la langue du Reinaert I était 
vieillie à divers points de vue. Un poête inconnu (proba- 
blement de la Flandre Occidentale) se chargea de 
rajeunir le poème du XII° siècle : il supprima du texte 
certains mots et expressions dêsuêtes, et remania certains 
passages. Mais son travail principal fut d'écrire une suite 
au poème, qui comptant àl'origine environ 3500 vers, 
devint le Reinaert II d'environ 7600 vers. 

Quoique ce nouveau poème ne soit pas de la même 
valeur que le Reinaert 1, il eut un avenir beaucoup plus 
grand, et fit son chemin dans la littérature mondiale. 

Le Reinaert II fut très probablemet traduit en Alle- 
mand vers le milieu du XV* siècle. L'êdition de Lubeck 


Google 


gen van Goethe en Oehlenschlager gaan immers op den 
Reinaert Il terug. Hoogstwaarschijnlijk werd de Reinaert 
II reeds in het midden der rs* eeuw in het Nederduitsch 
vertaald, De Lubecksche uitgave van 1498, Reynke de Vos, 
gaat grootendeels op die oudere vertaling terug (1). 

Uit het Nederduitsch ging het gedicht in het Hoogduitsch 
over (1544), van het Hoogduitsch in het Latijn (1567 — 
vertaling van Hartman Schopper) ; werd dan verder om- 
gewerkt tot verschillende volksboeken ; uitgebreide glos- 
sen werden er op geschreven (de protestantsche in 1539, 
de zesiniaansche in 1650). Anderzijds werd Reynke vertaald 
in het Deensch (1555), in het Zweedsch (1621), in het 
Yslandsch, enz. 

In r7or ontdekte Hackman den druk van 1498 en gaf 
hem opnieuw uit. Gotssched vertaalde dien in Hoogduitsch 
proza (1752) en Goethe (1794) werkte op den tekst van 
Gottsched. 

In het midden der 15° eeuw, schreef ook een Holland- 
sche schoolmeester, met name Heinric van Alcmaer, een 
commentaar op den Reinaert II. Van zijn werk zijn slechts 
enkele brokstukken overgebleven, maar de uitvoerige 
__ Nederduitsche glosse van 1498, gaat op van Alcmaer's 
werk terug. 

Eveneens in het midden der rs* eeuw werd de Rei- 
naert Il in proza omgezet, in 45 kapittels, De proza- 
bewerking volgt het gedicht van dichtbij, slechts hier en 
daar werden er lichte wijzigingen in den tekst gebracht. 
Wij weten niet wie de proza schreef, maar het werk 


(z) L. Willems, De Verhouding van den Reynhe de Vos tot den Incu- 
nabel-rijmdruk (Versl, Vl. Academie, 1920, bl, 372-388). 
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de 1498, Reynke de Vos, remonte en majeure partie à 
cette traduction antérieure (1). 

Du Bas-Allemand le poème fut traduit en Haut- 
Allemand (1544), du Haut-Allemand en Latin (1576 
traduction de Hartman Schopper); et fut ensuite remanié 
en diverses éditions populaires ; il fut l'objet de commen- 
taires très étendus (un protestant en 1539 — un zésinien 
en 1650). 

En outre, le Reynke fut traduit en Danois (1555), en 


_Suédois (1621), en Islandais, etc. 


En 1701 Hackman découvrit l'impression de 1498 et‘ 
en donna une nouvelle édition. Gottsched la traduisit en 
Haut-Allemand et en prose (1752), et Goethe (1794) se 
servit du texte de Gottsched. 

Au milieu du XV* siècle, un maître d'école hollandais, 
Heinric van Alcmaer, écrivit un commentaire sur le 
Reinaert II, On ne connaît que quelques fragments de son 
travail, mais le « glosse » en Bas-Allemand de 1498 
remonte à l'ouvrage d'Alcmaer. 

En outre au milieu du XV* siècle, le Reinaert II fut 
remanié en prose, en 45 chapitres. Ce remaniement 
suit de près le poème. Le texte ne subit ci et là que 
de léêgères modifications. Nous ne connaissons pas 
auteur de cette prose, mais l'ouvrage fut sans doute 
entrepris en Hollande. On y cite la ville de Zyricksee 
et la langue est Hollandaise. Nous possédons de cette 
version deux impressions incunables, de 1479 et de 


1485. 


(1) L. Willems, De Verhouding van den Reynke de Vos tot den Incu- 
nabel-rijmdruk (Versl. Vl, Academie, 1920, bl. 372-388). 
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werd zeker in Holland ondernomen. Er wordt melding 
gemaakt van Zyricksee en de taal is Hollandsch. Wij 
bezitten van deze bewerking twee Hollandsche incunabel- 
uitgaven, van 1479 en van 1485. 

William Caxton, de bekende drukker die de typogra- 
phie in Engeland invoerde en zijn vak te Brugge leerde bij 
Colard Mansion, vertaalde in het Engelsch (1481) de 
Nederlandsche proza. Alle latere Engelsche bewerkingen 
van den Reinaert gaan op Caxton terug. 

Men heeft vroeger gemeend dat Caxton zich bediend 
heeft van een der ons bekende incunabel-uitgaven. Doch 
Muller en Logeman (1) hebben bewezen dat er herhaal. 
delijk bij den Engelschman betere lezingen voorkomen, 
dan die van onze incunabels. Caxton vertaalde dus op 
een handschrift, of op een ouderen verloren druk. 


| 
 « 

En nu komen wij tot het 16° eeuwsche volksboek — 
dit is de tekst door Plantin in 1566 gedrukt. 

Deze bewerking heeft de 15° eeuwsche proza als grond- 
slag — maar zij bekort veel. Vroeger meende men dat 
zij ook gemaakt werd op een der bekende incunabel. 
uitgaven. Maar Muller en Logeman gaven het bewijs dat 
dit niet kon zijn. Hier ook, evenals bij Caxton, vinden 
wij betere lezingen dan die der incunabels, De omwerker 
heeft dus gewerkt op een handschrift of op een verloren 
ouderen druk. 

Hij verdeelde zijn Reinaert in 7o hoofdstukken (in 
plaats van de 45 der proza). 


(1) Proza-uitgave, 1892, Aanteekeningen, bl.158 & vlg., passim. 
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William Caxton, Pimprimeur réputé, qui introduisit 
Part typographique en Angleterre et qui apprit son mé- 
tier à Bruges chez Colard Mansion, traduisit la prose 
néerlandaise en Anglais (1481). Toutes les versions 
anglaises postérieures remontent àÀ celle de Caxton. 

On a cru jadis que Caxton s'était servi d'une des 
impressions incunables que nous connaissons. Mais Muller 
et Logeman (1) ont dêmontré que le texte anglais contient 
plusieurs variantes préférables á celles de nos incunables. 
Il faut donc en déduire que Caxton fit sa traduction 
sur un texte mgnuscrit, ou sur une impression plus 
ancienne aujourd'hui perdue. 


* 
* « 


Nous arrivons maintenant au livre populaire du XVI* 
siècle, c'est à dire au texte imprimé par Plantin en 1566. 

Ce remaniement a été fait d'après la prose du XVe 
siècle, mais il racourcit beaucoup. On a cru jadis qu’il 
avait été fait aussi d'après une des éditions incunables 
connues. Mais Muller et Logeman ont prouvé que cela 
était impossible. Ici également, comme chez Caxton, 
nous trouvons des variantes supérieures au texte des incu- 
nables. Le remanieur a donc travaillé d'après un 
manuscrit ou d'après une impression plus ancienne 
perdue. 

Il divisa son Reynaert en 70 chapitres (au lieu de 45 
qu'en contient la prose). 

Nous ne connaissons pas le nom de cet auteur. Mais il 
a du écrire son travail à Anvers. En effet, cette ville est 


(1) Edition en prose, 1892, Notes p, 158 & s. passim, 
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De naam van den omwerker is ons niet bekend. Maar 
hij moet zijn werk te Antwerpen geschreven hebben. 
Immers, tot tweemaal toe wordt de Scheldestad in zijn 
boek vermeld : in het [Vée Kapittel lezen wij : « twee der 
fchoonste hanen, die men tusfchen Antwerpen ende 
Roomen hadde moghen vinden » (waar de Proza luidt : 
« tusfchen Hollant ende Ardennen vijnden mocht »); en 
Kap. IX lezen wij : « al den honich, die is tusfchen A nt- 
werpen ende Poortegael ». (Proza : « tusfchen hier ende 
Poertegaele »). 

Wat den datum betreft, moet de bewerking uit het 
midden der 164 eeuw dagteekenen. Immers in Kap. LIII 
wordt vermeld « meester Alcofribas » (Proza : « meester 
Abrioen van Tryer»). En dit is de bekende pseudoniem 
van Rabelais « maistre Alcofribas Nasier ».(r) Hij komt 
voor het eerst voor op een Pantagruel-uitgave van 1539. 
Rekent men ten minste een goed tiental jaren eer de 
roem van Rabelais zich in Nederland verspreid kan heb. 
ben, dan komen wij tot ongeveer het midden der 16% 
eeuw (2). 

In Kap. XXVIII hebben wij dan nog «de schat van 
Koning Noscorgui » (Proza : « Coninc Ermelijcs scat »)5 
verder Kap. LIII « meester Robbicolio, den broeder van 
Noscorqui » (Proza : «meester Akerijn »). 

Waar de omwerker die namen Noscorqui en Robbi- 
colio gehaald heeft, is nog heden een raadsel. 


(r) Afzonderlijk ontdekt door I. Teirlinck en door mij. De bijdrage 
van Teirlinck verscheen de eerste : Reinaert en Rabelais (Versl. VI. 
Acad. 1904). 

(2) L. Willems, De zestiende-veuwsche Bewerking van R, d, V. 
‘Tijdschr, v. d, Mij van Nederl, Lett, XXX, bl, 204), 
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citée jusqu'à deux fois dans son livre : au IV* chapitre 
nous lisons : « les deux plus beaux cocs, qu'on euft (eu 
trouuer entre Romme & Anuers» (tandis que la prose 
néerlandaise dit : « tusíchen Hollant ende Ardennen vijn- 
den mocht », c'est à dire que l'on pourrait trouver entre la 
Hollande et les Ardennes) ; et au chapitre IX nous lisons 
«qui eft entre Anuers & Portugal » (prose néerlandaise : 
« tusíchen kier ende Poertegaele », c'est à dire entre ce 
pays-ci et le Portugal). 

En ce qui concerne la date, nous pouvons placer cette 
version vers le milieu du XVI° siècle. En effet au cha- 
pitre LI on cite « maiftre Alcofribas » (texte en prose : 
« Meester Abrioen van Tryer »). C'est là le pseudonyme 
connu de Rabelais : maistre Alcofribas Nasier (1). IÌ appa- 
rait pour la première fois dans une édition de Pantagruel 
en 1539. En comptant au moins une bonne dizaine d’an- 
nées avant que la réputation de Rabelais ait pu se répan. 
dre dans les Pays-Bas, nous arrivons vers le milieu du 
XVI° siècle (2). 

Au chapitre XXVIII nous lisons encore «le tréfor du 
Roy Nofcorqui » (prose néerlandaise : « Coninc Erme- 
rijcs scat ») ; plus loin au chapitre LIII « maiftre Robbi- 
colio, Îe frère de Nofcorqui » (prose néerlandaise « mees- 
ter Akerijn » ). 

Où le remanieur a pu trouver les noms de Nos- 
corqui et de Robbicolio, reste provisoirement une énigme, 


(1) Découvert séparément par I. Teirlinck et par moi, L'article 
de Teirlinck parut le premier: Reinaert en Rabelais (Verslagen Vl, 
Acad. 1904). 

(2) L. Willems, De tes Bewerking van R.d. V. 
(Tijdschr. v. d., Mij v‚ Nederl. Lett, XXX, bl, 204). 
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De oudst bekende uitgave van dit volksboek werd in 
1564 gedrukt door Plantin, voor rekening van den 
boekhandelaar Peter van Keerberghen (een exemplaar te 
Freiburg). Voor dien druk gebruikte Plantin de civilité- 
letter, die hij in 1558 van Granjon had gekocht. 

Hoogstwaarschijnlijk is die civilité-uitgave van 1564 
de eerste niet : maar de vroegere zijn verloren geraakt. 

Onze uitgave van 1566 volgt letterlijk den tekst van 
twee jaar vroeger. 

Maar de 16% eeuwsche omwerker heeft niet enkel de 
Proza als bron gehad. Immers, aldaar evenmin als bij 
Caxton, zijn er moralisatiën te vinden die in den tekst 
ingelascht werden, In den Plantijnschen druk echter 
sluit ieder kapittel met een « moralisatie» en het schijnt 
wel dat de 16d° eeuwsche bewerker de glosse van Heinric 
van Alcmaer moet gekend hebben — want herhaaldelijk 
zegt hij, op zeer beknopte wijze, niets anders dan hetgeen 
wij in de Nederduitsche glosse van 1498 lezen (1). 

& 
*« « 

Plantin, die zooals gezegd reeds in 1564 een Reinaert 
gedrukt had, wendde zich in 1566 tot een zekeren Johannes 
Florianus, om hem een Fransche vertaling te bezorgen 
van dit werk. | 

Een uitvoerige levensbeschrijving van J. Florianus 
leverde ik elders (2), een schets zal hier voldoende zijn. 

Johannes Florianus werd te Antwerpen geboren in 


(:) F. Prien, in Beiträge zur Geschichte der D, Sprache, VIII, bl, 17. 
(2) L. Willems, Het leven van J. Florianus (Versl. Vl, Academie 
1922, bl, 1211-1233), 
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La plus ancienne édition connue de ce livre populaire, 
fut imprimée par Plantin en 1564, pour compte du 
libraire Pierre van Keerbergen (un exemplaire À Fribourg). 
Pour cette édition, Plantin fit usage des caractères de 
civilité, qu’il avait achetés en 1558 À Granjon. 

Il est très probable que cette édition en civilité de 
1564 n'a pas été la première ; mais celles qui l'ont pre 
cédée sont perdues. 

Notre édition de 1566 est littéralement conforme au 
texte de deux ans antérieurs. 

Mais le remanieur du XVI° siêcle n'a pas seulement 
fait usage de la prose néerlandaise. Ni cette prose, ni 
celle de Caxton ne contient des « morales » intercalées 
dans le texte. Dans l'édition plantinienne par contre 
chaque chapitre finit par une « morale », et il semble 
bien que le remanieur du XVI° siècle ait connu le 
commentaire de Heinric van Alcmaer, car à différentes 
reprises il ne fait que répêter sommairement ce qui se 
trouve dans la glosse bas-allemande de 1498 (1). 


ak 
« * 

Plantin qui, comme vous l'avez vu, avait déjà en 1564 
imprimé une édition du Reinaert, s'adressa en 1566 à un 
certain Johannes Florianus, pour lui procurer une traduc- 
tion frangaise de cet ouvrage. | 

J'ai publié ailleurs (2) une biographie étendue de J. 
Florianus : il suffira d'en donner ici un résumé. 


(1) F. Prien, in Beiträge zur Geschichte der D, Sprache, VIII, bl. 17° 
(2) L. Willems, Het Leven van J. Florianus, (Versl, Vl. Academie, 
1922, bl. 1233-1291). 
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1s22. Hij werd als schoolmeester aangenomen in de 
Latijnsche School van Claude Luyton. 

In rss2 liet hij (bij Hans de Laet te Antwerpen) 
eene prozavertaling verschijnen van de Metamorphosen 
van Ovidius — een vertaling die herhaaldelijk herdrukt 
werd. 

In 1556 vertaalt hij uit het Italiaansch (of misschien 
uit het Fransch) eene beschrijving van Africa (Totius 
Africe descriptio) gemaakt door Leo Africanus, een 
Arabier. 

In 1557 drukt Plantin voor hem een beknopte Latijn- 
sche grammatica, 

In 1566 verschijnt zijn Reinaert-vertaling. Dit zelfde 
jaar breekt te Antwerpen de beeldstormerij los. 

Intusschen was Florianus in het geheim tot het protes- 
tantisme overgegaan : hij had verschillende pamfletten 
tegen den Roomsch-Katholieken godsdienst uitgegeven 
— zonder natuurlijk zijn naam daarbij te vermelden. En 
toen nu Alva met zijne Spaansche tercio’s in 1567 in de 
Nederlanden verscheen, oordeelde onze schoolmeester 
het voorzichtiger zich uit de voeten te maken. Hij liet de 
school van Luyton in den steek en vluchtte naar Embden 

in Oost-Friesland. 

__Aldaar hervatte hij zijne geographische studiën. Hij 
ontwierp een kaart van Oost-Friesland, welke in 1579 
overgenomen werd in het Atlas van Ortelius (Frisie 
Orientalis descriptio, describebat Johannes Florianus). 

Hij zegde nu aan zijn leeraarsambt vaarwel en 
bekwaamde zich om predikant te worden. En toen na de 
inneming van den Briel, r April 1572, Holland den 
Katholieken eeredienst afschafte en het Calvinisme de 


Google 


_— XXV 


Johannes Florianus naquit à Anvers en 1522. Il fut 
admis comme maître d'&cole, à l'école latine de Claude 
Luyton. 

En 1552 il fit paraître chez Jean de Laet àÀ Anvers, 
une traduction en prose des Métamorphoses d’Ovide, tra= 
duction qui fut plusieurs fois réimprimée, 

En 1556 il traduisit de l’Italien (ou peut être du Fran- 
Gais) une description de Afrique (Totius A frice descriptio) 
composée par Leo Africanus, un Arabe. 

En rss7 Plantin imprime de lui une grammaire latine 
sommaire. 

En 1566 parait sa traduction du Reinaert. C'est l'année 
de liconoclastie à Anvers. 

Entretemps Florianus s'était secrètement converti au 
protestantisme : il avait publié plusieurs pamphlets con- 
tre léglise catholique-romaine, sans naturellement y 
mettre son nom. Et lorsqu'en 1567 le duc d'Albe apparut 
avec ses tercios espagnols dans les Pays-Bas, notre 
maître d'école jugea prudent de s’esquiver. Il abandonna 
école de Luyton et prit la fuite vers Embden en Frise 
orientale. 

Il y reprit ses études géographiques. IÌ composa une 
carte de la Frise orientale, qui fut insérée en 1579 dans 
PAtlas d’Ortelius (Frisie orientalis descriptio, describebat 
Johannes Florianus). 

Il renonga également àÀ la carrière professorale et fit 
ses études de pasteur. 

Et lorsqu’après la prise de la Brielle, le 1r avril 1572, la 
Hollande abolit le culte catholique et proclama le Calvi- 
nisme religion d'état, Florianus s'établit en Hollande. 

Nous ignorons quand il y arriva. En rs8tr et 1582, il 
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Staatsgodsdienst werd, vestigde zich Florianus in Holland. 

Wanneer hij er kwam, weten wij niet, In r58r en 
1582, is hij op Synoden aanwezig, en krijgt er als op- 
dracht boeken van Calvijn te vertalen. Te Spijkenisse 
zijnde, geeft hij een Commentaar van BAE uit, op de 
Handelingen der Apostelen. 

Door dit werk vestigt hij de aandacht der Brusselsche 
Calvinisten op zich, en wordt in het begin van 1583 te 
Brussel als predikant beroepen. 

In de hoofdstad van Brabant schrijft hij zijn laatste 
werk : een antwoord (uit het Fransch vertaald) op het 
boek van Matthieu de Launoy en Henri Pennetier, die 
beide tot het Catholicisme waren teruggekeerd. 

Door hongersnood gedwongen, moest Brussel 
zich ro Maart 1585 aan Alexander Farnese overgeven. 
Den rgfe" Maart verliet het geuzen-garnizoen de stad, en 
Florianus sloot zich bij de troepen aan. Te Lier aange- 
komen, vroegen hem twee Spaansche ruiters naar zijn 
paspoort. En daar hij zich op het Capitulatie-verdrag 
beriep, sleepten de ruiters hem mede naar het hoofd- 
kwartier van Farnese, te Beveren-Waes. Hij werd er 
in het gevang geworpen. Men beloofde hem vrij te laten, 
zoo hij zijn godsdienst wou afzweren. Hij weigerde 
echter halsstarrig. Dan besloot men hem te dooden. Hij 
werd in een zak gebonden, levend in een waterput 
geworpen, den sder April. 


Zijn martelie staat uitvoerig beschreven in van Haem- — 


stede’s Martelaersboek, voor het eerst in de uitgave van 


1633. | 
Claude Luyton, aan wien de Reynaert-vertaling opge- 
dragen werd, is een Franschman, geboortig van Valen- 
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assista à des séances de Synode, où il fut chargé de 
traduire des livres de Calvin. Etant à Spijkenisse, il tra- 
duit un commentaire de Calvin sur les Actes des Apôtres. 

Par ce travail il attire sur lui attention des Calvinistes 
bruxellois ; et au début de 1583 il est nommé pasteur à 
Bruxelles. 

Dans la capitale brabangonne il écrit son dernier 
ouvrage : une réponse (traduite du Frangais) au livre de 
Matthieu de Launoy et Henri Pennetier, qui tous deux 
s’'étaient reconvertis au catholicisme. 

Contraint par la famine, Bruxelles dût se rendre à 
Alexandre Farnèse le ro mars 1585. Le 19 mars la gar- 
nison des gueux quitta la ville, et Florianus se joignit 
aux troupes. Arrivé à Lierre, deux cavaliers espagnols lui 
demandèrent son passeport. Et comme il invoquait le 
traité de capitulation, les cavaliers l'entraînèrent au quar- 
tier général de Farnèse, à Beveren-Waes. Il fut jeté en 
prison. On promit de lui rendre la liberté, à condition 
qu'il reniât sa religion. IÌ s'y refusa avec énergie. C'est 
alors qu'on décida de le tuer, Le 5 avril il fut nouë dans 
un sac et jeté vivant dans une mare. 

Son martyre est relaté tout au long dans le Martelaers- 
boek de Haemstede (pour la première fois dans l'édition 
de 1633). 

Claude Luyton, à qui fut dédiëe la traduction du Rei- 
naert, est un Frangais, né à Valenciennes, et qui dirigea 
une école latine À Anvers. Il est le père de Charles 
Luyton, musicien dont la biographie, ainsi que celle de 
son père, se trouve dans la Biographie Nationale. 
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ciennes, die aan het hoofd van een Latijnsche school te 
Antwerpen stond. Hij is de vader van Charles Luyton, 
een toondichter, wiens levensbeschrijving, met die van 
zijn vader, te vinden is in de Biograplre Nationale. 


*» 

De Fransche vertaling van Florianus heeft verschil. 
lende uitgaven beleefd, Brunet (Manuel du Libraire IV, 
1228) vermeldt eene uitgave van 158r, Antwerpen, 
Hans Praeler (12°, rra blz.), getiteld Histoire plaisante 
de Reynier de champs, seigneur de Malperdu. Maar ik heb 
dit boek nergens kunnen vinden, Ik twijfel zelfs aan zijn 
bestaan. 

Eene uitgave (ook vermeld bij Brunet) Lyon, chez 
Rigaud, 1625 — met denzelfden titel — is misschien 
identiek, daargelaten het veranderd adres, met de uit- 
gave « Anvers, Hans Practer, 1625 ». Deze laatste 
alleen heb ik kunnen zien. Ín hoofdzaak stemt zij met 
de uitgave van 1566 overeen, 

Ik vermoed dat Hans Practer, boekhandelaar, een 
gefingeerde naam is. De Reinaert, zooals wij zullen zien, 
stond op den index : de uitgever heeft, meen ik, zijn 
echten naam niet durven gebruiken. 


& 
& * 

Plantin heeft met zijne uitgave van 1566 niet veel 
kans gehad. Wij zeiden het reeds : de troebelen zijn in 
dit jaar begonnen en dit moet voor den boekhandel 
slechte gevolgen hebben gehad. Maar een nog erger 
ongeluk overkwam hem wat later, Alva benoemde eene 
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La traduction frangaise de Florianus a eu plusieurs 
éditions. Brunet (Manuel du libraire, IV, 1228) cite une 
édition de 1581, à Anvers, chez Hans Praeler (en 12°, 
112 pp). intitulée Histoire plaisante de Reynier de Champs, 
seigneur de Malperdu. Mais je n’ai pu découvrir ce livre. 
Je doute même de son existence. 

Une édition (également citée par Brunet) à Lyon, chez 
Rigaud, en 1625, avec le même titre, est peut être, à part 
Padresse modifiée, identique àÀ celle d'Anvers, chez Hans 
Practer, 1625. Je n'ai vu que cette dernière. Elle est 
généralement conforme à l'édition de 1566. 

Je prêsume que Hans Practer, libraire, est un nom 
fictif. Le Reinaert, comme nous verrons, a été mis à 
PIndex : éditeur n'aura pas, je crois, os mentionner son 
_ véritable nom. 

* 
* * 

Plantin n'eut guère de chance avec son édition de 
1566. Comme nous le disions, les troubles avaient com- 
mencé la même année et durent avoir pour le commerce 
des livres des suites fâcheuses. Mais quelque temps après 
il a éprouvé un revers plus grand encore. Le duc 
d’Albe institua une commission de censure des livres 
chargée d'éplucher tous les ouvrages imprimés dans les 
Pays-Bas, et de dresser un index des livres prohibés. Le 
travail de cette commission fut achevé en 1569. Une 
mauvaise copie de la liste des ouvrages condamnés tomba 
entre les mains d'un êditeur liëgeois, qui Pimprima im- 
médiatement, L'année suivante, en 1570, Plantin fut 
chargé de l'impression officielle de \’Index. Et dès lors 
il put constater que le Reinaert y figurait. 
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commissie van boeken-keurders om alle werken uit te plui- 
zen die in Nederland gedrukt werden, en een Index op 
te stellen van verboden boeken, Het werk dier Commis- 
sie was in 1569 af. Een slordige copie van de veroordeel. 
de boeken kwam in de handen van een Luikschen 
uitgever, die ze dadelijk drukte. Het jaar nadien, 1570, 
werd Plantin belast de officiëele uitgave van den Index te 
bezorgen. En nu kon hij vaststellen dat de Reinaert hier 
een plaats verkregen had. 

Men zou kunnen denken dat onze 16° eeuwsche be- 
werking vervaardigd werd door een vijand der Katho- 
lieke Kerk. Doch de vergelijking van deze bewerking 
met de Proza toont integendeel aan dat zij het werk is 
van iemand, die het goed meent met de Kerk. Waar de 
Proza spreekt van een getrouwden pastoor, met zijne 
vrouw Julocke en hun zoon Martinet, verandert ons 
volksboek dit in een Meester van den huyse (Kap. XIII). 
Waar de proza in Reinaert's biecht, spreekt van een paep 
die over tafel sat, komt nu ook een man van den huyse, 
(Kap. XVII). En heele brokstukken van het 15° eeuwsche 
boek worden thans weggelaten omdat zij aanstoot kon- 
den geven aan de Katholieken. 

Doch in het bericht totten leser was blijven staan dat 
«onder den naam van den Beesten... worden ook be- 
grepen (gecritiseerd) de staten van den menschen. In den 
eersten, den gheestelijken staet wordt gheleken bij den Dasse : 
ende bedectelyck worden deze begrepen van gbierigheyt ende 
oncuysheyt ». Verder bleven ook de dieren den Roomsch- 
Katholieken godsdienst belijden. Belyn de ram bleef 
Kapelaan van het Hof. Kuwaert wordt door Reinaert 
aangelokt omdat « hij hem beloofde dat hij hem synen 
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On pourrait croire que notre version du XVI siècle 
est oeuvre d'un ennemi de l'Eglise catholique. Mais 
en la comparant avec la version en prose, on doit 
reconnaître que son auteur est animé de bonnes 
intentions envers l'Eglise. Là où la version en prose 
parle d'un prêtre marié, de sa femme Julocke et de 
leur fils Martinet, le livre populaire en fait « home de la 
maison » (chap. XIII). Tandis que la version en prose, 
dans la confession de Renard, parle d'un prêtre assis à 
table (ween paep die over tafel sat»), le remaniement 
ne parle que de el’höme de la maison» (chap. XVII). 
Et des passages entiers du livre du XV° siècle sont 
supprimés, pour ne pas offenser les catholiques. 

Mais dans l'« Avis au lecteur » on avait laissé que 
« sous le nom des beftes.………. font aussi comprins 
(— critiqués) les eftatz des hommes. Premieremét eftat 
ecclefiaflique eft acomparé au Taiffon, & font ceux icy cou- 
uertement repris d'auarice, € de paillardife. En outre 
les animaux continuent à professer la religion catho- 
lique-romaine, Bellin le Bellier reste chapelain de 
la Cour. Couard est attiré par Reynier sous prétexte 
qu’« il lui aprendroit fon Credo...» et un peu plus 
loin : «Ilz commencerent enfemble à lire & à 
chanter, en criant à haute voix Credo, credo. » Et 
que de fois ne parle-t-on pas de « pélerinages» à faire 
par les animaux ! | 

Faire figurer des animaux sauvages comme des chré- 
tiens fidèles, n'était-ce pas une ironie cinglante contre 
Yéglise? Et pouvait-on tolérer que les prêtres fussent 
« repris couvertement d'auarice & de paillardife » ? 
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credo leeren soude.» en wat verder: «zij begonsten 
samen te lezen ende singhen, roepende met luyder stem- 
men credo, credo... » En hoe dikwijls werd er niet gespro- 
ken van « pelgrimagiën », die de dieren moesten doen ! 

Klonk het niet als een krasse ironie tegen de Kerk, 
wilde dieren als geloovige Christen-menschen te laten 
optreden ? En mocht men toelaten dat de gezalfden des 
Heeren « bedectelijck begrepen souden zijn van ghierig- 
heyt ende oncuyscheyt » ? 

De boeken-keurders meenden van niet… en op den 
Index kwam onze Reinaert. 

Het grootste gedeelte van de Plantijnsche uitgave lag 
in 1570 zeker nog onverkocht op den zolder. Plantin 
zag zich genoodzaakt zijne uitgave te vernietigen. Dit 
legt waarschijnlijk uit hoe er heden ten dage slechts één 
exemplaar overblijft, te München, waar ik het enkele 
jaren geleden ontdekte. 


+ 
« « 


De incunabel-uitgaven van 1479 en 1485 waren zon=- 
der illustratie verschenen ; dit was ook het geval met den 
Plantijnschen druk van 1564. Daarentegen was de Rei- 
naert II, uitgave van 1487, bezorgd door Geeraert Leeu, 
(met de glosse van Henric van Alcmaer) geïllustreerd. 

Plantin besloot zijne uitgave van 1566 met prenten te 
versieren. Het Plantin-archief leert ons aan wien hij dit 
werk toevertrouwde : 

Register III, fol. 27 lezen wij : 

« April 1565, J'ay faict payer par mon fcère À Paris, à 
Mr. Geffroy Balleng... figures de Reynard de Vos 72 
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L'avis des censeurs fut négatif.… et notre Reynaert fut 
mis à l'Index. 

Sans doute, la majeure partie de l'édition planti- 
nienne se trouvait encore en 1570 invendue au grenier. 
Plantin se vit contraint de mettre son édition au pilon. 
Ceci explique probablement pourquoi il n'en reste plus 
actuellement qu'un seul exemplaire, ce à Munich où 
j'ai pu le découvrir il y a quelques années. 


dd 
* « 


Les éditions incunables de 1479 et 1485 avaient paru 
sans illustrations; il en fut de même pour édition 
plantinienne de 1564. Par contre l'édition du Reinaert II, 
imprimée en 1487 par Gérard Leeu (avec la glosse de 
Heinric van Alcmaer) fut copieusement illustrée. 

Plantin décida d’orner de planches son édition de 1566. 
Les archives plantiniennes nous AEDES à qui il 
confia ce travail : 

Au Registre III, fol. 27, nous lisons ; 

« April r56s. J'ay faict payer par mon frere a Paris, a 
M. Geoffroy Balleng... figures de Reynard De Vos 72 
pieces, a TO s(ous) la piece, sont 36 fl. qui font en mon- 
noie de Brabant … 30 — », 


« Regnard de Vos » 
1565. Avril ; Pour pourtraicture par Geoffroy 


Balling de 72 fig. a ro s. la piece 30.— 
Pour 6 des dictes fig. taillées a 18 s. piece, 
par Jehan de Gormont 4.10 


Compte 26 April 156s Sis. 
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pièces, à ro sous la pièce, sont 36 fl., qui font en mon- 
naie de Brabant... 30 ». 
En verder Reg. IV, fol. 81 : 


« Regnard de Vos » 
156s, avril, pour pourtraicture par Geoffroy 
Balling de 72 fig. a ro s. la piece, 30. 
Pour 6 des dictes fig. taillées à 18 s. piece, 
par Jehan de Gormont, 4-10 


Compte 26 April 1565 s.15.— 

Geoffroy Ballain was een Fransche kunstenaar, die te 
Parijs vertoefde, en aan wien Plantin meer dan eens |: 
bestellingen deed. | 

Tusschen de 72 teekeningen, die door hem besteld 
werden, maakte Plantin een keuze : 25 werden in onzen: 
Reinaert overgenomen. (Er zijn er eigenlijk 43, maar 
18 komen meer dan eens voor). | 

Het Plantijnsche archief bevat de oorspronkelijke |: 
teekeningen niet meer, evenmin als de 6 welke te Parijs 
door Jean de Gourmont als proef gesneden werden. 

De omlijstingen, waarin Ballain’s teekeningen geplaatst 
zijn, had Plantin vroeger doen vervaardigen voor zijne |: 
uitgave der Emblemata van Sambucus (1564). Er zijn er 
8 verschillende. 


* … 
wf 


& 
% & 


les nae, 
ET 


\ 


Tot dusver wat ik mede te deelen heb aangaande de | 
uitgave van 1566. en 
Eenige aanteekeningen nog over de Reinaert-sage na 

1566. 
Daar, zooals wij zagen, de Reinaert in 1570 op den 
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Geoffroy Ballain était un artiste frangais, établi à Paris, 
à qui Plantin fit mainte commande, 

Parmi les 72 dessins commandés par lui, Plantin fit un 
choix : 25 trouvèrent place dans notre édition du Regnier 
(il y en a en vérité 43, mais 18 d'entre eux furent 
répétés plus d'une fois). 

Les archives plantiniennes ne possèdent plus ni les des. 
sins originaux, ni les 6 gravures qui furent taillées à titre 
d'essai par Jean de Gourmont à Paris. 

Les encadrements, dont les dessins de Ballain sont 
pourvus, sont ceux commandés par Plantin pour son 
édition des Emblemata de Sambucus (1564). Il y en a 
8 différents. 


Voilà ce que j'avais Àà dire concernant édition 
de 1566. 

Suivent quelques notes concernant la légende du 
Renard après 1566. 

Le Reinaert, ayant comme nous l'avons vu, été mis 
à l’Index en 1570, il ne put dès lors plus être question de 
rêéditer le texte dans les Pays-Bas méridionaux. 

Mais dans le Nord libéré on ne se souciait guèêre del’In- 
dex. Et les éditions plantiniennes y furent réimprimêes 
fréquemment jusqu'au début du XIX siècle, à Delft, à 
Amsterdam, à Utrecht. L'orthographe fut rajeunie ; les 
mots désuets furent supprimés ; ci et là on apporta une 
légère modification. Mais en général les réimpressions 
hollandaises restent conformes à Pédition originale 
d'Anvers. 
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Index kwam, kon er geen sprake meer van zijn den tekse 
in de Zuidelijke Nederlanden opnieuw uit te geven. 

Doch in het vrij gevochten Noorden stoorde men zich 
aan den Index niet. En de Plantijnsche drukken werden 
er, tot in het begin der 19° eeuw, veelvuldig herdrukt, 
te Delft, te Amsterdam, te Utrecht. De spelling werd 
verjongd, verouderde woorden verwijderd, hier en daar 
een onbeduidende wijziging toegebracht. Maar in hoofd- 
zaak blijven de Hollandsche herdrukken aan de Ant- 
werpsche oorspronkelijke uitgave getrouw. 

In de Zuidelijke Nederlanden was de Index de oorzaak 
dat men den tekst van alle verdachte anti-Katholieke 
uitlatingen zuiverde. 

Eene nieuwe omwerking verscheen in 1614 onder 
den titel : « Reinaert den Vos ofte der dieren-oordeel »n. 
(Prosper Marchant — 1754 — welke die uitgave aanhaalt, 
moderniseert dien titel). Aan het einde stond een appro- 
batur van Maximilianus van Eynatten, waarschijnlijk van 
« 15 November 1613 » (in latere uitgaven, met omzet- 
ting der twee laatste cijfers « 15 Nov. 1631 », doch M. 
van Eynatten was reeds 29 Juni 1631 gestorven). 

Van deze 17° eeuwsche bewerking bediende zich een 
Antwerpsche notaris, met name Seger van Dort, om een 
nieuwen Reinaert in rijm te vervaardigen. Zijn boek ver- 
scheen in 1651. 

Hij bestelde een reeks teekeningen aan Erasmus Quellin 
den Jongere, een voornaam leerling van Rubens, en die 
platen werden in alle latere uitgaven van het 17° eeuw- 
sche volksboek overgenomen. 

In dezelfde jaren als Seger van Dort werkte, ondernam 
ook een onbekende Noord-Nederlander een Reinaert in 
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Dans les Pays-Bas méridionaux l'Index fut cause que 
lon purgea le texte de tous les passages douteux et anti- 
catholiques. 

Une nouvelle version vit le jour en 1614 sous le 
titre : « Reinaert den Vos ofte der dieren=oordeel ». 
(Prosper Marchant — 1754 — qui cite cette édition, en 
modernisa le titre). A la fin se trouvait un approbatur 
de Maximilien van Eynatten, probablement du rs no- 
vembre 1613 (les autres éditions intervertissent les deux 
chiffres «rs Nov. 1631» — quoique M. van Eynatten 
décéda le 29 juin 1631). 

Un notaire anversois, Seger van Dort, se servit de cette 
version du XVII* siècle, pour composer un nouveau 
poème du Reinaert. Son livre parut en 1651. 

Il commanda une série de dessins à Erasme Quellin le 
jeune, un des principaux élêves de Rubens, et ces planches 
furent reproduites dans toutes les éditions postérieures 
du livre populaire. 

Tandis, que travaillait Seger van Dort, un Hollandais 
inconnu entreprit également la rédaction d'un Reinaert 
rimé. Son poème ne fut jamais imprimé et nous n'en 
possédons qu'un fragment. IÌ s'est servi du Reinke bas- 
allemand (r). 

Il commanda pour son livre des dessins à Aldert van 
Everdingen. Ceux-ci sont encore conservés en Angleterre; 
ils furent employés par Gottsched en 1752 pour sa traduc- 
tion en prose (2). 


(1) 1, Teirlinck, Den grooten ende nieuwen R. de Voss. (Versl, Vi, 
Academie, 1919). 

(2) L. Willems, Reinaerdiana Il, (Versl, Vl, Academie 1920, 
Pp. 367-371.) 


… uee Google + … 


— XXXVII — 


verzen te schrijven. Zijn gedicht werd nooit gedrukt en 
wij bezitten het slechts ten deele. Hij werkte op den 
Nederduitschen Reynke (1). 

Voor zijn boek bestelde hij nieuwe teekeningen aan 
Aldert van Everdingen. Deze worden nog in Engeland 
bewaard ; zij werden door Gottsched in 1752 gebruikt 
voor zijn proza-vertaling (2). 


Ed 
 «& 


Deze beknopte schets toont aan hoe populair de Rei- 


naert in de Nederlanden steeds gebleven is : met iedere 
eeuw doet hij zich in nieuw gewaad aan ons voor, om 
aan de eischen van den tijd te voldoen. 

Op den 13° eeuwschen ‘Reinaert I, volgt de 14° 
eeuwsche Reinaert Il; in de rs° eeuw krijgen wij den 
proza-Reinaert (verhalen in verzen waren toen uit de 
mode) ; in de 16° eeuw, het Plantijnsche volksboek ; 
in de 17° eeuw de bewerking nagezien door M, van 
Eynatten, die aan de Katholieken voldoening geeft. 

Een Hollandsche schoolmeester schrijft er eene glosse 
over. Kunstenaars teekenen telkens nieuwe illustraties ; 
een onbekende, voor de uitgave van 1487 ; Erasmus 
Quellin in r6so; Aldert van Everdingen, omtrent het- 
zelfde jaar. Geoffroy Ballain is wel is waar geen Neder- 
lander, maar zijn werk is door een Antwerpsche firma 
besteld. 


(:) 1. Teirlinck, Den grooten ende nieuwen R, de Voss. (Versl. Vl, 
Academie, 1919). 

(2) L. Willems, Reinardiana II (in Versl, Vl, Academie 1920, bl. 
367-371). 
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Cet apergu sommaire prouve la popularité constante 
du Reynaert dans les Pays-Bas; chaque siècle il se pré- 
sente à nous sous une apparence nouvelle, afin de se 
conformer au goût du jour. 

Au Reinaert Tdu XIII° siècle, succède le Reinaert II 
du XIV® siècle; le XV* siècle nous apporte le Reinaert en 
prose (à cette époque les contes en vers n'étaient plus à 
la mode); au XVI° siècle nous avons le livre, populaire 
plantinien; au XVII* la version censurée par M. van 
Eynatten qui donna satisfaction aux catholiques. 

Un maître d’école hollandais le commente. Des artistes 
le pourvoient chaque fois de nouvelles illustrations: un 
inconnu pour l’édition de 1487, Erasme Quellin en 1650, 
Aldert van Everdingen vers la même époque. Geoffroy 
Ballain, il est vrai ne fut pas un belge, mais son travail 
lui fut commandé par une maison anversoise. 

Notre Reynaert mérite amplement certe popularité, IÌ 
restera chez nous en honneur aussi longtemps qu’existera 
un peuple flamand. 


Plusieurs savants spécialistes du Reinaert s’occupent 
encore aujourd'hui de létude des différents textes, 
Malheureusement notre documentation est fort incom. 
plète, et plus d'un point efeuré par moi en passant est 
encore sujet à controverse, 

Qui sait combien de choses nouvelles nous réserve 
encore l'avenir ? 
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Onze Reinaert verdient die populariteit ruimschoots. 
Hij zal ten onzent in eere blijven zoolang er een Nena 
volk bestaat. Ì 


Eene reeks geleerde Reinaerdisten houden zich thans 
nog met de studie der verschillende Reinaert-teksten bezig. 
Eilaas onze Reinaert-documentatie is nog erg onvolledig, 
en menig punt, dat ik hier slechts ter loops aanroerde, 
is nog heden een betwist vraagstuk. | 

Wie weet wat voor nieuws later nog aan het licht 
komt ? 

Beproefde jagers staan nog op het veld, 

De vossenjacht is nog niet gesloten…. 


Nov. 1935. Mr. LeonaD Wirzus Az. 
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Des chasseurs expérimentés parcourent encore 
terrain. 
-_La chasse aux renards n'est pas encore fermée.… 


Nov, 1923. M* LEONARD WILLEMS Az, 
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AN DEZE UITGAVE WERDEN 
Na OP DE PERSEN VAN 
J-E. BUSCHMANN, TE ÂNTWERPEN 
25 EXEMPLAREN OP JAPANSCH 
PAPIER DER KEIZERLIJKE MANUFAC- 
TUREN, GENUMMERD VAN Ï ToT XXV, 
EN 250 EX. OP GESCHEPT PAPIER 
VAN GELDER ZONEN, AMSTERDAM 
GENUMMERD VAN I TOT 250. 


Drr is N° ESO 
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L A ÊTÉ TIRE DE CETTE EDITION 
En LES PRESSES DE J.-E. BUSCHMANN, 
D'ANVERS, 25 EXEMPLAIRES SUR 
PAPIER DU JAPON DES MANUFACTURES 
IMPERIALES, NUMEROTES DE Ï A XXV, 
ET 250: EX, SUR PAPIER A LA CUVE DE 
VAN GELDER ZONEN D'ÂMSTERDAM, 
NUMEROTES DE I A 250, 


CET EXEMPLAIRE PORTE LE N° 
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KEYNAERT 
DE VOS. 


Een feer ghenouchlicke ende vermakelicke hiftorie: 
in Franchoyfe ende neder Duytfch. 


di REYNIER LE 
‘- RENARD. 


Hiftotre trefoyeufe Cr vecreatine, en Frangois 
Gr bas Alleman. 


TANTVVERPEN, 


By Chriftoffel Plantijn, inde gulden Pafier., 
Intiaer M. D-EXVI. 
MET PRIVILEGIE 
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zE CONTENV DV PRIVILEGE 


La Maicfté Royalle a donné pees à Chriftophle Plantin,[me 
primeur iuré, de pouupir luy feul imprimer ‚ ou faire imprimcr, 
vendre, & diftribuer ce liuré intitulé: L hiftosre de Reusier le Renard , en 
Flameng cr en Frangois. _Eedeffend àtouresperfonnes de quelque 

ik ou condition qu'ils uiffenteftre, d'imprimer le femblable, 
n'i aflleurs imprimé le vendre ou diftribuerdegant huiët ans accú- 
plis, fur peine de confifeation des lsures qui feroyent trounez d'autre 
impreflion que du confentement dudit Plantin , & devingt parars 
&'amende pour chacun ezemplaire: ainfi comme plusamplement il 
appest es originaux donnez à Bruxelles , le prèmier aa confeil priué 
du Roy noftre Gre, Le x s 1. Noucrmbre. L ant. D.1.x v. 


Mefdach. 

Et Faurre, au confeil de Brabant le diët iour & am 
Signé 

ï. de Witze, 
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IOANNES FLORIANVS 
SVO M. CLAVD IO 
LVYTHONIO 
S. D. P 


Wren GESiLAVS sle Lacedemoniorum rez, 
ANSEAN d gwodam interrogatus (tefte Plutarcho ) 

j cur tam prouètte atatis princeps nó aliguid 
S de vita rigore remitteret; vt, inguit „innenes 
D\ & habeant quod imitentur » fapienter ado 
Seb nens.maioribus ita vinendum, ot inkensbao 
ree vinendi formam exhiberent . Hoc tu iEadperoy dark. 
@Slua, vir bumanifsime, non modò ad amufsim, quod dici- 
zur, legiffe, verwen eh re ipfà comprobaf]e videris : nam cum 
dam ante aliquot annos , tot & te verfss in fliudsoforum gra- 
tiam libris, Reipub. quan maxime prodel]e flisdheris ; quia 
aliud , quàm id nobis pro virili identidem adnitendum. effe, 
docuiftt> Sane, agnous tuur ergatuos animums , atque iam- 
dudum non vanis argumentis experths frin ‚te non poffe, 
guin tno per omniarespondeas of ‚ _Querestam nobis 
ftimulum addidit , vt his diebus ( net fine maxima interim 
amicorum efflagitatione) Vulpeculam banc Gallice, perinde 
ac T eutonice laqui docuerimus; libellus fané , eefs ridiculm 
pre fe ferat titulum , non paruam tamen vtilitatem illi da. 
turus eft, qui cum indicio legerit. Tuoigitur nomini (_qroe 
siam nemo occurrèt „cui magis ex. merito adfcribi debeat ) 
uicquid eft laboris dicatum volumus : non quod noftrum 
ut laborem, tuo equalem putermus (_quid enim mafca in 
elephantem? ) fed vt ânimi zon omsnino erga fuurs prace. 
prerem ingrati, argumentum habeas . Tuarum igitur par. 
A2 834n, 
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binm erit, dijni Bonigue confulere, & fiquid rudlé aut tmmpo- 
ied dseluns offendatia ( quod quidem feperrunsero accidet, 

feenper enim coachus fam charsas adbuc atramento madidas 
ad T'ypograpbiens mittere } sd ingenro tn hac paleftra non- 
dum bene verfato , sgnofcère . quod fi te eo animo accepij]é 
wideremus ‚ wsatora alsquands , Ds Mufisg, fanentibus, 
tentabimus. Vale Mecaras candsdiffime, & rnam Vulpe- 
culane à Luporums tmpetu foruato. 
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DE TAFEL VAN 
DESEN BOECKE. 


Kepnaert wort boor den Co- 
ninck befculdicht. Dat eerfte 
capittel. 

Be Batte verantwoordt Kep- 
naert. ij. ende ij. capittel. 
Pe clage ban Cantecleer. (üij. 

ende b. capittel. 

Pe wtuaert ban Coppe. bi. ca. 

Brupne wort tot Kepnaert ge- 


biij capittel. 

Brupne inde epche ghefloten. 
íx. capittel. 

Brupne wort gheflagen oe) de 
boeren. X. Cap. 

BWrupne comt boor den Conine 


gen XL. CAP. 
TEpbaert wort ghetonden tot 
Kepnaert. xij. cap. 
Epbaert wort inden {trick ge- 
vangen. xtij. cap, 
TEpbaert comt boor dE Conine 


p. 

Repnaert biecht hem teghen 
Grimbert. bí. capittel. 
Be wolf leert De clocken lupen. 

xbiij. capittel. 
Grimbert geeft Kepnaert d'ab- 
folutie. xix. capittel. 
iter tomt boor hg Co- 
xxíi. capittel. 
en berwefen ghehangen 
te worden. xxíij cap. 
Kepnaert biecht hem op de lee: 
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LA TABLE DE 
CE LIVRE. 


Reynier eft accusé deuant le 
Roy. premier 

‚chapitre, 

Le Taiffon defend Reynier. u, 

_ & mz. chapitre, 

La complainte de Chantecler. 
um & v. chapitre, 

Le feruice de Coppe. vr. chap. 

Brunet enuoyé À Reynier, vr. 
chapitre, 

Brunet vient à Reynier, vir. 
chapitre. 

Brunet enclos au chefne. rx. 
chapitre. 

Brunet batu des paifans, x. 
chapitre. 

Brunet fe vient plaindre deuät 
le Roy. xi. chapit, 

Tibére enuoyé à Reynier. xr. 
chapitre. . 

Tibére prins au lacqz. 
chapitre. 

Tibére fe vient plaindre deuët 
le Roy. xv. chapitre. 

Grimbert vient à Reynier, xvt. 
chapitre. 

Reynier fe cöfeffe à Grimbert. 
xvar. chapitre, 

Le Loup aprend à fonner les 


XII, 


cloches. xvim. chapitre, 
Grimbert donne à Reynier l'ab 
folution. xIx. chapitre. 


Reynier vient deuant le Roy. 
XxI. chapitre, 
Reynier condemné àeftre pen. 


du, xx, chapitre. 
Reynier fe confeffe sur l'efchel- 
le. xxv, chapitre, 
A 3 Reynier 


Reynier defcend de l'echelle. 
xxvim. chapitre, 

Le Roy pardöne À Reynier fon 
meffait. Xxx. 

lfengrin & Brunet prins prifon 
niers. XxXxI. chap, 

Ifengrin & fa femme defchauf- 
fez. Xxx. chap. 

Bellin donne à Reynier la ma- 
lette. xxxIIr. chap. 

Couard meurdri par Reynier, 
xxxVv, chapitre. 

Bellin aporte la tefte de Couard 
À la Court. 

Isengrin & Brunet tous deux 
deliurez, XXXxXIX, chap. 

La cöplainte de Tifelin. xr cha. 

La complainte de Lampreau. 
XLI, chapitre. 

Grimbert retourne à Reynier, 
xLII, chapitre. 

Ifengrin feru de la Tument, 
XLI, chapitre, 

Reynier reuient{deuant le Roy, 
XLV. chapitre. 

Reynier s’excufe de Lampreau, 
XLvii. chapitre, 

Reynier s'excufe de Tifelin le 
Corbeau. xr vim. chap. 

La marmotte parle pour Rey- 
nier. LI. chap. 

Du ferpent & de home, Lu 
chapitre. 

Reynier racompte les vertus de 
fes ioyaux. LI, LV. LVI, 
LVII, LVII. LIX, Chap, 

Reynier l'ancien vn medecin. 
LX. chapitre, 

Reynier & Ifengrin partiffent le 
Roy. _LXI, chapitre. 

Le Roy enuoye Reynier. 
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Kepnaert comt ban de leeder. 
xxbij. capíttel, 
Be Coninc vergeeft Kepnaert 


fijn mildaet. XL. CAP. 
Slengrin ende Werupn worden 
gheuanghen. XXxt. cap. 


Stlengrin ende fijn wijf worden 
ontíchoepdt. xxxíj. cap. 
arr geeft Kepnaert de ma- 
xxxtiij. capit. 

Bat wort ban Kepnaert 
bermoort xxxb. capittel. 
Bellijn brengt Kuwaerts hooft 
te Boue. xxxbij. capittel. 
Slengrin ei Brupne bepde ber 
loft. xxxix. capittel. 
Be clachte ban Titelijn. xl. cap. 


Be clacht van Lampreel. xl. 


capittel. 
En gaet weder tot Kep- 
xliij. capittel. 
zen gellagen bander Me 
xlifij. capittel. 
Bernaert comt weder totte Co 
xlb. capittel. 


Eed ontfeuldicht hem en 


Lampreel. xlbij cap 
Kepn. ontichuldicht he ban ei 

felijn de Rave. xlbíij. cap. 
Be meircatte (preect boor Kep 


naert. lij. capíttel. 
Pant t'ferpent ende den man. 
lij. capittel. 


Mepnaert vertelt de crachten 
ban lijnen (uweelen. liiij. [b. 
loi. Wij. loiij. lix. capittel. 

Kepnaert d'ouwde een medectjn. 
Ix. capittel. 

Kepnaert ende kan pe 
Den Coninck. 

Be Coninck fepndt his 

foecken 
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he 


meme 


sa fijn futweelen. 1x. 


Stengrins wijf leert bittehen. 
Uxíij. capittel. 
Slengrins wijf in den bornput. 
Ixítij. capittel. 
Bfengrin befoect de Meircatte 
in haer hol. [xbí, capit. 
Stengrin beroept Mepnaert es 
campen. [xbí. cap 
gen ft {trijt tuffcen Jenga er 
Kepnaert. lxbíj. 
Kepnaert windt dE ttrijbt. aj 
capittel. 
Kepnaert comt triumpbherende 
boor de Coninck. Ixix. cap. 
MKepnaert keert weder tot Mal- 
perdups. xx. capittel, 
Eynde des tafels. 


DE TAFEL VANDEN 
perfonagien, 


Zpon de Coninck. 
Jsengrin de wolf. 
Courtops de Mondt. 
TCpbaert de Cater. 
Panther de Lotte. 
Kuwaert de Mate. 
Srimbaert de 


Batte. 
Cantecleer de Maen. 
Coppe de Dinne. 
Brupne de Wepr. 
Bellijn de Kam. 
Kepnaert de Pos. 
Armelijne fijn huplbrouwe. 
Tifelijn de Rave. 
Lampreel het Conijn. 
Fievappeel de Lupaert. 
Bptelups Der immen doch- 

tet. 
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cercher fes ioyaux. Lxtii. 
chapitre. 
La femme d’Ifengrin aprend à 
pefcher., Lxim. chap. 
Lafemme d'Isengrin dedans le 
puis, LXI, chap. 
Ifengrin vifite la Marmotte en 
sa tafniere, Lxv1. chap. 
Ifengrin deffie Reynier à ba- 
tailler, LXVv1, chap, 
La bataille entre Ifengrin & 
Reynier, LxvII. chap. 
Reynier gaigne la bataille. 
LXvIII, chapitre, 
Reynier vient triumphant de- 
uant le Roy. rxrx. chap. 
Reynier retourne à Malperdu. 
LXx. chapitre. 
Fin de la table, 


LA TABLE DES 
perfonnages. 


Lyon le Roy. 
Ifengrin le Loup. 
Courtoys le Chien, 
Tibére le Chat, 
Panthére le Loncervier, 
Couard le Lieure. 
Grimbert le Taiffoh, 
Chantecler le Cocq. 
Coppe la Geline, 
Brunet Ours. 
Bellin le Bellier, 
Reynier le Renard, 
Armelette fa femme. 
Tifelin le Corbeau. 
Lampreau le Conin, 
Fierrappel le Leopard, 
Picquepoux la fille de la Mar- 
motte, 
Ä 4 


AV LECTEVR. 


N E veuille pas peníer, Le- 
Geur beneuole, encores 
que ce liure ait vn titre ridicu- 
cule‚que la matiereen foyt pour- 
tant ridicule &À reieâer : 
mais lis avec entendement, 
& regarde à quelle fin chafcune 
chofe eft efcrite, tu y trouueras 
grande doêrine & instruêtion, 
Premierement, tu y asl'eftat du 
Prince & de fa Court 

Secondement, leftat 
du commun peuple. 
Tiercement, les manieres & 
contenances des menfongers, 
comment & en quelle maniere 
ilz fcauent aueugler les gens par 
leurs menfonges & belles parol- 
les; & combien peude foy auffi 
on doit à leurs parolles. 
Et finalement y eft enseigné, 
que la fägeffe & ragilité de 
befprit vain& & furmonte tout 
danger. Et aufli, qu'il eft 
plus expediët au Prince,d’auoir 
des fages en fa Court que des a- 
uaricieux,cOfidéré quela Court 
d’vn Prince ne peut aucunemët 
profperer, fans leconfeil des gés 
fgauantz & expertz. 

Sous le nom des beftes, 
qui feront nommeées en ce li- 
ure, font auffi comprins les 
eftatz des hommes. 
Premierem&t l'eftat ecclefiafti- 
que eft acomparé au Taiffon, & 
font ceux icy couuertement re- 
pris d'auarice, & de paillardife, 
En apres, leftat des nobles, 
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TOTTEN LESER. 


AR wilt niet denchen goet- 

willige Lefer/ al it dat de- 
fen boeck eenen gheckelijden 
titel heeft/ Dat daerom de ma- 
terie ghechelick ende te berwor 
pen 3p : maer leeft met berttäde/ 
en (iet tot wat epnde elek dDinck 
ghetehreuen ís/ ghí ulter groote 
leeringhe eit onderwijs in bin- 
den. Inden eerften hebt ahij er 
fn den (taet ban De Prince ende 
bä fijn Wot. Ten tweeden den 
{taet banden gemepnen bolcke. 
Cen derden/ de manieren ende 
tontinantien bande loghenaers/ 
hoe eit ín Wat maniert (p de me- 
{chen conné berblinden met hen 
logentale eit (choone Woorden : 
ooc hoe luttel gheloofs datmen 
haerlieder Woorden (culdich ís. 
En ten leften wortter gheleert/ 
Dat de wijfhept ent cloechept des 
gheefts alle laften berwint eit te 
bouen gaet. @oc dattet de Brin 


te ovbaerlicher ís/ wijle Liede in 


fijn Woof te bebbe/ dan gierige lie 
Den : ghemerct dat des Princen 
Mot abeenting en can profpere- 
ren/ fonder den vaet ban wijfe 
ende beruaren (ieden. 

Onder den naem Landt bee- 
ften/ Die ín Delen boec genaemt 
fullen werden/ worde ooc begre 
pen De (taten banden mentchen. 
Inde eertte de geeftelicke (taet 
wort gheleken bp de Watfe: ende 
bedectelijc worden Dele begrepe 
ban gierichept ei oncupfhept. 
Maerna/ de (taet der edelen/ 

(onder 


(onder de welcke fommige groo 
te perfonagië zijn/ als Coninge/ 
Bertogt/ Srauen/ er dier qhe- 
lijche) wordt geleke bp de Holt) 
Weir) Lolle ein Lupaert. B'an- 
der zijn ban clepnder ei leegher 
conditien/ ende dele ghelijckt de 
Eutheur ban delen boerke bpde 
Polle) Dimme/ Wont/ Cater/ 
et Diergelijcke beeften. En ten 
leften fult ghper ooc binden den 
ftaet bande arbepders / de welc- 
ke geleken worden bpde acbep- 
Dende Dieren/ als Peerde/ Olte/ 
@els/ en Dierghelijcke. Ende 
aengefien men niet beter en fou 
de conn€ geleeren/ Dä tgene dat 
men met ghenuechten leert/ foo 
hebbe wi wel wille delen arbept 
aennem? 't felue te make in Pra 
cople eit nederdupt{ch/ op dat de 
tongers (boor den welcken wijt 
gedaen hebben) meerder borde- 
vinge hebben om PFrancopích te 
(eere. Piet dat me allefing woort 
tegen woort binde fal (want ten 
was niet wel mogelijc/ alfoo ber 
re men De nature eit proprietept 
wilde houden ban bepde de tale, 
en oock wie de beteekenitte bä 
elcken woorde bilonder begeert) 
Die neme eenen Dictionaris oft 
boeabulaer / eri nemer {ijn gqhe- 
rief wt) nochtans hebben wijt 
gedaenalfo bele allt de fake toe- 
laten mochte: eit ten mintte (ult 
hi altijt binden de beteekenitte 
ban veghel tot vegel/ oft te min- 
ften ban D'een Diftinctie tot d'an 
Der, WBaerom beminde Lefer b 
fal belieue delen onten arbept in 
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(entre lequelz les vns föt gräds 
perfonnages, comme Roys, 
Ducz, Contes, & fembla- 
bles) eft.acomparé au Loup, 
Ours,Louceruier& Leopard.les 
autres font de plus petite & baf- 
fe condition, & ceux acompare 
L'auteur de ce liure au 
Renard,Marmotte,Chië, Chat, 
& femblables beftes. Et finable- 
menttu y trouueras auffi leftat 
des manouuriers, lefquelz 
font acomparez aux beftes de 
labeur,cöme Cheuaulx, Boeufs, 
Afnes, & semblables, Et 
pourtant qu’on ne fgauroit rien 
mieux aprendre, que cela, que 
l'on apr&d auecioyeufeté, nous 
auons bien voulu entreprendre 
ce labeur, de le faire en Fran 
coys & bas Alleman, à fin que 
les ieunes gens (pour lefquelz 
nous l'auons fait) ayent d’autät 
plus grand auantage pour apré- 
dre le Frangoys. Non pas qu’o1 
le trouue par tout rendu mot 
pour mot (car il n'eftoit pas bië 
poffible, pourueu qu’on voufift 
garder la nature & proprieté des 
deux lägues : &quicoques auffy 
defire la significatio de chafcu- 
ne dictio à part, qu'il prennevn 
diétionnaire ou vocabulaire, & 
en preïie ce qluy duira) fil’auos 
nous fait toutesfois autant que 
la chofe la permis : & pour le 
moins tu y trouueras toufiours 
Ja fignibcation de ligne àÀ ligne, 
ou pour le moins de l'vne diftin 
&io à l'autre, Pourtät, amy Le- 
éteur, il te plaira prendre en gré 
cefluy 


cefluy nostre labeur, & fi quel- 
quefois il s’y trouue aucune pe- 
tite faute, foit que par L'impri- 
meur ou l'efcriuain quelque let 
tre foit omise, ou autrement, le 
tourner en bië,eftant bië affeuré 
qu'on y prendra garde de plus 
pres à la feconde impreffion. 
Et dauantage, qui ne fe tient 
content de cecy, qu'il face luy 
mefme quelque chofe à fa fäta- 
fie, & alors par auenture l'on 
trouuera auffi quelque chofe à 
repr&dre en ce qu'il aura amafsé 
par grand labeur, Ce nous eft af 
fez, de plaire aux bons, pour lef- 
quelz feullement nous aurös be 
fogné. A tant fois à Dieu recö- 
mandé, & efcoute ce que nous 
voudra dire le bon Reynier. 
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Danche te nemen/ ende comter 
fomtijts eenighe clepn faute/t’ 3p 
bpden : Brucker oft bpden (chrí- 
uer/ een letter achter ghelaten/ 
oft anderfing/-dat:ten belten kee- 
ven / wel berlekert zijnde Datme 
daer nauwer op letten fal inden 
tweeden Druck. 

En ooc wie Daer niet mede te 
breden en is/ Dat hp felue wat 
make’na (ijnen (in/ ende alsdan 
falmen bp auontueren oock wat 
binden te beritpen in t gene dat 
bp met groott arbept bergadert 
fal hebben. T'is ons genoech de 
goeden te behagen/ boor de welc 
ke alleene wp qhetwrocht hebbe. 
Mier mede weeft Gode beuolen/ 
ei hoort wat ons de goede Kep- 
naert fal willen fegghen. 


De Leeu als Coninc van alle die- Le Lyon comme Roy de toutes be- 


ren, doet eenen vaften vrede 
wtroepe alle fijn landen door, 
ghebiedende allen dieren t’ fij- 
nen houeendet’fijnder feeften 
te comparerene, 
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Nes, faiÂ publier vne ferme paix, 
par tous fes pais, commandan: 
à toutes befles, de comparoir à Ja 
court ò à fa fefte. 


zp Ks Vase, RE dj =  / 
up ERA 
EN 


Je tertsen Di 


E ant NEF: drin one nt 


Et gefchiede ontvet 
Pinxteren/ als alle 
boffchen {choon ei 
3 plaptant {taen / ber 
chiert met alderlepe 
bloemen/ feoone crupdekens ein 
bogelen fanck/ Dat de coninck 
ban alle dieren/ om Des hooch- 
tijts wille van Pinxteren / een 
groote feefte houden wilde) tot- 
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a L advint enuiron 


ui dna embel. 
lies de toutes fortesdefleurs,her 
bettes & chant d’oyfeaux,que le 
Roy de toutes beftes voulut 
pour la folemnité de Pentecou- 


fte, tenir vne grande fefte, à 
laquelle 


laquelle il fift appeller toutes 
beftes de fon païs, en leur com- 
mandant expreffem&t, que per- 
fonne ne fuft fy hardy, de ne 
comparoir à fa court. Et 
incontinët y vindret toutes Be 
ftes grandeset petites, de qlque 
eftatou cöditis qu'elles fuffet, 
excepté feullement monfieur 
le Renard, car il fe fentoit cou- 
pable enuers plufieurs beftes, tel 
lement qu’oncques ne s’ofa auë 
turer d’y venir auec les autres, 
Or quand vn chafcun fut 
venu á la Court, il n'y 
auoit celuy, qui'ne fe plaignift 
grandement du Renard, exce- 
pté feullement le Taisson, 
qui de tout fon pouoir excufoit 
le Renard, 


Comment le Renard eft accufd de- 
uant le Roy, par le Loup é* plu- 
fieurs autres beftes. 

Le premier chapitre. 

| bei avec tous fes parens 
& amis, s’alla prefenter deuät 

le Roy; & luy parla'en cefte 

maniere: Trefcher & debonai- 
re Roy, fais iuftice par tagräde 
puyffance,&parta gräde grace, 
aye pitié de moy, pren efgard 
au grand mesfaict & def- 
raifon que le Renard a faië 
à moy & À ma femme, Il eft 
depuis peude temps, en Ga en- 
tré par force & violence en ma 
maifon, la ou il a trouuê mes 
enfans, lequelz il a tellement 
arousé de fon vrine, qu'ilz en 
font treftousdeuenuz aueugles, 
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ter welcken hp dede roepen alle 
Dieren ban fijnen lande/ hen ex- 
pre{felick beuelende dat hem nie 
mant (oo {tout en maecte)/ hi en 
tompareerde 't lijnen Woue. En 
terftont quamender alle Mieren 
groot ende cleyn / van wat {tate 
oft conditien dat {p waren / wt- 
ghenomen alleenlic mijn eere 
De Pos/ want hi kende he leluz 
brueckich tegen menich dier / loo 
dat hper nopt en Dor{íte beftaen 
metten anderen te comen. 

Als dan een peghelick ten 
Moke gecomen Was / (oo en waf- 
fer niemant hi en claechde qroo- 
telick ouer Mepnaert/ al- 
leenlick wtgenomen den MWas/ 
Die na {pn vermogen Kepnaert 
berfchoonde. 


Hoe Reynaert befchuldicht vvort 
voor de Coninc vand& VVolf, 
ende van veel ander dieren, 


Dat eerfte capittel, 


engrin met alle (ijn briendeé 
ent magen ginck boor den Co- 
nínck (taen/ ent (prack ín deter 
manieren : Lieue eit ghenadige 
Conínc/ doet recht Door uwe gro 
te mogëthept/ eit door uwe qroo- 
te genade) wilt mijns ontferme/ 
aëmerct de grote mildaet eit on- 
vedelicheit Die Kepnaert mp ef 
mijnen wije gedaë heeft. Wij ís 
nb onlancx geleden tot mijnen 
buple gecomt met fortfe eit ge- 
welt/ aldaer hí mijn kindert ge- 
wonden heeft/ Die hp met fijne 
brine {fo befpregt heeft/ dat (per 
allegader blint af geworde zijn. 
En 


eee gnfe 


En noch daer en bout) gedaecht 
zijnde tot (ijnder ont{cult en tot 
fijne berättwoorde/ {iede dat (ijn 
balfchept eent pegelijdten ont- 
Dect foude worde) en heeft hper 
nopt wille coparert/ maer ís des 
niet tegenstaende/ ín {pn hol blij 
uen fitten: gelijct alle den genen 
wel blijckelick tö/ die hier tot u- 
wen Woue zjn. Lieue Meere ent 
mogende Conínc/ ten waer niet 
wel mogelich/ alle D'inturien ent 
bilepnichept te vertelle / die hp 
mp gedaen heeft/dDe welcke ic ns 
(op dat fck b niet moepelick zijn 
en foude) berfwijghe. Maer de 
{(chhande eni oneete/ die bp mijnen 
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Et encore outre cela, eftant 
adiournè à fa defenfe & À fon 
garand, voyant que fa 
faulfeté feroit ainfi defcouuer- 
te à vn chafcun, il n'a oncques 
voulu camparoir, mais eft ce- 
non-obftant, demouré en fa 
taifniere : comme il eft affez no 
toire à tous ceux, qui {Ot icy en 
ta Court. Trefcher Signeur & 
Roy puyffant, il ne feroyt pas 
bien poffible, dete racöpter tou- 
tes les iniures & vilenies qu'il 
m’afaiët, defquelles (à fin queie 
ne te foye trop ennuyeux) ie 
me tairay pour le prefent. Mais 
la vergoigne & defhöneur, qu'il 
a faiâ 


a fai& à ma femme, ne veux ie 
aucunement celer, ní laiffer 
impuny, qu'il ne m'en face Î'a- 
mende. 

La complainâe de Courtoys. 

Pendant ces parolles fuídi- 
Aes, il y auoit vn petit chien 
nommé Courtoys, lequel 
auffi fe plaignoit femblablemEt 
du fin Renard, en difant, 
qu’vne fois en temps d'hyuer il 
eftoit fi bien venu au bout de fa 
prouifis, qu’il ne luy eftoit rien 
demouré de refte, fors vne po- 
ure fauciffe, laquelle le Renard 
luy auoit auffy emblée,de forte 
qu’il luy cSuint par apres endu 
rer gräde famine, Moral, 

L’on voit communemEt à la 
court du Prince, que les grädz 
feigneurs ont toufiours Àfe plai- 
dre des petis gentilz-homes, & 
tout incStinët qu’aucú d'iceux 
fe pr&d À plaindre, que facilemët 
fe plaignent auffi auec luy tous 
autres feigneurs, de quelque bas 
eftat ou cödition qu’ilz foyent. 
Mais ileft fort bon & tresvtile, 
d’auoir vn amy à la court, qui 
defende fon amy en fon abfen- 
ce. 

La plainâe de Tybêre. 

En apres eft auffi venu Tybé- 
re le Chat, lequel bien courrou 
cé ha commencé à parler di- 
fant : Sire Roy, i'ois 
icy d’vn chafcun de grandes 
plainâtes du Renard. Ce 
que Courtoys allégue icy de la 
fauciffe, n'est pas chofe nouuel 
lement aduenuë, mais ia pafsé 
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wijue ghedaen heeft/ en wil tck 
berfwijgen/ noch on- 


gewroken laten/ hi en falt mi be- 
teven. 


De clachte van Cortoys. 
defe 


woorden/ (tont Daer een hondeke | 


gheheeten Cortops/ de welcke 
claechde ooch defgelijck ouer DE 
Ccalcken Bepnaert/ tegghende/ 
dat hy eens op eenen winter foo 
na wigheteerdt was/ dat hem 
maer een acm Wortte ouer ghe- 
bleuen was/ De welcke Kep- 
naert hem ooc ontweldicht had- 
De/ loo Dat hp daer nae grooten 
bongher moeft lijden. 
Morael. 

Men fiet ghemeenlick in Des 
Princen hof / dat de groote hee- 
ven altijt ouer De (lechte edele 
te claghen hebben/ ende {oo 
haeft al{fer pemant ban delen 
dlachtich balt/ foo claghen oock 
lichtelich met he alle ander hee- 
ten/ ban hoe leeghen {tate oft 
conditie dDatte oock zijn. Maer 
t ís teer goet ende ovbaerlic/ ee- 
nen brient int hof te hebben/die 
fijnen brient ín (ijn ablentie ber- 
antwoorde. 

De clachte van T'ybaert. 

Baer na ís ooc gecomen TEp- 
baert de Catere/ Die welcke toor 
nich zijnde heeft begontt te (pre- 
ken/ leggende : Weer Coníinc/ ic 
hoore hier LA eene pegelicke qro 
te clachte ouer Repnaert. T' ge- 
ne dat Cortops hier allegeert 
bäde wortte/ en ís geen fake Die 
corts gefchiet ís, maer ouer lont- 

mighe 


ee 


mighe iaren. Ende al en heb ick 
Daer mijn clachte niet af qhe- 
maect/ De worite was mijne/ eit 
fc hade bp nachte op eenen mue: 
len ghehaelt/ te wijle de mulder 
lagh en (liep: WMadde Cor- 
tops hier eenich deel in/ dat was 
door mp : waerom hp hier at wel 
behoort te Mwijghen. Boen ant- 
woorde Panther en fepde : Tp- 
baert mijn brient/ dunckt b dat- 
men fulcken fake behoort te ber 
{wijgen 2 Kepnaert en is anders 
niet (om De waerhept te leggen) 
dan een roouer/ een moorder en- 
de een Dief: niemandt en bemint 
bp/ ia noch oock onten heere den 
Coninch/ noch niemant ter we- 
velt/ wie dat hy zp. Bp waer wel 
te breden/ dat onten Coninc al- 
le fijn goet berlore/ al en foude 
bper maer een boutken ban ee- 
nen capupn aen winnen. Ick fal 
b leggen wat väcke dat hp gifte- 
ven Kuwaert bedreue heeft) die 
bier ooc (3 (n des Conincx pre- 
fetie : Bp beloofde Kutwaert/ dat 
bi he lijnen Credo leeren loude/ 
en dat hper een goet capellaen af 
maken wilde: WWaerom hpen tuf 
tehen lijn beenen Dede (itten/ ent 
biel hem Daer wel batte. Sp be- 
gontten t° (am? te lefen ein te {(ín- 
gen/ voepede met luider (tenunë 
Credo / credo. Mijne wech lach 
boorbp Kepnaerts hol/ loo dat 
ick al haer (pel aenhoorde/ ende 
tradt bat naerder. Maer bant íe 
MKepnaert/ die alreede fijn liede- 
ken gheepndt hadde) eit bedreef 
fijn gewoonlicke cuerkens. Mij 
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certaines années, Et combien, 
que ie n'enface pas mes plain- 
tes, la fauciffe eftoit mienne, & 
Pauoys conquestée de nuit en 
vn moulin, ce pendant que le 
mounier eftoit endormi: Si 
Courtoys y auoit quelque por- 
tion, c'eftoit de par moy : par- 
quoy il fe doibt bië taire de ce- 
cy. Alorsrefpondit Panthère & _ 
dift: Tibére m5 amy, vous fem 
ble il, que tel cas fe doiue ce- 
ler ? Le Renard n'eft autre cho. 
fe (pour en dire la vérité) 
qu’vnrauiffeur vn meutrier, & 
vn laron : il n’ayme perfonne, 
voire & non pas mefmes noftre 
fire le Roy, ne perfonne du m5- 
de, quel qu’il foit. Il feroit bien 
content, quenoftre Roy perdift 
tout fon bien, & n'y deuft il 
gaigner, que la cuiffe 

d’vn chappon. Ie vous 
diray, quel tour il ioua hier à 
Couard, qui 
auffi eft icy en la prefence du 
Roy : Il promift àCouard, qu’il 
lui aprendroit fon Credo, 

& qu'il en feroit vn bon cha- 
pellain : Pourquoy il le fift 
affeoir entre fes iambes, & le 
tinft bien fermé. _Ilz com. 
mencerent enfemble à lire & à 
chanter, en criant à haute voix 
Credo, credo. M5 chemin s’ad- 
donnoit lors par deuät la tafnie 
re du Renard tellem&t q i’ent& 
distout leurdeduit, & m’appro 
chay de plus pres. I'y trouuay 
le Renard, qui ia auoit fini fa 
chanfonnette, & iouoit de fes 
tours acouftumez. IÌ 


auoit prins le poure Couard 
par la gorge, & fî ie ne fuffe ac- 
couru fur luy, il luy euft ofté 
la vie, comme il eft encore bien 
apparët à fes playes, Sans nulle 
doute noftre fire Roy, fi vous 
laiffez paffer cecy impuny, fans 
en faire execution de iuftice, fe. 
lon l’aduis de vor barons, ce fe- 
ra pour toufiourmais vne repro 
che & grand vitupere À voz en- 
fans. A ce refpondit Ifen- 
grin : Sire Panthére vousdiëtes 
fort bien, il feroit bon, qu'on 
y print garde, & mift reméde 
par vne prouifió de bone iufti- 
ce, autrement il ne feroit poffi- 
ble à quelcun de viure en paix 
& tranquillité dedans fon pais. 


Grimbert le Taiffondeffend la cau- 
fede Renard deuant le Roy : accu- 
fant le Loup de certains meffaiÂs 
& d'aucuns tours, qu'il auoit 
faiâ au Renard, 


Le deuxiefme chapitre, 


Lors dift Grimbert le 

Taiffon, qui eftoit nepueu 
du Renard, par trefgrand cour- 
roux: Signeur Ifengrin,c’eft par 
trop mal parlé, Don 
diëtcömunement : Bouched’en 
nemy dië peu de bien, Que 
veulx tu reprocher à mon oncle 
Renard? Ie voudroye bien, que 
noftre fire le Roy euft donné la 
fentence telle, que celuy de 
vous deux, qui auroit le plus 
meffaiët à l'autre, fuft pendu à 
vn arbre, jagoit qu'il ne vienne 
pas icy fe plaindre tant comme 
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badde ben arme Muwaert gevat 
bider kelen/ eri en had ick he niet 
ouercomt/ hi loude hem t' leunen 
benomen bebbe/ gelijct noch wel 
blijckede (S aen (ijn wonde. ô- 
der twijfel heer Coninec/ laet gbi 
dít allo ongettraft lijden/ onder 
daer vecht ouer te Doene/na twt- 
Wijfinghe uwer manne/het (al u- 
wen kindert ten eeigen dagen 
een beriwijt et groote berachtin 
ge wete. Wier op antwoorde IE 
grin: Weer Panther) obp Legt 
teer wel/ het waer goet dat men 


hier op berfage ende vemedieer- 


de bp prouifie ban goet vecht/ 

oft anders en waert niemanden 

mogbelic/ vuttelic ende bredelich 
in {pn lant te leuen. 

Grimmaert de Daffe verantvvoort 
Reynaerts fake voor den Co- 
ninck wroegende den Wolf 
van fekere mifdaden ende van 
fommige kuerkens die hi Rey 
naert ghedaen hadde. 

Dat tweede capittel. 


@en fepde Srimbaert de 
Bas (Die Kepnaerts neue 
Was) met eenen Leer grammen 
moede : Beer Blengrin/ dat is 
al te qualicken gefproken. Men 
fept gemeenlic : Ppants mont 
{preect luttel goedts. Wat wilt 
ghí Kepnaert mijnen oom ber- 
wijten? Ic wilde/ dat onte Wee- 
ve De Coninck een (ulche fente- 
tie gegeuë hadde) dat (oo wie LA 
b bepden/d'een den andere meeft 
mildaen hadde/ aen eenen boom 
gbehanghen werde) al en comt 
bij hier niet loo (eer claghen als 
ghp 


gbi doet. Maer waert dat hp 
foo wel in des Conincx gratie 
{tont/ als ghí doet/ uwe (ake en 
foude b niet ten beften bergaen. 
En weet ghy niet/ dat ghp mij- 
nen oom foo dickwils met uwen 
tanden genepe hebt/ datter claer 
bloet wt boldhde? Hoch Wil ick 
fonumige puncten berhalen/ die 
íc wel doen blijcken fal/ alt pas 
geuen fal. Inden eer{ten/ het is 
b kennelic ghenoech/hoe dat ghí 
hem {ijn deel bande pladdijs niet 
en gaeft/ Dien hp vander kerven 
wierp/ maer na dat ghper den 
oilch al af geten hadt/ en liet ghp 
hem anders niet ban ben blooten 
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toy. Mais s'il 
eftoit auffi bien en la grace du 
Roy, que tues, ton affaire ne fe 
pafferoit pas fort bië pour toy. 
Ne fgais tu pas, que tu as fi fou 
uentefois pincé mon oncle de 
tes dents, que le fang en fortoit 
tout clair ? Et fi veux 
bien racompter aucuns pointz, 
que ie prouueray affez, quand 
le tEps en fera, Premierem&t,tu 
fgais affez, que tu ne luy don- 
nas pas fa part de la plye, 
qu’il abatit de la cha- 
rette, & que apres quetu en eus 
mengétoute la chaire,tu neluy 
laiffas autre chofe, que l'areîte 
B toute 


toute nuë, de quoy toymeimes 
ne voulois point, Ainfi fis tu 
auffi du lard, que tu mengeas 
feul, & ne luy en voulus onc- 
ques, donner fa part, mais 
tu luy refpondis, en difant: At- 
tendz un peu mon amy, ie 
ten bailleray ta part, mais autre 
chofe n'en eut il. Si auoit il tou- 
tesfois feul & en grand danger 
de fon corps, gaigné le lard, 
car le païfant le ieéta en un fac, 
de forte que peu s'en fallit qu'il 
n'y laiffaft la vie, 


Moral, 

Le iuge ne doibt point 
proferer fentence, fans auoir 
ouy toutes les deux parties : car 
celuy eft fouuent autant à blâ- 
mer, qui accufe autruy, 
que celuy qui eft accusé, 


Dauantage meffieurs, Ifen- 
grin allegue icy, que m5 oncle 
a meffaiët cötre fa femme, mais 
cela eft pour le moins plus de 
fept ans pafíés, deuant qu'il l'a 
prind en mariage. Etsi pour 
lors Renier en fift fon plai- 
fir, pour luy monftrer vn tour 
d'amitië ou de courtoifie, ped il 
en cela vn fi grand mal? Si 
Ifengrin eftoit auffi fage, come 
ie auoye bien eftimé, il fe fuft 
teude ceft affaire: Car il fe fait 
à foy mefme & à fa femme auffi 
vatrefgrand deshöneur : cela ne 
luy peut pas auffi auoir gräde- 
met dépleu, autrementelle s'en 
fuft bie cOplainéte elle mefme, 
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graet/ Dien ghp telue niet en 
mocht. Aldus dedet ahp 
ghp oock ban den (pecke /Dat abp 
alleen aet/ ende en wildet hem 
nopt (pn aendeel gheuen/ maer 
anttwoordet hem feggende : Per 
bepdt een luttel mijn brient/ (ch 
{al 6 mede deplen/ maer anders 
en creech hp niet. Pochtans had- 
de hit’ (pech alleen in groote pe- 
vijchel lijns lijfs ghetwonnen/ 
want de boer wierp hem ín eent 
re aneh de 


Morael. 


Be vechter en behoort gheen 
bonnitfe te geuen/ ten 3p dat hp 
alle bepde De partijen hoort: wat 
Dicwils ís de gene allo wel te be- 
{íchuldige/ die eenen anderen ac- 
cufeert / als Die gheacculeert 
wordt. 

Rod mijn Meeren loo ber- 
bhaelt hier Flengrin/ dat mijn 00 
fijnen wije mildaen heelt/maer 
dat ís ten minften meer dan (e- 
ven aren gheleden/ eer Dat hij le 
te houwelicke na. En ofter doen 
Kepnaert lijnen wille mede be: 
Dreef/ om haer een brient{chap of 
huetchept te bewijfen/ ís daer fo 
grooten quaet ín gelegen? Waer 
Dlengrin alfoo wíijs/ als ich wel 
ghemeindt hadde) hp oude hier 
at ohefweghen hebben : want 
bp doeter {p feluen ende lijnen 
wijue een qroote oneere mede : te 
can haer oock gheen groot (eedt 
gheweeft hebben/ anders foude 
{p felne wel gheclaecht hebben. 

Morael, 


Morael. Moral, 

oo wie lijns hupsbroutwen Quiconque defcouure le 
oneere ontdert/ die Doet hem fel- _defhoneur de fa feme, il fe fait 
uen Daer oock een groote (ehan- à foy mefme une trefgrande 
De mede: Ook en falmen vergoigne. Etfi n'en peut 
Daer mede de brouwen niet goet on par cela rendre la femme 
make : Sant der brouweduecht bone: Carla vertu dela femme 
3 (chaemte/ De welcke alg {pers ef pudicité, laquelle quand el- 
ghebroken ís/ loo balt (p lichte- leeft vne fois brifte, elle tom- 


lich in Dwalinghe. be legierement en erreur, 
Grimbaert de Das verantwoordt Grimbert le Taiffon defend Renier 
Reynaert op de clage van Ku- de la plainâe de Couard le lie- 
vvaert de Hafe, vré, 
Dat derde capittel. Le troifiefme chapitre, 
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@d hoore ick dat Ru- T'Entens en outre que Cou- 
waert oock wat claghen Aard veut auffi faire fes plain- 
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tes, mais ce ne (ont que refue- 
ries qu'il alegue. Veu 
qu'il ne fgauoit pas bien fa le- 
son, n'eftoit il pas bien raifon- 
nable, qu'il fuft chaftië de fon 
Maiftre? Si l'on ne chaftioit les 
difciples, quand ilz font negli- 
gentz d'aprendre, ilz ne feroyet 
rien qui vaille, 

Auffi fe plaint icy Courtoys, 
qu'il auoit conquis la fauciffe 
À grand labeur, & en yuer, 
quand les defp&s font mal aifes 
à gaigner : mais en tout höneur 
il euft beaucop mieux fait de 
s'en taire,car il l'auoit defrobée. 
Et on voit conmunement, que 
cela qui mal est acquis, mal fe 
perd de rechef, Qui 
fsauroit fouhaitter mal à Rey- 
nier de fe faifir de chofe defro- 
bée ? Car c'eft 
bien raifon, a qui conquesent&d 
bien les loix, de fe faifir d'vne 
chofe defrobée: voire & encores 
que mon oncle, qui eft de no- 
ble race, euft pendu Courtoys 
par la gorge, fi n'euft il 
pas grandement forfaiët, fors 
que feullement contre la cou- 
ronne, d'autät que fansiugemêt 
il euft faiët iuttice, mais il ha 
laifsé pour "honneur du Roy, 
iagoit qu’ lui en fgache peu de 
gré. Que peut greuer à Rey- 
nier, tout ce que vous luy im- 
posez icy, veu qu'il eft homme 
de bien, n'endurant aucun tort, 
haiffant le mal, & ne faifant rië 
du monde, que par le confeil & 
confentem&t de fon {uperieur 
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wilt/ maer ten zijn niet ban bue- 
telen Die hp bpbrengt. Aengelien 
dat hp (ijn lelle niet te vecht en 
contte/ en walt niet wel een te- 
dene/ dat hp van lijnen Mleelter 
gheftraft werde: Soudemen de 
dilcipulen niet (trafen / als (p 
onacht{aem int leeren zijn/(p en 

(ouden niet goedts bedrijven. 
Gock dlaecht hier Cortops/ 
dat hp de worfte met grooten ar- 
bept bercregen hadde inde win- 
ter/ als de coft quaet om winnen 
fs : maer met alder eeren hadde 
bp beter Daer af ghelwegen/wät 
bp fe gheftolen hadde. En ghe- 
meinlic (ietmen dat t'ghene dat 
gualick bercregen iS / wederom 
gualick berlooven gaet. Sie (ou- 
De nb Repnaert connen mitgun- 
nen/ dat hp wat gheftolen goets 
te hemtwaers name? Gant t'is 
wel reden/{oo wie hem der vech- 
ten wel berftaet / Datmen gefto- 
ten goet aenbangt: (a al waert 
dat mijn oom/ Die ban edelder. 
afcoemtten íg/ Cortops bpder 
keelen gebhange hadde/hi en had- 
Der niet alte grootelick aen mit- 
daen/ dan alleenlic tegen de croo- 
ne/ midsdien dat hi bupten vecht 
geiufticeert (oude hebben/ maer 
hp heuet gelaten den Coninc ter 
geren al weetmes he luttel Dac. 
Gat can Kepnaert nb gedeeren 
al tghene dat ghî hem hier op- 
legget / midldien dat hp ee duech 
Delic man ís/ geen onrecht Lijde- 
de/het quaet hatende/ ef niet ter 
werelt doende) dan bp raedt en- 
De content ban fijnen ouerhoott. 
En 


En findert Dat de Contre Lijnen 
brede heeft laten condighen / en 
dacht hp nopt pemant quaet te 
Doen : hi en eet maer ee Daechs/ 
hp leeft teer (trangelick/ hp ca- 
ftijdt fijn lichaem/ en Draecht eë 
bapren deet. Wet ís gelede meer 
dan een iaer/dat hí geen bleefch 
en aet/als íc berftae hebbe ban- 
De genen Die Daghelicx met hem 
berkeeren. Bp heeft fijn catteel 
ban Malperdus gantích bege- 
uen/hi en begeert anders niet te 
Doen / dan Duechdelicken te leuë/ 
en fijn leuen te beteren. 


Dat vierde capittel, 


Werede den tijt dat Grim 

baett (fjnen oom aldus ber 
antwoorde) faghen (p neder ten 
Dalewaert/ ent de Waen Cante- 
cleer metten {ijnen quam met 
eenen bare/ daer inne een doode 
binne Was/ gheheeten Coppe/ 
Der Welcker Kepnaert t'hooft 
af ghebeten hadde/ ende qguamen 


alfoo hen clachten doen. Cante- 
cleer trac boor/ ende (loech (am- - 


merlick met fijn handen ent met 
fijn blogelen. Aen elcke (pde bä- 
De bare ginghen twee Banen in- 
Den rouwe/ D'een hiet Canter/ 
ende D'ander de goede Crapaert/ 
ttweee De fchoontte Wanen Die- 
men tuffchen Antwerpe ent Ro- 
men hadde mogen binden. BDete 
twee droeghen elck een bernende 
keerfe/ eit waren broeders ban 
Coppe / Die doot inde bare lach / 
ende bedreuen foo groote droef- 
hept/ datter Deerlick om aanbhoo- 
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Et depuis que le Roy ha fai& 
publier fa paix, il 
ne penfa oncques à meffaire à 
quelcun: il nemäge qu'une fois 
le iour il vit fort aufterement, il 
chaftië fon corps, & porte la 
haire. Il y a ia pafsé plus 
d'vn an, qu'il ne mangea 
chair, comme i’ay entendu de 
ceux, qui hantent iournellemët 
auec luy, Il ha du tout aband5- 
né fon chafteau de Malperdu, 
& ne defire autre chofe 

faire, que de viure vertueufe- 
ment, & d'amender fa vie. 


Le quatriefme chapitre, 
E temps pendant,que Grim 
bert defendoit ainfy fon on- 


cle,ils aduiferet versla vallee en 


bas, que le Cocq Chätecler acc5 
pagnédes fiens venoit avec vne 
biere, en laquelle gifoit vne ge- 
line morte, appellée Coppe, 
á laquelle Reynier auoit trché 
la tefte à belles dets. & ainfi s'en 
venoyet faire leur plainête. Cha 
tecler marchoit deuät, & battoit 
piteufement de fes mains & de 
fes ailes. A chafcun cofté de la 
biere alloyent deux cocs en 
deuil,I'vns’appelloit Chantart, 
& l'autre le bon Cocliquart ;. 
les deux plus beaux cocs, qu'on 
euft fgeu trouuer entre Romme 
& Anuers. Ces 
deux portoient chafcun une chä 
delle ardente, & eftoiët freres À 
Coppe, qui gifoit morte en la 
biere, & demenoyent fi grand 
deuil, que c'eftoit pitié de les 
B 3 ouyr. 


ouyr, La biere eftoit por- 
tée de deux petitz pouletz, 
qui pour la mort de leur mere, 
faifoient aulli grande lamenta- 
tion, En cefte maniere vindrent 
ilz deuant le Roy, & parlerent 
ainfi : O trefmifericordieux 
Roy, veuilles efcouter noz c5 
plainâes, aye compaffion de ce 
que Renier ha fait à moy & à 
mes enfans. 

Ce moys d'Apuril dernier 
pafsé quäd le plus beau de l'an- 
née s’'approche, i'eftoye encore 
en grande ioye & liefle, & me 
plaifois grädem&t en ma belle 
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ten was. Be bare wierdt gedra” 
gen ban twee dlepn hoenderen/ 
Die oock om haers moeders doot 
groote claginghe bedreuen. In 
deler manieren guamen {p boor 
den Coninck/ legahende in deler 
boeghen: & ghenadichtte Co- 
ninck/ wilt onte clachten hooren/ 
hebt medelijden ouer t'ghene dat 
Kepnaert mp ende mijnen kin- 
deren ghedaen heeft. 

In dele lettleden maent ban 
April / als F'ichoontte banden (a- 
ve aencomt/ was ic noch in groo- 
te bruechde ende blijlcap/ ende 
glorieerde grotelic in mijn (chho0- 
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abeflachte/ want ick hadde doen 
ter tijt acht lonen eit leuen doch: 
teren/ Die alle bet eit welmaren- 
de waren. Sp hadden een Leer 
fchoone eit (terche plaette/ daer- 
fe Daghelicx ghingen (pacieren, 
Mete plactte Was ombeloken 
met eenen fchoonen muer/ ende 
Daer was een fchuere in / inde 
welcke waren feuen groote hon- 
den/ tot haere befchermenitte : 
foo datfe Daer fonder eenige bree 
fe woonen mochten. Kepnaert 
{tende Datfe foo wel befchermt 
waren/eit dat hper gheentins at 
geraken en mochte/ begontt hij- 
fe grootelick te benijden / ende 
dede menigen keer on De muer/ 
neerftelick befpiende) hoe hper 
een ín fijne claeuwen críjghen 
mochte. Maer de honden 
bloghen hem telcken toe/ fo dat 
bp fijn dieuerije niet volbrengen 
en mochte. Ende een veple on- 
ber alle d'ander/ betprogen hem 
De honden ín Culcher bueghen/ 
dat hem fijn Dieuerije eentdeels 
bergouden Werdt/want ick lach 
dat hper een deel ban Lijnen ahe- 
uoeperden tabbaert liet. Maer 
hp ontguaemt den honden noch/ 
t'welck ons ende Geel beeften 
groot (annmer was. 


Dat vijffte capittel. 


Ben werden wy een wijle 
tijts berlost bande fchjalc- 
ken Kepnaert, En daer na ís hp 
weder tot mp gecomen inde ge- 
Daente van eenen hervemijt/ende 


Google 


generation : car i’auoye pour 
lors huit filz & fept filles, 
qui tous eftoient gras et en 
bon poinét, Ilz auoyent vne 
tresbelle & forte place, la 
ou iournellement ils s’alloient 
esbatre. Cette place eftoit enui- 
ronnée d'vne belle muraille, & 
là y auoit vne grange, en la- 
quelle eftoient fept gros chiës, 
pour leur defenfe : 

tellem&t que fans aucune crain- 
te y pouuoyent demourer. Rey 
nier voyant qu’ils eftoient fi bië 
garantis, & qu’il n'y pouoit 
aucunement auenir,commenga 
de leur porter grand enuye, & 
faifoit maint tour À \’Euir5 du 
mur, en efpiant diligemment, 
cOmEt il pouuroit venir à bout, 
den gripper vn entre fes on- 
gles. mais les chiës luy couroiët 
fus À chafcune fois, de forte, 
qu’il ne pouuoit acomplir fon 
larcin, Et vnefois entre les au 
tres, l'affaillirent les chiens de 
telle maniere,que fon larcin luy 
fut en partie recompensé, car 
ie vis,qu’il y laiffa vne partiede 
fa robbe fourrée. Mais 
il efchappa encore des chiens, 
ce que À nous & À plufieurs be- 
ftes fut grand dommage. 


Le cinquiefme chapitre, 


Lors nous fufmes vne 

efpace de teps deliurez du 

fin Renard, Et puis apres il s'en 
reuint à moy en gui- 

fe dvn heremite, & 

B 4 m’aporta 


m’apporta vne lettre feelée 


du feau Royal, en laquelle 
eftoit efcript, comment le Roy 
par tout fon païs, auoit fait 
publier vne ferme paix, 

Il me dift auffi, qu’il s’eftoit 
adonné à vne vie 

auftêre, & qu’'autre chofe ne 
defiroit,qu’a bien faire, & amE- 
der sa vie defreglée, n 
me montftra vne haire, qu’il 
portoit fur fa chair nuë, & 
en apres tous autres acouftre- 
mêtz, apertenätz À vn hermite, 
Alors me dift il a cefte manie- 
re : Sire Chantecler tu te peux 
dorefnauant bien tenir libre & 
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bracht mp eenen brief / befegbelt 
met des Conincx fegel/ ín welc- 
ken gefcreuen {tont/ hoe de Co- 
nine alle fijn rijc Door/hadde doë 
wtroepen eenen batten brede. 
Mp fepde mp ooch/ dat hp HE be- 
geuen hadde tot eenen ftrengen 
lenen / ent dat hp anders niet en 
begeerde dan wel te doen/ert fijn 
ongeregelt leuen te beteren. Bp 
toonde mp een hapren cleet/ dat 
bt op zijn naecte hupt droech/ et 
boorts alle ander cleederen/eent 
hevemite toebehoorende. Moen 
fepde hp mp in deler manieren : 
Meer Cantecleer ghp muecht b 
nb boortaë wel brp eit iii 

ou: 


YoddE ban mijnen pertos. Want 
‘ich en ete geen bleefch neer /ich 
ben foo oudt/ dat ick boortaen 
wil gaen penitentie doen / ende 
peplen om mijn (iele. Bus wil 
_fck b Der gratien Gods beuelen/ 
Die been goet ende lanck leven 
berleene. 

_ Moen bertrack Kepnaert bá 
Daer) eit rine hem achter een ha- 
ge borghen. Mies was ick teer 
blijde eit onuerueerdt / eit inch 
tot mijnen kinderen/ de welcke 
tot mitwaertg nemende / lepdete 
{pacteren tot bupten de mueren/ 
Daer mp groot quaet namaels af 
ghefchiede : Want Kepnaert/ 
_Die achter De hage de wake hielt/ 
quam terftont wtaefprongen/ en 
greep een ban mijnen kinderen 
bpden halte) ent lepden ín fijn ma 
le: FP'welc ons een alte ongeluc- 
kich een beghintel was / want 
na dat hoer een gheten hadde) 
en conft ons nopt (agher noch 
bont befchermen noch bewaren. 
Macht ende dach lach hp op fijn 
lupmkens/ ende hp heeft mp foo 
feer getal mijnder kinderen ge- 
mindert/ Dat íc ban xb. kinderen 
Die ic hadde) nb maer bier meer 
en hebbe/ (ulcken {chade heefter 
mi Dien dief in ghedaen) quader 
Doot moet hp {teruen. DPoch 
ghitteren ten daghe hebben hem 
de honden ontnomen mijn doch- 
ter Coppe/dien ghv hier fiet lig- 
men op de bare. Wierom Weer 
Coninck ben ick hier boor uwe 
Mateltept gecome/ teer ootmoe 
delíck: biddende) dat b beliene/ 
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affeuré de ma perfonne. Car 


ie ne mange plus de chair, ie 
fuis fi ancien, que ie m'en veux 
dorefnauät aller faire penitëce, 
& penfer à mon ame, Et pourtät 
ie te veux recömander à la gra- 
ce de Dieu, qui te doint bonne 
vie & longue, 

Alors fe partit Reynier d'il- 
lec, & s’alla cacher derriere vne 
haye. De ce eftois ie fort 
ioyeux & fans crainte, & men 
allay à mes enfans, lefquels 
prenät auec moy, ie les menay 
efbatre iufques hors du mur, 
dont par apresilm’en aduint vn 
gräd mefchef : Car Reynier,qui 
faifoit le guet derriere la haye, 
faillit incontinent dehors, & 
prind vn de mes enfans 
par le col, & le miften fa malet- 
te : ce qui nous fut trefmalheu- 
reux commencement, car 
depuis qu'il en eut mengé vn, 
ne nous fgeut oncgs ne veneur 
ne chien defendre ne garantir, 
Nui& & iour eftoit il es embu- 
ches, & fi m'a fi 
fort diminué le nombre de mes 
enfans, que de quinze enfans 
que i’auoye, ie n'en ay mainte- 
nät plus quequatre,tel domma- 
ge my a fait ce larron, que de 
malle mort puiffe il mourir. 
Mefmes en la iournée d’hier, 
luy ont les chiens ofté ma fille 
Coppe, laquelle tu vois cy gefir 
en la biere. Pour fes caufes fire 
Roy, ie fuys icy venu deuant ta 
Maiefté, en fuppliant tref hum- 
blement, qu’il te plaife, 

B s d’auoir 


d’auoir pitié du grand domma- 
ge, qui eft aduenu Àà moy & À 
ma lignée, 

Moral. 

L'on ne doibt croire aucun 
ennemy, en quelque beau fem- 
blat qu’il viëne, L'on ne fe fiera 
pas aufli en gens qui viennent 
en fain&z habitz, ou foubz 
efpece de fainCteté, parlants, & 
fe vantans de leur fain- 
&eté; car autre chofe n'y gift 
que tromperie. Dauantage, 
quand vn larron, ou meur- 
drier a vne fois enfanglanté fes 
dents (ceft À dire, quand en cela 
il a conftitué fon plaifir) iln’y a 
point grand efpoir d'amende- 
ment. 


Le Roy confulte auec fes Seigneurs 
é Barons, comment & en 
quelle maniere il fera tustice, du 
felon Renard. 

L'on fait les exeques de Coppe. 


Le fixiefme chapitre, 


B Roy ayant ouy toutes ces 
parolles, ha com- 
mencé à parler en cefte manie- 
re : Oys tu bien Monfieur le 
Taiffon, comment t5 oncles'eft 
adonné À amender fa vie, 
& À viure dorefnauant bien & 
vertueufement? entendz tu bie 
maintenant, comment ilieune? 
&s'abftient de manger chair? Ie 
vousiure par ma couronne, fi ie 
puis viureencore vn an, il le c5 
perrera,Or efcoute Chantecler, 
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deernt(te te hebbe ouer de groote 
(dhade / die mp ef mijnen ghe- 
lachte ghefchiet ís. 
Morael. 

Aen behoort genen biant te 
geloouen/ in hoe (choonen fcijn- 
fel dat hp comt. Men fal ooc ge? 
lieden betrouwen Die ín heplige 
dleederen oft onder t'Dectel ban 
beplichept comen/ (prekende/ ent 
hen beroemende ban hen heplic- 
hept/ want daer niet DÄ bedrod) 
in gelegen en ís. Ten anderen/ 
foo wanneer een Dief/ oft moar- 
Der fijn tanden bebloet heeft (dat 
ís te feggen/ als hp daer (ijn ge- 
nouchte ín genomen heeft) foo en 
(ler geen groote hope ban beter: 
uitte ín ghelegen. 


De Coninc beraedt hem met fijn 
Heeren ende Baroenen , hoe 
ende in wat manieren hy iufti- 
cie doen fal ouer de fellen Rey- 
naert, Men doet de wtuaert 
ouer Coppe, 

Dat fefte capittel. 


€ Coninc alle defe woorde 
gehoort hebbende) heeft be- 
gontt te (preken ín deler manie- 
ven: oort ghp wel mijn Deere 
de Batte/hoe hem uwe oom be- 
geuen heeft om fijn leuen te be- 
teren/ eit boortaen wel ef Duech- 
delick te lemen? berftaet gbhp nb 
wel hoe hp bast/ ende ophout 
ban bleefch teten? Ich (were 
b bp mijnder croonen/ mach ick 
noch een iaer leuen/ hp falt be- 
coopen. Ab hoort Cantercler / 
bet 


aavinmbamhgei hen AGED inf 


het ís genoech geclaecht : 6 doch: 
tec/Die hier doot ligt / die Cullen 
wp eerlicken Doen begrauen,/ 
alft behoorlick es. Ende alfdan 
fullen wp ons beraden met defe 
-heeren/ hoe wp in dele fake te 
wercke gaen fullen. Verftont 
dede de Coninc eenen peghelic- 
ken beuelen dat Coppe eerlicke 
te graue gedaen werde. TB'welc 
oock alfoo ghedaen Werdt/ ende 
op haer graf werdt gelept eenen 
fchoonen claren marmorfteen/ 
mee een fulck opíchrift : 

Bier ligt de (choone Coppe/ 
Cantecleers Dochter) dien Rep- 
naert Deerlickë bermoort heeft) 
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c'eft affez complaint : ta fille 
qui gift icy morte, nous la fe. 
rons honorablem&t enfeuelir, 
comme il appartient, Et alors 
confulterons auec ces fei- 
gueurs, cöment nous befoigne. 
rons en ceft affaire. Le Roy fift 
incontinent commander à cha- 
fcun, que Coppe fuft honora- 
blement enfeuelie, Ce 
que auffi fut fait ainfi, & 
fur fon fepulchre fut mife vne 
belle clere pierre de marbre, 
auec vn tel epitaphe : 

Cy gift la belle Coppe, 
fille de Chantecler, que Re- 
nier ha meurdry miferablemEt, 

ayez 


ayez la en memoire, car 
elle eft innocentement venue 
à fa mort. Le Roy manda puis 
apres tous fes Confeillers 
& fages de fon païs, pour 
ouyr leur aduis, fur le fait du 
fin & malicieux Renard. 
Alors conclurent les fages en 
leur confeil, que l'on mande- 
roit Reynier, pour compa- 
roir deuant le Roy, & que 
Brunet feroit le meffage. 
Cecy pleut bien au Roy, 
& dift à Brunet en cefte manie- 
re: Signeur Brunet ie veux, 
que tu faces ce meffage, 
mais donne toy bien de garde 
defa cautelle,car Reynier eft fel 
& malicieux, fi farci de mau- 
uais tours & trahifons, que ie 
crains bien qu'il te trompera. 
Brunet refpondit en difant: Sire 
Roy à la bonne heure, s'il me 
degoit, le dommage en fera 
mien, Ie lacouftreray de telle 
forte, qu'il dira vne fois, 
que Brunet a bien aprins fes 
cas. Ainfi s’eft Brunet 
parti du Roy, eftant 
fort ioyeux & alaigre, mais il 
eft grandement À craindre,qu’il 
ne s'en reuiendra pas fi 
ioyeulx. 

Moral. 

Combien que le iuge oyt 
quelquefois des plaintes fur 
aucuns de fes fubietz, fi n'en 
doibt il pas pourtant faire vne 
punition fubite, mais fe 
gouuerner felon le Confeil & 
dire de fes fages & bons Con- 
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hebt haer ín ghedenckentfte/ wät 
{p ís onnofelicken ín haer doot 
ghecomen. Baerna ontboodt de 
Conínce alle fijn Waetfheeren 
ef Wijlen ban (ijnen lande/ om 
te hooren hen aduijs/opt tept bä 
den (chalcken eit quaden Mep. 
naert. Moen floten de wijfe (nt 
baren vaedt / datmen Mepnaert 
ontbieden foude/ om te conmpare- 
ten boor den Coninck/ ende dat 
Brupne de bootfcap Doë foude. 
Bit behaechde den Coninc wel/ 
ende fepde tot Bruyne in defer 
manieren: Weer Wrupne íc wil/ 
Dat ghp Dele boodtichap doet/ 
maer hoedt b wel boor fijn fcale- 
hept/ want Kepnaert ís fel ende 
quaet/ (oo bol quader treken ei 
berraets/ dat ic Duchte dat hp b 
bedriegen (al. Brupne antiwoor- 
De leggende : Beer Coninck ter 
goeder bren/ (ft dat hp mi be- 
Driecht/ de (chade fal mijne we- 
fen. Je lal he wtrichte ín tulcker 
buegen/ dat hi noch feggen fal/ 
dat Brupne lijnen catus wel ge- 
leert heeft. Aldus is Brupne ba 
den Conínc gefchepden/wel blp- 
de eude brolick zijnde) maer t'is 
grootelíck te beduchten / dat Gp 
niet foo blijde wederom comen 
en al. 
Morael. 


A ilt dat de Vechter fom- 
tijts clachten hoordt ouer eeni- 
gen ban lijnen onderfaten/noch- 
tans en (al hper gheen haettighe 
wrake ouer Doen : maer fal hem 
tegeren na den Kaet et fegghen 
ban fijne wijfe eri goede Raets- 

lieden 


lieden/ roepende der mitdadigen 
Pfijnen berantwoorde ende De- 
fencien. OO 


Hoe Bruyne de Beer tot Reynaert 
gefonden wordt met een& mä- 
damente, om hem voor de Co- 
ninc te dagen, ende hoe hy van 
Reynaert bedroghen wordt. 

Dat vu, capittel. 


feillers, en appellant le malfai- 
eur pour venir refpondre & 
fe defendre, 


Comment Brunet] Ours eftenuoyé 
à Reynier, auec vn mandement, 
pour l'adiouner deuant le Roy, 
€” comment il eft trompé de Rey- 
nier, 

Le vir, chapitre, 


EU is Brupne wech gegae/ 
hebbende een? (touten moet/ 
ent was (eer qheftoort, om dies 
wille dat me mepnde/ dat he Kep 
waert bedrieghen (oude. Ha dat 
bp een wijle tijts. gevertt hadde, 
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R s'en eft allé Brunet, 
ayant vn hardi courage, 
& fi eftoit fort courroucé, de 
ce que l'on penfoit, que Rey- 
nier le tromperoit. Apres qu'il 


eutcheminé vneefpacedetäps, 
1 


left en la fin venu en vne 
foreft obfcure, ou Reynier 
auoit de couftume d'’aller à la 
chaffe, Guere loing de là y auoit 
vne fort haute montaigne, par 
ou Brunet deuoit paffer, pour 
venir à Malperdu. Rey- 
nier auoit plufteurs demeures, 
mais fur tout, eftoit ce chafteau 
le meilleur qu’il euft, & 
pourtant s'y tenoit il toufiours, 
lors qu'il fe fentoit en danger. 
Brunet venant deuant la porte 
de ce chafteau, s'en va feoir fur 
fa queue, criant à haulte voix: 
Reynier es tu à l'hoftel ? 

Ie fuis Brunet que le Roy 
ha enuoyé à toy, te comman- 
dant, que tu viennes inconti 
ment à faCourt : ou autrement 
il ha iuré fon Dieu, qu'ilte 
fera pendre ou mettre fur la 
roue. Pourtant mon amy Rey- 
nier, fi tu veux faire fagement, 
viens auec moy deuant le Roy. 
Reynier eftoit couché au dedes 
de fa porte,en la chaleur du fo- 
leil, & oyant que Brunet eftoit 
venu de la Court, il fe retira en 
vne chambre fecrete. Car 
il auoit en ce chasteau plufieurs 
tafnieres & cachettes, les vnes 
larges, les autres eftroites, les 
autres tortues, les autres droi- 
Ees, de forte qu'il n'eftoit pas 
facile À trouuer, quand il 
auoit defrobé glque chofe, ou 
10ué gique bafte, Ainfi pefa Rey 
nier, cöment il pourroit tröper 
Brunet, qui fi audacieufemet & 
rigoreufem&t le venoit menaf- 
fer, 
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is hp ten letten ghecomen tn eert 
Doncker Wwout/ daer Kepnaert 
ghewoon was ter iacht te gaen. 
Riet berre ban Daer lach eenen 
teer hoogbhen berch/ daer Bruy- 
ne ouer palferen moette/ om tot 
Malperduyps te comen. Kep 
naert hadde beel wooninghen/ 
maer bouen.al/ was dit catteel 
het befte Dat hp hadde / ende 
daerom hyp hielder hem altijt/ 
als hp in noode was. BVrupne 
tomende boor de poorte ban de- 
fen catteele/ gine op fijnen (teert 
titten/ roepende met lupder {te- 
men : Repnaert 3ijdp thups ? 
3e ben Brupne/ dien de Coninc 
tot b ghefonden heeft/ b ghebie- 
dende dat ghy terttont t'(ijnen 
Boue comt : oft anders hp heeft 
ghetworen fijnen Sod/;dat hp b 
{al doen hanghen oft raepbraec- 
ken. Maerom mijn brient Rep- 
naert/ wilt ghp'twijftelick Doen) 
comt met mi boor den Coninck. 
Kepnaert lach binnen (ijnder 
poorten/ in de hitte Der lonmen/ 
eit hoorende Dat Wrupne wten 
Boue ghecomen Was) bertrack 
hp in een fecvete camer. Ulant 
bp hadde ín dít calteel beel hool- 
kens ende fchuplhoecke) de lom- 
mighe breede/ D'ander fmal/ 
D'ander crom / D'ander recht/ 
{oo dat hp niet licht om binden 
en was/ als hp pet hadde ghe- 
ítolen/ oft eenighe kecke bedre- 
uert. Bus docht Kepnaert 
hoe hp Brupne bedriegen moch- 
te/ Die hem foo bouwelick eff loo 
ítvaftelicken quam Drepgben. 


Morael, 


Eek benee ME ee Aan sneren a ee ee Ee VES sd 


Morael, 

Sulcke ee mepnt wel wijs te 
zijne eit wel beruaren/ Die noch 
int epnde ban eenen anderen wt: 
gericht ef bedrogen wordt/ als 
gbp banden Weer hooren (ult. 


Reynaert heet Bruyne feer wille- 
come, ende onthaelt hem fee- 
ftelicken, 


Dat vur, capittel. 


Ber na is Kepnaert boort: 

ghecomen/ei lepde: Bruyn 
som Wwillecoem moet ghp zijn/ ic 
heb 5 wel hooren roepen/ maer 
(ck hadde wat londerlincx te doe 
ne. Lieue oom/ hp en heeft b gee- 
nen grooten Dient gedaen /oock 
weet icks hem luttel dancs / die 
b delen foo moeplicken berch 
beeft doen clinmen/ want ick fie 
Dat ghí (eer moede zijt/het (weet 
loopt b lanes het aenticht neder / 
Daert nochtans ban geenen noo- 
De en Was/ want ick (oude doch 
morgen te BMoue ghecomen heb- 
ben/ al en waert ghp niet gheco- 
men/ maer ick (alder nb londer 
breefe gaen/ want uwen wijten 
vaet {al mp profitelick wefen bp- 
den Coninck. En hadde de Co- 
ninck gheenen minderen bode 
om berwaerts te fepnden dan 
bh? dits wel wat breemts. SHlant 
hp zijt naeft den Conínc d'edel- 
íte eit meelte geacht ban alle fij- 
nen lande. Ick Wilde wel Dat ie 
al reede te Boue ware/maer ick 
breele/ dat ick niet wel en fal con- 
nen ghegaen/ mitsdien dat ick 
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Mora], | 


Tel cuyde eftre bien fage, 
& bien expert, qui encore 
en la fin d'vn autre eft deceu & 
trompé, comme 
vous orres de l'Ours, 


Reynier donne la bien venue à Bru- 
net, Ô* le regoit fort folennel- 
lement, 


Le virr, chapitre, 


Eynier puis apres s'en eft ve 
Ke au deuant,& dift: Brunet 
mon oncle tu fois le bien venu, 
ie t'ay bien ouy crier, mais 
i'auoie À faire quelque chofe 
d'importance, Mon cher oncle, 
celuy ne t’a pas fait gräd ferui- 
ce, auffi luy en fgay ie peu de 
gré, qui t'a fait monter cette tät 
facheufe montaigne, car ie voy 
quetueft fort las, la fueur 
te coule tout du 15g du vifage, 
il n'en eftoit ia de 
befoing, car ie fuffe auffi 
bien venu demain à la 
Court, encores que tu ne fuffes 
pas venu; mais í iray mainte- 
nant fanscrainte,car ton prudêt 
cOfeil me fera profitable enuers 
le Roy. N'auait le Roy point 
de moindre meffager 
pour enuoyer par deca, que 
toy? voicy chofe bien eftrange. 
Car tuesapres le Roy le plus no 
ble & plus reputé de tout fon 
païs. le voudroye bien, que ie 
fuffe ia à la Court, mais ie 
crains, que ie ne puiffe pas bien 
cheminer, d'autant que 


ay 


jay fi bien mangé. Lors dift 
l'Ours: Dismoy, iete prieRey- 
nier, qu'as tu mangé, dont 
tu es encore tant faoul? Rey- 
nier refpondit: Cher oncle, 
que veux tu que ie te die ? 
poures gens nefurent jamais ri- 
ches, ce que tu peus bien veoir 
en moy: il me conuient fouuët 
difner de ce que ie ne mäge pas 
volontiers. Par faute d'autre 
viande, i'ay mengé des rayons 
de miel, qui m'ont tant fait en- 
fier le ventre, que ie ne me puys 
remuer. À quoy Brunet refpon- 
ditincStinent: Qpe dis tu Rey- 
nier, fais tu fi peu d'eftime de 
miel? il eft fort eftimé de cha- 


fcun, & tenu 
en grand valeur, fur toute au- 
tre viande, Mon amy Rey- 


nier, fais moy auoir vn peu de 
miel, iete feray va loyal amy, 
tant que ie viuray. 


Moral. 


On ne fgait mieux tromper 
les fols, qu'en les prifant, 
& leur donnant telz dös, qu'ilz 
ayment, ou efquels il prennent 
plus de plaifir. L'or- 
gueilleux feduyft on, par gloire 
temporelle: le gourmand, par 
viande & bruuage:l’auaricieux, 
par or &argent: le luxurieux, 
par belles femmes, &c. 


® 
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fe/ hebbick honichraten gheten / 
Die mp den bupt foo hebben doer 
{willen/ dat ick mp nie berrnere 
rop Brupne terítont 
antwoorde: UWlat fegt obp Rer- 
naect / acht ghp dan honich Loo 
luttel? het wordt ban eenen pe- 
gelicken teer geacht/ ei gehoude 
in grooter weerden, bout alle an 
Der (pijte. Mijnen brient Rep- 
naert/ doet mp e£ luttel honichs 
hebben, ick lal jb eë getrou briet 
wefen/ foo lange als ick leue. 


__Morael. 


Men can De Dwalen niet be- 
ter bedrieghen dan met prijten/ 
ende fulcke ghiften geuen als (p 
geerne hebben/ oft daerfe meelt 
genuechten ín hebben. Wen ho- 
ueerdighen berleptmen met tijt- 
licke glorie / den gulfigben met 
(pijse ende dranck / den gierigben 
met gout ende (iluer/ den luxu- 
riofen met (choone brouwen.&t. 


Reynier 


Reynaert leydt Bruyne, die hy ho 
nich vinden foude, t'welc hem 
qualicken bequam. 


Dat rx. capittel. 
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Dee habe 


ick ghelooue/ dat ghy met 
mp (pot. Soo helpe mi Sod/ 
antwoorde Brupne/ ick en lou- 
De niet gheerne met b (potten. 
Moen feide he Kepnaert: Maer 
ín goeder trouwe oom/ (ft waer / 
dat aby den honich loo gheerne 
eet/ ich {alg b loo beel doen heb- 
ben/ als ghijs met b thienen lou 
det connen eten/cä icker b briët- 
fchap mede ghedoen. Minder 
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Reynier meine Brunet, lg ou il 
deuoit trouuer du miel, dont mat 
luy en aduint, 


Le 1x. chapitre, 
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ehehe mon oncle,dift Rey- 
nier, iecroy, que tu te moc - 
ques de moy. Ainfi Dieu me 
puiffe aider, refpondit Brunet, 
ie ne voudrois pas me railler 
de toy. Alors luy dift Rey- 
nier: Mais en böne foy,moon- . 
cle, eft il vray, que tu manges fi 
voulentiers le miel? iet’enferay 
tant auoir, q tu en fgaurois mä- 
ger toy dixiefme, fi par cela ie 
te puys faire plaisir. Moy 
C dixiefme 


diziefme Reynier mon coufin ? 
dift Brunet, quand f’auroye 


tout le miel, qui eft entre An- 
uers & Portugal, ie le mägeroy 
bië tout feul. Reynier dift? Que 
veuz tu dire mon oncle? il fe 
tent tout ioignant d'ici vn 
mefnager, appellé Latfride, qui 
en ha bien autant, que tu en fga- 
urois mägeren fept ans. Et tout 
ce miel te mettray-ie en ta puif- 


fance, fi tu me veux aider con-_ 


tre mes ennemis à la Court du 
Roy. Lors luy promist Brunet, 
s’il le vouloit vne-fois r'affafier 
de miel, qu'il luy feroit vn 
loyal amy, contretous ceux qui 
fuy voudroyent mal. Lors fe 
prind le fin Reynier àÀ rire, & 
dift : Non pas feulem&t du miel. 
mais tout ce que tu defireras, 
ie te le feray auoir en abondan- 
ce. Ces parolles pleurent tref- 
bien à Brunet, & fe prind 
fi fort à rire, qu'à peyne fe po- 
uoit tenir debout, Lors 
luy dift Reynier : Or fus mun 
oncle, à la bonne heure, ie t'i- 
ray mener,l’a ou tu riras à plai- 
ne gorge. Combien 
que ie voife bie mal À mon ai- 
fe, fi eft ce que pour le grand 
amour, que ie te porte, ie t'y 
veux mener, & te demonftrer 
V’amour, que i’ay tousiours eu 
enuers toy. Ie ne fcay perfon- 
ne entre toute ma parenté, pour 
lequel ie voufiffe tant faire,que 
pour toy. Brunet len remer- 
cia tresfort, & il luy fafchoit 
bien, qu’il tardoit fi loguement, 
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thienen neue? (prach 
Brupne/ al had ic al Ben hontch 
Die tufchë Antwerpen en Poor 
tegael ís/ ick aten wel alleen op. 
Kepnaert (prack: wat wilt ghp 
fegghen oom? hier naett woont 
een huptman ghenaemt Lant- 
frept/ Die heues foo bele/ als 
gbijs fout connen gheten in fe- 
ven (arcen. Ende alle Delen ho- 
nich fal íe b in uwe macht geuë/ 
wilt ghp mp helpen teghen nrijn 
bianden in Des Conincx hof. 
Boen beloofde hem Brupne/ 
wilde hp hem eens met hornich: 
berfaden!/ hi foude hem een ohe- 
trou brient wefen / tegen alle Die 
hem quaet wilde. Boen begontt 
de fcalcke Repnaert te lache) eit 
fepde : Piet alleenlick honich/ 
maer al wat obhp begheren fult/ 
(ch alt b doen hebben oueruloe- 
delich. Mete woorden behaech- 
den Wrupne teer wel/ en beftont 

foo feer te lachen/ dat hp nauwe- 
lex mocht blijven {taen. Moen 
fepde hem Mepnaert : Pb wel 
oom/ ter goeder bren/ ick fal be 
gaen lepden/ Daer ghp met bol- 
der kelen lachen fult. Woe wel 
dat ick qualicken ghegaen can/ 
nochtans om De groote Liefde/ 
Die ick b Draghe/ foo wilickerb _ 
gaen lepden/ ende De troutwe be- 
wijfen/ Die ick opt tot wwaerts 
ghebhadt hebbe. Ick en weet nie- 
mant onder alle mijn magë/ daer 
tek foo beel boor doen loude/ als 
boor b. Brupne danc- 
te hem des Leere/ ende hem ber- 
droot/ dat hp foo langhe is 


Alb wel aen oom / (prack Kep- 
naert / laet ons gaen/ ic Cal b des 
bonichs {o (adt make/ als gbijs 
fult moghen draghen. Kepnaert 
wilde fegahen/ ban groote (toc: 
Uagben/ maer den armen qro- 
uaert en berftondes niet. och 
meer noch min dan eenen blin- 
Ben/ die hem in den put laet lep- 
Den/ alfoo bolchde hy Kepnaert. 
9p zijn foo lange t'famen qhe: 
gaen/ dat {p ten lelten bp Lant- 
fcepts thuyn quamen/ waer af 


_ Brupne leer blijde was. Lant- 


frept Was een timmerman/ ende 
hadde ín lijnen hof een groote 
epcke/ die hi des anderen daechs 
wilde clieuen/ ende alfoomen ge 
woon (8 te Doene) hp hadde Daer 
tee oft Drie beptels in ghette- 
ken/ {oo datter de cloue lo groot 
af was/ datter wel een hooft (n 
ghemogen hadde. T'welck (ien- 
be Kepnaert wert daer (eer blij- 
De om / want het was iuptt daer 
hp om gewentcht hadde. En hp 
Cepde tot Brupne al lachende : 
Siet no Wel nauwe toe/ want 
ín Defen boom ís honicd) in groo- 


te ouernloedichept. Proeft oft 


gbper b hoott in oudt conné ge- 
crijghen/ maer (iet wel toe/ dat 
ghijs niet te beel en etet/op dat 
ghper niet (iech af en wordt / 
want mp waer leet Dat b pet 
quaets aenguame. Brupne ant- 
woorde hem: En breeft niet 
MKepnaert neue/ mepndp dat (ck 
foo (ot ben? Ich weet wel/ dat 
in alle Dinghen een leker mate 
is. Bit leggende (pranc hp met 
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Or fus mon oncle, dift Rey- 
nier, allons, ie te ren- 
dray autant faoul de miel, que 
tu en pourras porter, Reynier 
vouloit dire, de gros coups de 
bafton, mais le poure lour- 
daud ne lentendoit pas. Ne 
plus ne moins, qu'vn aueu- 
gle, qui fe laiffe mener}à la fof… 
fe, ainfi fuyuoit il Reynier. 
Ils cheminerent tant enfem- 
ble, qu’ils paruindrent en la fin 
iufques aupres la haye de Lant- 
fride, d'ont Brunet fut trefioy- 
eux. Lantfrideeftoit vn charp&- 
tier, & auoiten fon iardin vn 
grand chefne, lequel il vouloit 
fendre le lendemain, & comme 
Pon eftacouftumé de faire, il y 
auoit bouté deux ou trois 

coings, fi quela fendanceeftoit 
fi grande, que la tefte euft bien 
peu dedans, Reynier voyaat 
cela, il en fut tref. 
ioyeux, car c'eftoit iuftement 
ce qu’il auoit fouhaité. Et il 
dift à Brunet tout en riant: 
Regarde bie maintenät de pres, 
car il y a du miel en grande abö 
dancededanscefte arbre. Efaye 
fi tu y pourrois bouter ta te- 
fte, mais garde toy bien, que 
tu n'en manges point trop, de 
peur que tu n'en fois malade, 
car il me deplairoit ft quelque 
mal t'aduenoit. Brunet luy re. 
fpondit : Ne crains point Rey- 
nier mon neveu, penfe tu que ie 


foyefifol ? Ie fray bien, qu'il ya 


certaine mefure en toutes cho- 
fes, Ce difant il fauta des 
C 3 deux 


deux piedz de deuant en l'ar- 
bre, & y fourra auffi fa tefte iuf- 
ques au col. Ce pendant 
s'en courut Reynier tirer les 
coings hors de l'arbre, de mode 
que Ìa tefte de fon oncle y de. 
moura enferrée, Alors ne luy 
feruit force, violence, ne fcien- 
ce aucune, 


Moral. 


La friandife 
tomber mainte perforine en 
grand mal & danger, Et quico- 
que croit les mauuais, il s'en 
trouue fouuent trompé, 


Brunet eflant enferré au chefne, 
eft miferablement traité, de 
ceux qui demeurent à la cenfe. 


Le x. chapitre. 


Of quand Reynier veit, que 
fon oncle eftoit fi bien mis 


en point, il fe prind tout riant 
àÀ dire en cefte maniere: Com- 
ment te trouues tu mon oncle 
Brunet ? le miel eft il bon? n'en 
mange pas trop, qué tun'en fois 
malade, nous ne fgauriós point 
aller à laCourt. Quandtuauras 
affes mangé ton faoul, 

reuiens t'en à moy, ie te don- 
neray vne-fois à boire, à fin 
qu’il ne te face mal à la gorge. 
Ce pendant Brunet vous me- 
noit vn tel bruyt, des piedz de 
derriere, q Lantfridel’ouyt, qui 
fortit dehors incontinent, pour 
veoir quelle chofe il y auoit en 
fon iardin, Et voyät que l’Ours 
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fait fouuent- 


bepbe De boorfte boeten inden 
boom)/ ende ftacker fijn hooft soc 
totten halle toe in. Ter wijlen 
liep Mepnaert trecke de beptels 
Wten boome/ foo datter fijns 
ooms heeft in gheclemt bleef. 
Boen en quam hem te bate) 
ceacht/ ghewelt/ noch geender- 
hande contte. 


Morael, 


Leckernije Doet menighen 
mentche dickwils balle in groot 
guaet/ ende perijckel : Ende foo 
Wie den quaden gelooft) Die bin- 
ter hem Dicwils af bedroghen. 


Bruyne inde eycke ghefloten 
zijnde, wordt deerlickë gehan- 
delt, vanden ghenen die op de 
hoeue woonen, 

Dat x, capittel. 


Es nb Repnaert fach/ dat 
fijnen oom fo wel wtgericht 
was/ begontt hp al lachende te 
feanben ín deler manieren: Boe 
bebt obhp b Brupn oom? ís den 
bonich goet? en etes niet te bele/ 
datter u geen quaet af en come/ 
Wp en fouden niet wel te Woue 
tonnen gegaen. Gls obi uwen 
bupek bol gheten fult hbebben/ 
toemt weder tot mp/ ick fal b 
eens te drincken gheuen/ loo en 
falt b ín de kele geen quaet doen. 
Be wijle maecte Wrupne fulck 
ghetier metten achterften boe- 
ten/ dattet Lantfrept hoorde) de 
welcke terítont wtguam/ om te 
fien watter ín lijnen hof fchupl- 
de. Ende fiende Dat den Wepr 
| gheuvangen 
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gheuanghen was/ ginch hijt alle 
fijn gebueren vertellen / de welc 
he haeftelick quamen geloopen / 
D'een met eenen {tock/ D'ander 
met een borcke/ ende De Derde 
met eenen bleghel. Dock qua- 
mender toegheloopen oude que: 
nen met hen (pinrochen: Ende 
boeren den Weer in fulcher boe 
gen toe / dat hp hem niet En Witt 
waer berghen. Int lelte dede 
hp lulche fortfe int trechen/ dat 
bper lijn hooft wt creech/ maer 
wiet (onder De hHupt eit bepde de 
soren ghelaten te hebbene : ghp 
en laecht nopt deerlicker crea- 
ture. Ende de Wijle hp noch 
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eftoit prins, il l'alla racompter 


àtousfes voifins, lefquelz 
incontinent acoururent, 
vn atout vn bafton, l'autre 
atout vne fourche, & le tiers 
atout vn fleau, Les vieilles mef- 
mes y accoururent auec leurs 
quenouilles : - Et 
vous menent Ours detelle for 
te, qu'il ne fe fcauoit 
ou cacher. A la par Gn il 
s'eforcea tellementà tirer, qu'il 
retira fa tefte, mais non pas 
fans y auoir laiffë la peau & 
les deux oreilles : vous ne vei- 
ftes onques vne plus miferable 
creature. Et tandis qu’il faifoit 
B 3 encores 


encores toute diligence, de re- 
tirer fes pieds de deuant, les 
paifans le chargeoient de coups 
tant qu’ils pouoient, Il y 
vint vn des freres de Lantfride 
atout vne croce de plomb, & en 
donna à Brunet vn tel 
coup fur fa tefte 
eftourdit du tout, 

Et reuenant à foy-mefme, il 
faillit entre la haye et la riuie- 
re, en vn monceau de 
vieilles femmes, dont il en get- 
ta vne partie dans Ìa riuiere, 
qui eftoit afsés large & profó- 
de. Soudain s'en fuit vn chafcù 


qu'il 


‚de luy, pour fauuer les femmes, 


qui eftoient en l'eau. Ce 
que voyant Brunet, failit hafti- 
_uement en la riuiere, & fe mift 
à nager, au mieux qu'il peut, 
encores eftoit il fort ioyeux 
d'en eftre ainfi efchappé. IÌ 
“maudiffoit l'arbre a miel, & 
Reynier qui ly auoit ame- 
né. Apres qu’il eut nagé quafi 
vne lieve, il 
deuint fi las, & hors d’ataine, 
qu’il luy conuint venir àÀ terre. 
La ou il s’affift àcOplaindre & 
lamenter fa poure aduenture, 
inais autre confort n'en 

eut il, que celuy qu’il fe don- 
noit à foy-mefme, Efcoute 
maintenant que feit Reynier : 
Deuant qu’il fe partift de la cefe 
de Lätfride, il y defroba vne ge- 
line graffe, laquelle il miften fa 
malette, & ainfi s’E alla fon che- 
min,fe refiouiffant & efperant à 
l’Ours y demoureroit, & difoit 
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lach mede op fijn hooft/ dat 
bpenteenemael befwijmelbde. 
En weder tot he leluen comen: 
de/ (pranc hp tutichen de baghe 
ende de riuiere in eenen hoop 
ouder wijnen / ende Wierper 
een Deel ín De riuiere/ Die wel 
breet ende Diep Was. 

Cerftont liep een pegelick van 


fiende Brupne / pranck hi hae- 
ítelick (n de viuiere / ende beftont 
te (wenumen/ foo hp beft maoch- 
te/ ende Was (eer blijde) dat 
bijt noch loo ontcomen was. Bp 
bloecte Den honichboom/ ende 
Kepnaert dier HE toe ghebracht 
badde. Pa dat hp ontrent een 
mijle ghelwommen hadde / hp 
Wiert foo moede/ en tenden ade/ 
Dat bp te lande comén moefte. 
Baer hi ginck Citten clagben eit 
befchrepen (ijn crancke auon- 
tuere/ maer anders en creech hp 
geenen trooft/ dan hp hem feluë 
engaf. Ab hoort wat Rep- 
naert bedreef : Eer hp ban 
Lantfrepts hoeue (chepde/ too 
ftal bper een Lette hinne/ die hp 
Én lijn male (tack/ ent gínch alfoo 
finder beerden/ hem berblijdz- 
de eit hopende datter den Wepr 
blijven (onde : eni lepde in hem 

feluen : 


felnen : Mie mijnen meelten 
biant bpden Coninck twas/ íf- 
fer nb gebleuen/ ent fijn doot (al 
oock wel berholen blijuen/ want 
Daer niemant prefent getweeft en 
heeft/ die mp bpden Coninck ac- 
cuferen mochte. Me wijle dat 
NKepnaert noch aldus tot hem 
feluen (prach) lach hp neder ter 
viuteren waert/ daer hp Weupne 
den Wepr lach fitten. Moe was 
bem fijn Droefhept wel alfoo 
aroot/ als hem te boren (ijn blij. 
{chap gheweeft hadde) ent (prach 
heel berftoort zijnde : ® 
Lantfrept groote Dwaes/ dat b 
God fchepnde/ ahp hebt b la- 
ten ontgaen een {oo goeden ende 
betten (píjle/ Die b nochtans te 
boren geuangen was/ hadt ghij- 
fe connen ghebouden : ghp en sit 
niet weerdich een (ulcken bene- 
foen te eten. Bit leggende ís hp 
ter viuieren gecomen/ aldaer hp 
Wrupne Deerlicken ghewondt 
bandt/ Dies hp niemant en dDortte 
dDanchen/ dan alleenlick (ijnen 
neue Kepnaert/ de welcke noch 
met hem (pottende heelt he ghe- 
fept ín dDefer manieren: egt mi 
Brupnken/ hebt ghp pet berge- 
ten tot Lantfrepts ? hebt ahp he 
fijn honichraten betaelt/ die gbhp 
in {oo grooten oueruloedichept 
gheten hebt? Fit dat ohijte niet 
betaelt en hebt/ ick fal gheerne 
uwe bode kelen. Maer in goe- 
der trouwen/ was den honich 
goet? ich weets noch qhenoech 
boor (ulcken prijs. Lieue oom ín 
wat oorden Wilt ghí gaen / dat 


Google 


en foy mefme: Celuy qui eftoit 
mon plufgrand enneniy enuers 
le Roy, yeft maintenät demou- 
ré, & mefmes fa mort demoure- 
ra bien celée, car perfonnen’ya 
efté prefent, qui me peuft accu 
fer enuers le Roy, Tandis que 
Reynier parloit encore ainft à 
foy-mefme, il regarda embas 
deuers la riuiere, la ou il veit 
Brunet l’Ours affis. Alors 
luy fut fa trifteffe bien aufft 
grande, qu’au parauät luy auoît 
efté fa lieffe, & dift 
tout courroucé : O Lantfride 
grand folâtre, que Dieu te doint 
mal encontre, tu tes laifsé 
efchapper vne fi bonne & graffe 
viande, qui toutefois t'eftoît 
prinfe auant coup‚ fi tu 
l'euffe fgeu tenir? tu n'es pas 
digne de manger telle venai- 
fon, Difant ces chofes il s'en 
vint À la riuiere, la ou il trou- 
ua Brunet piteufement nauré, 
dontil ne deuoit remercier per 
fonne, que feulement fon 
neueu Reynier, lequel encore 
fe mocquant de luy, luy a dit 
en cefte maniere : Dis moy 
Brunet, as tu oublié quelque 
chofe chez Lantfride? luy as tu 
payé fes rayons de miel, que tu 
as mangê en fi grande abon- 
dance ? Si tu ne les 
as payé, ie feray voluntiers 
ton meffager. Mais en bon- 
ne foy, le miel eftoit àl 
bon? ien fgay encore afsés 
À tel pris, Mon cher oncle, en 
quel ordre veux tu aller, que 

C4 tu 


tu as vne telle couronne, & 
portes vn fy beau chaperon ? 
ie voy bien que tu auois trop 
chault à tes mains, car tu y 4s 
laifsé tes gants. 

Brunet oyant toutes ces gau- 
differies, fut fort 

marry, & d'autant qu'il ne s'en 
pouoit venger, il laiffa dire à 
Reynier tout ce qu'il voulut. 
Et apres il fe remift en la riuie- 
re, & nagea à l'autre cofté, 
Il fe foucioit grandement, com 
ment il pourroit venir À la 
Court, car il auoit les piedz de 
deuant efcorchez, il auoit laifsé 
fes déux oreilles, & toutef- 
fois il luy conuenoit entrepré- 
dre le voyage, combië qa’il luy 
fuft molefte. Il sE alla, au mois 
mal qu'il peut, fe roulant & 
veauträt le long du chemin, iuf- 
ques àÀ ce qu'il arriua en Court, 


Moral. 


Quäd vn trompeur a iouê de 
fes trouffes acouftumees, il 
ne fait mieux faire, que 
de fe truffer de celuy qu'il 
a trompé. Mais le fage 
doibt laiffer dire à fon ennemi, 
ce qu'il voudra, & en fe taifant 
fe retirer de luy. 


Brunet vient faire fes plainâes de- 
want le Roy. 
Le x1. chapitre. 


Runet eftant ainfi defgui- 
fé‚ s'en eft venu deuant le 
Roy, parlant en cefté manie- 
re: O Roy mifericordieux, 
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ghy een fulcken crupne hebt/ et 
gent fo (chhoonë caprupn Draecht ? 
fe fie twel dat ghijt te werm hadt 
aen b handen/ want ghy hebt 
uwe hantíchoenen achter gelate. 


om/ ende om dat bijt niet en con- 
de ghetwreken/ loo liet hp Rep- 
naert leggen Wat hp Wilde. 
Maer nae (oech hp weder inde 
viuieve/ ende (wam aen d'ander 
tijde. Wp was feer beducht/ 
hae hp te Moue comen foude/ 
want fijn boorfte boeten Waren 
hem gheuilt/ hp hadder bepde 
fijn ooren ghelaten/ noch- 
tans moefte hp de veple aenne- 
men/ hoe wel datfe hem (waer 
biel. Bp ginck hem foo bp 


beft mochte vollen ende Wente- 


len lancx den wech/ tot dat hi tert 
guam. 
Morael. 


Als een bedrieger zijn gekuod 
lieke vancken bedreuen heeft/ en 


weet hp anders niet te doen dan 


te {potten metten ghenen/ dië bp 
bedroghen heeft. Maer die wijs 
ís/ fal lijnen biant laten feggben 
wat hp wilt/ ende al (tille fwij- 
gende fal hp ban HE bertrecken. 


Bruyne comt fijn clachten doen 
voor den Coninck. 
Dat xr. capittel, 


Beunr aldus mifmaect zijn- 
de/ ($ boor den Coninck ge- 
comen/ (prekende ín Deler ma: 
uieven : © ghenadige Coninch/ 

uwe 


Pd 


uwe Maieltept fiet hoe ich ge- 
tracteert ben / willende uwen 
Dient bolbrenghen: wilt wrake 
nemen ouer Kepnaert/ dat qua- 
De Dier/ door wiens bedroch ick 
in Delen ftaet ghecomen ben. 
Boen fepde De Coninck: Woe 
heeft Die berrader Dit derven be- 
ftaen? Ich {weer bbp mijnder 
eroonen/ íc lalder fulcken wrake 
ouer nemen / dat ghijs mp groo- 
ten danck weten lult. Mp dede 
terítont alle de wijsen ban lijnen 
lande ontbieden/ henlieden vaet 
bragende/ hoemen met dele fake 
handelen foude. Boen werdt 
gefloten/ dDatmen Kepnaert noch 
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ta Maiefté voit, commet ie fuis 
traiëté, en voulant acom- 
plir ton feruice : veuille prendre 
vengeäce de Renier, cefte mau- 
uaife befte, par la tromperie du- 
quel ie fuis venu en ce point. 
Le Roy luy dift alors : Commét 
a osé ce traiftre entreprendre 
cecy ? Je te iure par ma 
couronne, quei’'en prêdray tel- 
le vengeance, que tu m'en fga- 
uras tresbon gré, Il fift 
incontinent mander tous les fa- 
ges de fon païs, leur demandant 
confeil, commet l'on befoigne- 
roît en cefte affaire, Lors fut cO- 
clud, que l'on mäderoit encore 


Cs vne 


vne-fois Reynier à la Court, & 
que pour ce faire l'on enuoye- 
roit Tibére le Chat, pourtant 
que c'eftoit vn treffage & exz- 
pert Embaffadeur. Ce confeil 
fembla bon au Roy, & commä- 
da qu'ainfi fuft fai&t, 


Tybere le Chat eft enuoyé a 
Reynier, pour l'adiourner à 
comparoir deuant le Roy. 

Le xu. chapitre, 


Gs Roy Lyon feant en fa 
maiefté , appella vers 
foi Tybére le Chat, 

Juy difant en cefte maniere : 
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eens te Moue dagen loude/ ende 
datmen om dit te Doene. (epnden 
{oude Tibaert de Catere/ mids 
dat hp een leer wijs ett bevuaren 
Ambatfadeur was. Belen vacdt 
Bochte den Coninck goet/ ei ge- 
boodt dattet alfo gedaen werde. 


Tybaert de Cater wordt gefonden 
tot Reynaert, om hem te dagen 
te comparerë voor dë Coninc, 

Dat xi, capittel. 


[3e de Coninck Cittende tn 
tijne maieftept/ heeft tot hem 
gheroepen Tpbaert den Cater/ 
hem feggende ín deler manieren: 


Weer Tpbaert ghy tult gaen tot 
Kepnaert/ eri (ult hem bevelen 


beten Dieven foo fel ende treedt / 
bp fal wel doen/ dat ghp hem va- 
den (ult. En fegt hem brpliekë/ 
lt dat hp niet en comt/ men tal 
ouer hem fulcke fuftitie doe, dat- 
tet ten eewighen dagben lijnen 
magbhen een groote (chande we- 
fen fal. Cpbaect antwoorde: Lie- 
ue Meere) die b Delen raedt ge- 
geuen hebben/en lijn mijn brien- 
Den niet : want ick ben clepn ei 
tanck/ {oo dat hy om mp niet 
Doen oft laten en fal willen. Bus 
foude ich b wel willen bidden/ 
dat b beliefde eenen anderen te 
fepnden. Men heeft wel ghetien 
dat Brupne/ die foo groot ende 
foo machtich ís/ Door hem heel 
quaets ende torments aheleden 
beeft/ hoe {al icht Dan derren be- 
ftaen? Peen Weer TCpbaert/ 
fprac De Conínc/ abp zijt wijs en 
wel gheleert/ welck in Dele fa- 
ke meer doet/ dan eenighe cracht 
oft gewelt. Boë antwoorde Ep- 
baert: Gengefien Weer Coninck 
Dattet b alfoo belieft/ ick wil mp 
geerne om uwen wille inde aud- 
tuerve (tellen. Baer na heeft hen 
Epbaert op de repte ghemaect/ 
om te gaen na Malperdus/ en 
ín fifnen wege lach hi eenen fin- 
te Martens bogel bliegen/ den 
welcken hp tot hem viep/ maer 
De boghel quam hem aen (ijn 
ineke fide fitten / t'welcke 
Epbaert boor een groot onge- 
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Signeur Tybére va ten à Rey- 
nier, & luy commande de par 
moy, qu'il vienne 
à la Court. Combien qu'il foit 
fi felon & cruel aux autres be- 
ftes, il fera bien ce que tu luy 
confeilleras, Et luy dis hardi- 
ment, s'il ne vient, quel’on 
fera telle iuftice de luy, qu'il 
fera pour toufiourfmais vue 
trefgrande honte à fes pa- 
rens, Tybêre refpondit: Cher 
Sire, ceux qui vous ont donné 
ce confeil, ne font pas mes 
amis : car ie fuis petit & 
foible, de forte qu’il ne voudra 
rien faire ne laiffer pour moy. 
Et pourtant ie te voudroye bie 
prier, qu'il te pleuft y enuoyer 
vn autre, Don a bien veu 
que Brunet, qui eft fi grand & 
fi puiffant, par icelluy a 
enduré plufieurs maux & tour- 
ments, cOmentl’oferay-ie donc _ 
entrepr&dre ? N5 feigneur Tibé 
re, diftle Roy, tu es fage & bien 
aprins, chofe qui vaut mieux 
en c'eft affaire, qu’aucune force 
ne vielence, Alors refpondit Ty 
bére: Veu Sire Roy 
qu’ainfi te plaift : ie me veux 
pour l'amour de toy mettre frä- 
chement à laduenture, Tybére 
c'eft puis apres mis en chemin, 
pour aller vers Malperdu, & en 
fon chemin il veit voler l'oy- 
feau fainât Martin, lequel il 
appella pour venir À foy, mais 
Yoyfeau fe vint aietter à fon co- 
fté feneftre, ce que 
Tibére eftima pour 

vn 


vne gräde infortune, &nS fans luck achte) ei niet londer veden/ 
caufe, comme tu orascyaprés. äls ghp bier na hooren Cult. | 


Tybére le Chat eft deceude Rey- _Tybaert de Cater wordt bedro- 
nier, ghen van Reynaert. 
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dee venant à Malper- peert tot lalperdus co- 
dú,trouua Renieraffisde- © mende/ bant Kepnaert boor 
uant fa porte, lequel il faluaen fijn Duere (ittende/ den welcken 
cefté maniere : Le bp groette in Defer manier? : Be 
Seigneur tout puiffant, tedoint Heere almachtich gheue b een 
bonne vie & longue. Le Roy goet ef lanck leuen. Be Coninc 
te mande parmoy,quetuvien- ontbiedt b door mp/ dat ghp ter- 
nes incötinët à laCourt,oubie ftont te: Boue comt/ oft bij fal b 
qu’il t'oftera la vie, A quoy re- het leuen nemen. GMaerop ant- 
fpoditReynier: O mon bieay- Woorde Kepnaett : ® mijn be- 
mé coufin tu fois le bien venu, Winde neue weeft willecome/ shi 

Ì fut 
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fult defen nacht bp mp blijven/ 
Wp moeten gaen goede chiere 
maken/ eit morghen willen wp 
t'famen te Moue gaen. Be ber: 
rader Brupne heeft hier ghe- 
weeft) ein heeft mp een foo wreet 
ghelaet ghetoont/ oock dDocht hp 
mp {oo {terc ende {oo fel/Dat ick 
om alle t'goet vander werelt met 
hem níet en hadde gegae. Maer 
nb ahp hier zijt/ Dien ick bowen 
alle mijn brienden feer Wel be- 
trouwe) (oo {al ick met b boor 
Den Coninc gaen. Tpbaert ant- 
woorde : Tis beter dat wp met- 
ter nacht gaen/ want de mane 
fal alle den nacht (chijnen/ nopt 
en faecht gbp (choonder weder. 
Kieue neue/ fepde Kepnaert/ 
bet ís nb forghelick bp nachte 
gaen / laet ons bepden tot mor- 
ghen. Maer Kepnaert neue) 
{prack Tpbaert / wat fullen wp 
tauont eten? Kepnaert ant- 
woorde hem/ alle Dinghen zijn 
nb diere/ ende quaet om crijgen/ 
wp fullen ong moeten lijden met 
hontehraten. Maer en make ick 
gheen groot werck af/ fepde Tp 
baert/ ick hadde lieuer een bette 
mups / dan alle den honich bande 
lande. Ee bette mups/ antwoor- 
De Mepnaert/ hebt ghp daer Cún 
toe ? Bier bp ís een {choon fchue- 
te/ daer foo beel mupfen ín 3íjn/ 
als ohper in feuen iaren eten 
foudt,/ al waert ghp uwer Lelfen. 
ek hebbe De lieden Dichwils 
hooren claghen/ dat (per groote 
fchade doen. ch Vepnaert 
neue lept mp Daer/ (prach Tp- 
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tu demoureras ceftie nuiâ chez 
moy, il nous faut aller faire bo 
ne chere, & demain nous irons 
enfemble à la Court, Le trai- 
ftre Brunet ha icy 
efté, & m'a monftré vn fi cruel 
vifage, auffy m'a il fembléfifort 
& fi felon, que pour 
tout lauoir du monde, ie ne 
fuffe allé auecqueluy. Mais 
puis que tu esicy, auquel ie 
me fie fur tous mes 
amis, ie m'en iray auec toy 
deuant le Roy. Tybére refpon- 
dit: IÌ vaut mieux, que nous 
allions de nui&, car la lune 
luyra toute la nuit, tu ne veis 
onc plus beau temps, 
Trefcher coufin, dift Reynier, 
il fait maintenat dangereux al- 
ler de nuiét, attendons iufques 
à demain. Mais Reynier mon 
coufin, dift Tibére, que mange- 
rons nous au foir ? Reynier luy 
refpondit: Toutes chofes font 
maintenant chêres& mal recou 
urables, il nous faudra paffer de 
rayons de miel, Ien en fais pas 
grand conte, dift Tybé- 
re, i'aymeroys mieux vne fou- 
ris graffe, que tout le miel du 
païs, Vne fouris graffe, refpon- 
dit Reynier, as tu plaifir à 
cela? Ici aupres eft vne belle grä- 
ge, en laquelle il y a bien autant 
de fouris, quetuen pourroismä 
ger de fept ans, encore que tu 
fuffes toy fixiefme. I'ay ouy fou- 
uêt les ges plaindre,qlles y font 
grand dömage. O Reynier mon 
coufin, meine moy là, dift Ti- 
bére, 


bére, ie t’aflifteray de corps 
& de biens, en quelconques dä- 
ger quetu puiffes venir, voire & 
euffe tu tué mon pere & ma 
mere, Car i'ayme mieux 
manger des fouris, que d'aucun 
pafté ou venaifon qui foit au 
möde, Or fus doc, dift Reynier, 
allons, ie te meneray à la pla- 
ce deuant que ie me parte de 
toy. Tybére refpondit : Ie te 
fuyuray, & fuft ce aufli iufques 
en Algarbe. 

Ainfi s'en font allez iufques 
À ce qu'il vindrent à la predi- 
&e grange, qui eftoit enuiron- 
née d'vn mur d'acgille: & 
Reynier y auoit le iour de de- 
uant faiët vn pertuys, par ou 
il auoit efté querir vn coc du 
iuchoir. Et pour cela le mai- 
ftre de la maifon auoit tendu 
vn laqz au dit pertuys, 
peofant y prendre Reynier, 
quand il y reuiendroit. 


Tybbre eft deceu de Reynier, 
ó par fa fins/Je il le mena 
au lagz. 

Le xur, chapitre, 


Ree eftoit aduerty du 
lagz, & dift à 
fon coufin : Tybére m5 coufin, 
fi tu veux maintenant prendre 
des fouris, fourre toy en ce per- 
tuis,‚& quand tuferas bien faou- 
lé, reuiens icy, ie t'yattendray: 
car ilnousfaut mettre bien ma- 
tin au chemin, Tu dis fort 
bie, refpodit Tybére, "'homeeft 
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bert/ ich (al 6 bpftaen met lijue 
ende met goet/ in wat noot gbp 
(ult moghen comen/ ia al hadbet 
ghp mijnen bader et mijn nroe- 
der gedoot. SHant ick ete De mup- 
fen lieuer dan eenighe paltepe 
oft benetoen dat ter Werelt zij. 
Gel aen dan) (prach Kepnaert/ 
gaen wp/ ick fal b ter plaetten 
lepden/ eer ich ban b (ehepde. 
Tpbect antwoorde : Ick tal 6 
bolghen/ al waert oock tot Al- 
legarben. 

Bus zijn (p benen gegaen tot 
dat {p quamen aende boortfepde 
(chuere/ Die met eenen leemmen 
muer ombeloken was : eit Daer 
had Kepnaert des Daech te bo- 
ven een gat ohemaect/ Daer door 
hp eenen haten bander trecken ge- 
baelt hadde. SA aeromdat de mee 
{ter banden huple eenen (trick 
gemaect had int boortepde gat/ 
mepnende Kepnaert Daer ümnme 
te vangen/ als hp weder quame. 


Tybaert wordt van Reynaert be- 
drogen, ende door fijn loosheyt 
wordt hy inden ftrick gebracht. 

Dat xur, capittel. | 


Rones twas banden (trick 
gheaduerteert)/ eit (prach tot 
lijnen neue: Epbaert neue/ wilt 
gbp nb mupten banghen) foo 
ceruppt hier in dit gat/ ende als 
ghp wel fadt zijt/ loo comt hier 
weder) ick lalder b bertoeuen : 
want wp willen ons wel broech 
aen de veple maken. hp (preect 
twel / antwoorde Epbaert / de mä 

is 


($ foo fchalck ende foo loos/dat 
tek wel noode met hem te Doen 
hebbe. Mepnaert (prac tot hem: 
Shy en Waert nopt beruaert/ 
boe comt dat ghí nb Dus breeft ? 
Met Dele woorden pranc Ey- 
baert int gat / ende eer hpt wí- 
fte/ was bhp in den ftriche ghe- 
wangben. 
Morael. 


Bie (8 lot/ Die hem laet lep- 
den in een onbekende plaette/ 
Daer De lepd{man niet boorgaen 
en wilt. 


Dat xun, capittel. 
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fifin &ficauteleux, qu’a grand 
regret ie m'aduenture d’auoir à 
faire Àluy. Reynier luy dit: 
Tu ne fus oncques paoureux, 
dont viens tu à craindre tant 
maintenant? A ces parolles fail- 
lit Tybére au pertuys,& deuant 
qu'il le fgeuft, il eftoit prins au 
laqz. 
Moral. 

Ceftluy la est fol, qui fe laiffe 
mener en vne place incogneue, 
la ou le conduêteur ne veut al- 
ler deuant. 


Le xnu. chapitre, 


Vand Tybére fe fentit au 

laqz, il fe prind à 
crier, & faire grand 
bruit. Ce qu'entendant 
Reynier, qui eftoit par dehors 
deuant le pertuys, y prind tref- 
grand plaifir, & dift À 
Tybére en cefte maniere : Que 
dis tu maintenant Tybére, les 
fouris font elles bonnes ?{í 'ho- 
fte de la maifon le fgauoit, il eft 
fi courtois, qu'il t'apporteroit 
vne fauce, C5ment mon coufin, 
tu chantes en mägeant, fouloit 
on ainfi faire À la Court? O fi 
liegrin fuft auec toy en pareil- 
le lieffe, ie ferois guery de tous 


mes maux : car il m'a fait tant 
de mefchants tours, Ty- 
bére ne ceffa de crier, qu'il 


n'euft efueillé l'hOome de la mai 
fon, lequel commenga 
À dire: Or à la bonae heure ha 
eftétendu mon laqz, car ce 
mangeur de pouletz y eft 
prins : orfusdebout mafemme, 
faifons luy payerlecoc, À 
ces parolles efueilla homme 
tous fes domeftiques, en criant 
A haute voix: Le Renard eft 
prins. Vn chafcun in- 
continent s'y en acourut, fa- 
luant Tybére à coups de baf:5. 
La femme fut fi trefcourrou- 
cte, qu'elle tira vn ceil hors de 
la tefte à Tybéêre. 

Or voyant Tybére en quelles 
mains il eftoit liuré, faillit À la 
gorge de l'home, & en mordät 
luy arracha le nez du vifage, 
L'homme dela grande douleur 
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A Tpbaert den (trick ghe- 
waer werdt/ maecte hp heur 
gent tieren/ ende groot ghelchal 
te maken. T'welch Mepnaert 
berftaende) die ban bupten boor 
t'gat {tondt/ nam Daer leer qroo- 
te ghenoechte ín/ er sprack tot 
Cpbaert ín Defer manieren: Wat 
fegt ohy nb Tpbaert/ zijn de 
mupfen goet? wiltet de Weert 
banden hupte/ hp ís foo beleeft/ 
Dat hiv een lautte brenghen (ou- 
de. Woe neue/ obhp lingt al 
etende/ plachmen alfoo te Moue 
te Doene ? Och waer Flengrin 
daer bp bin ghelijeke bruechde/ 
{oo waren alle mijn wonden ge- 
(alft : want hp heeft mp loo me- 
nich fchamper {tuck gedaë. Ep- 
baert en liet niet af ban crijten/ 
hi en hadde DE man bande hupte 
ghewect/ De welcke begontt te 
fegghen : Ao ter goeder bren 
heeft mijne (trick gheftaen/ wWât 
Dien hoender eter iller in geud- 
gen: wel op mijn wijf/ laet ons 
hem DE haen doeë ontgelde. Het 
dele woorden weekte De mä alle 
fijn huptghetin/ roepende met 
lupder (temme: Be Pos ís ge- 
uangen. Terftont guammer ee 
peghelick toe geloopen/ grueten- 
De Tpbaert met ftocktlagben. 
Be brouwe Was foo feer ber- 
toornt / dat p Tpbaert Lijn 
eenen ooghe wten hoofde (loech. 
Tpbaert tiende in wiens han- 
den hp gheleuert was/ fprantk 
den man na de hele) eri beet hem 
den nuefe banden aentichte. Be 
man ban grooter pijnen/ biel ûr 

onmachte 
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ommachte ter eerden. Be brou 
we riep/ ick wilde dat mp qhe- 
toft. ware alle mijn hoenderen/ 
en dat b Tpbaert allo niet mif- 
maect en hadde. Be Duivel ciedt 
b/ ghelooue ick/ den {trick te leg- 
gen/ mepnende Daer mede Kep- 


___maert te bange, die door fijn ber 


vaderije Tpbaert daer in ghe- 
fonden heeft) enn ler bupten ge- 
bleuen. Kepnaert was ban bup- 
ten boor t’ gat/ eit hoorende alle 
bele woorden/ en contt hem niet 
ghebhouden ban lachen/ en lepde 
al (pottende : Siwijcht broutwe/ 
ilt dat uwen man gheenen nuefe 
en heeft/ gheen quade lochten/ 
noch gheenderhande ftanck / en 
fullen hem mogbhen hinderen. 
dts dele woorden) ís hp we- 
der na fijn borcht gegaen) laten- 
de Tpbaert in grooter noot / de 
welcke beftont {lijnen (trick te 
bijten ende te knaghen/ tot dat 
bijen in twee (tucken hadde. En 
berloft zijnde) was hp feer blij- 
De/ ende ginck (pacieren tot aen 
des Conincx hof. 


Tybaert comt fijn clachten doen 
voor den Coninc, vä het groot 
. quaet, dat hem Reynaert ghe- 
daen heeft. Grimbaert wordt 
ghefonden om Reynaert te 
Houe te halen. 
Dat xv. capittel. 


DD morgens ter lonnen op- 
ganch ís Cpbaert boor den 
Coninck ghecomen/ de welcke 
(lende hoe Tpbaert ghetteldt 
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cheut pafmé à terre, La fem- 
me s’écria, ie voudroye qu'il 
m'euft coufté tous mes poulets, 
& que Tybére ne teuft ainfi 
deffiguré, Le diable te con- 
feilla, crois ie, de tendre le 
laqz, penfant y prendre Rey- 
nier, qui par fa tra- 
hifon y ha enuoyé 

Tybére, & en eft demouré de- 
hors. Reynier eftoit par dehors 
deuant le pertuys, & oyant tou- 
tes ces parolles, ne fe pouoit te- 
nir de rire, _ & dift 
tout en raillant ; Tais toy fem- 
me, fi ton mary n'a point 
de nez, nuls airs infeâtez, 
ne puanteur quelconques, ne 
luy pouront nuyre, 

A ces parolles, il s’en eft 
retourné vers fon chafteau, laif- 
fant Tybére en gräd danger, le- 
quel cOmenga À mordre & ron- 
ger fon laqz, tant qu’il l'eut mis 
en deux pieces. Et 
deliuré qu'il fut, il fut fort io- 
yeux, et s'en alla pourmener 
iufques À la Court du Roy, 


Tybére vient faire fes plainâes 
deuant le Roy, du grand 
mal que Reynier luy a 
fait. Grimbert ef? 
enuoyé pour aller querir 
Reynier d la Court. 

Le xv. chapitre. 


Es le matin, au foleil le- 
uant, Tybêre s'en eft venu 
deuant le Roy, lequel 
voyant comment Tybére eftoit 
D acouftré 


acouftré, affcauoir que tous les 
reins luy eftoient rompus, & 
qu'il y auoit laifsé I'vn de fes 
yeux, en fut trefmarry, & me- 
naffa le Renard, qu'illeluy 
feroit achepter bien cheremët. 
U fft incontinent affembler 
tous fes Seigneurs & Ba- 

rons, pour confulter, quele 
chofe on feroit à ce mauuais & 
cruel larron. Iceux conclurent 
en leur confeil, que l'on feroit 
venir ce mefchant traiftre par 
force à la Court. Alors s’aduan- 
sa Grimbert le Taiffon, & dift : 
Meffeigneurs vous ne pouuez 
condemner vn homme libre, 
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was/ te weten Dat hem alle de 
lendenen ghebroken waren/ en 
dat hper lijn een oogbhe ghelaten 
hadde/ werdt Daer Leer toornich 
om/ ei Drepchde den Vos/ dat 
bijt hem wel dier loude doen be- 
coopen. Wp dede terftot alle fijn 
Beeren ende Waroenen berga- 
deren/ om te beraden/ watmen 
Delen quaden eit fellen Dief doen 
foude. Befe (loten in haren 
taedt/ Datmen delen quaden ber- 
vader met gewelt ten Woue doë 
tomen {oude. Boen borderde Ge 
Grimbaert de Watte) ende tep- 
de: Mijn Weeren ghy en cunt 
gheenen vrijen man geoordelen,/ 


gbp 


ghy en hebt hem driemaels boor 
recht ontboden / om zíjn lake te 
bevantiwoorden/ ende (lt dat hp 
al@Wan noch niet en compareert/ 
{oo fal hp fehuldich zijn alle Dier 
Dinghen/ die hem boor den Co- 
ninck opgelegt zíjn. Moen ant- 
woorde de Coninck : Wien wilt 
ghp dat (cker fende? wie iller/ 
Die (al willen auontueren (ijn oo- 
ven/ {ijn oogben/ ende lijn leuen? 
en al om dele baltche creature? 
(ch en denche niet datter pemät 
foo fot welen fal. Örimbaert 
{prat : It dat gbijt mi ghebiedt/ 
(ch fal felue De boot{chappe wel 
doen. Uiel aen/ antwoorde de 
Coninch/ t'belieft mp wel/ maer 
fiet wel toe/ Dat b niet en ghe- 
fchie gelijck den anderen. Srim- 
baert {prach : Bit dat ick mp 
boor hem niet en can ghewach- 
ten/ ick wil Datmen mp boor ee- 
nen geck houde. Miet dele woor- 
den nam hp tijnen wech na Mal 
perdus) eri Daer comende/ vandt 


bp Kepnaert t'lijnen huple/ met 


brou Armelijne fijn wijf / De 
welche in een haghe haer bijf 
clepn kinderen oogde. Én ge- 
groet hebbende fijne oom eit fijn 
moepe/ heeft hp fijn boot{chappe 
ghedaen in deler manieren : CHÄel 
beminde oom/ b fake en heeft 
haer niet wel te Boue/ me heeft 
foo beel ouer b gheclaecht / dat 
het comen profijtelicker ís/ Dan 
t'bertrecken/ want md(dien dat 
het nb De Derde vepse (3/ dat ghp 
ghedaecht zijt / ilt dat ghp met 
mp niet en comt/ zijt wel berte- 
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que vous ne l'ayez mandé par 


trois fois en iuftice, pour de- 
fendre fa querelle, & fi alors 
il ne comparoift encore, 
il fera coupable de toutes cho- 
fes, qui luy font imposées de- 
uant le Roy. Alors re- 
fpondit le Roy : Que veux 
tu que í’y enuoye? qui eft ce, 
qui voudra auenturer fes oreil- 
les, fes yeuz, & fa vie? & 
tout pour cefte fauffe creature ? 
ie ne penfe pas qu'aucun 
fera fy fol, Grimbert 
dift: Si tu me le commande, 
ie feray bien moy-mefme ce 
meffage, Or fus, refpondit le 
Roy, il me plaift bien, mais 
donne toy bië degarde, qu’ilne 
taduienne comme aux autres. 
Grimbert dift : Si ie ne me {say 
garder de luy, 
ie veux que l'on me tielie pour 
vn fot. Sur ces parol- 
les il prind fon chemin vers 
Malperdu, la ou arriuant, il 
trouua Reynier en fa maifon, 
auec dame Armelette fa fem- 
me, laquelle alaitoit ces cinc 
petits enfans en vn buiffon. Et 
ayant falué fon oncle & fa 
tante, - il Áft fon meffage 
en telle maniere : Tref. 
aymé oncle, ton casne fe porte 
pas trop bien À la Court, on 
s’eft tant complaint de toy, que 
le venir t'eft plus profitable q le 
retardemêt, car par ce, que ceft 
maintenant la troifiefme fois, 
quetu es adiourné, fi tu neviës 
auecque moy, fois bien 
D 2 affeuré, 


affeuré, quete Royferademain Hert/ dat be Coninck b huys 
affieger ta maifon, & _morghen fal doen beleggen/ ende 
te fera mourir auec tout ton {al bdoen fteruë met alle b hupt- 
mefoage. Pourtant viens auec ghefin. Maerom comt met mp/ 
moy, ton fn confeil te deliure- uwen loofen vaet {al b bp auon- 
ra par auenture de tous maux: tueren wel wt alle quaet helpen: 
tu as bien autrefois fait plus ghp hebt wel eectijts grooter 
grand cas, que neferoit fept bedrenen / dan dat Welfen 


ceftuy-la, (oude. 

Reynier prend congé de Ja Reynaert neemt oorlof aen fijn 
femme Armelette, 4 huyfvrouwe Armelijne, ende 
sen va anec Grimbert à la gaet met Grimbaert te Houe 
Court. Il fe confef)e au waert. Hy biecht hem inden 
chemin, dr Grimbert luy wech, ende Grimbaert gheeft 
donne V'abfolution, hem d'abfolutie. 

Le xv. chapitre. Dat xvr. capittel. 
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N& wel Srimbaert neue/ 
(prack Kepnaert/ ilt dattet 
b goet Dunct dat ick met b gae/ 
(ck falder mp qheerne toe bege- 
wen. Ich hope can ich den Co- 
ninck eens ter (prake gecomen/ 
dat hp mi ghenade doen fal/ wät 
dagbelicx heeft hp mijns vaets 
grootelic bä doen. Ic weet wel/ 
datter beel te WMoue zijn/ die 
mp niet beel goets en begeeren/ 
maer noch heb ick lieuer met b 
te Woue te gaen/ ende mijn (a- 
ke felue te befchermen/ dan mijn 
wijf ende kinderen in latte te 
brenghen. Baer na is hp ohe- 
gaen tot brou Armelijne/ nem?- 
De oorlof aen haer in Defer ma- 
nieven : dieu mijn liene Arme- 
lijne/ (laet de kinderen wel ga- 
De/ ende bouen al Repnken mij- 
nen toncxíten (one/ want hi ghe- 
lijct mp leer wel / ende ick hope 
Dat hp mp oock nauolghen fal in 
wijfhept eit manieren ban leut. 
Bock ilfer Koeftelken een al te 
{dhoonen Diefken : defe twee heb 
ick alfoo lief/ als een bader fijn 
kinderen foude connen qheheb- 
ben. Met was Armelijne een 
Droel wech gaen/ want fp wilt 
wel/ dat als de beforgher ban 
Malpardus wech foude weten/ 
Datmer dan geë al te goede chie- 
te maken en foude. Aldus heb- 
ben hen dele twee op de veple ge- 
maect: ende als {p een wijl tijts 
t{amen gegaen hadden / begonft 
Kepnaert feer te berfuchten/ eit 
fepde : Kieue neue/ ick ben ín 
grooten ancxt/ ei ban contcien 
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R bien Grimbert m5 cou- 

fin,dift Reynier s’'il te fenn” 
ble bon que ie m'en aille auec 
toy, ie m’y adonneray volun- 
tiers. T'efpére que fi ie puis ve- 
nir à parler vne-foys au Roy, 
qu’il me fera grace, car 
il ha chacun iour grandement 
à faire de mon confeil. Ie (gay 
bien, qu'il en y a plufieurs à la 
Court, q ne me veulët pas gräd 
bië, mais i’ayme encore mieux 
d'aller auec toy à la Court,‚& de 
defendre nsoy-mefme ma que- 
relle, que de mettre ma femme 
& mes enfans en danger. Et en 
apres il s'en eft allé vers dame 
Armelette, prenant congéd'elle 
en cefte maniere: Adieu ma 
chere Armelette, prens bi gar- 
de aux enfans, & fur tout à Rey 
net mon filz,le plusieune, car il 
me refemble fort bien, &i'efpé- 
re qu'il m'enfuyura aulli en 
fagefle & manieres de viure, 
Ä y a auffi Rouffelet vn tref- 
beau larronceau, i’ayre autaat 
ces deux icy, qu'vn pere 
fgauroit faire fes enfans. 
Ce fut à Armekette vne 
trifte departie, car elle (gauoit 
bien, que quand le prouifeur de 
Malperdu s'en feroit allé, 
que l'on n'y feroit pas trop 
bonne chére, Ainfi ces deux 
fe font mis à chemin: 
& quand ils euret cheminé vne 
efpaffe de tEps enfemble, Rey- 
nier commêga fort À foufpirer, 
& dift : Cher coufin, ie fuis en 
graud angoiffe, & fort mal en 
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repos de confcience, pour tant 
de pechez que i'ay com- 
mis: defquels fi i'eftois deliuré 
ie ne m'en porterois J mieux: 
pourtant veuille moy efcouter, 
ie te veux icyconfeffer tout ce 
que ie meffis oncques À perfon 
ne, Grimbert luy refpoudit : Bië 
mö oncle, mais fi tu veux auoir 
pardon de tes pechez, il te faut 
premierement renoncer à lar- 
recins & rapines. lele fcay 
bien, dift Reynier, or efcoute 
moy : Confiteor tibi, que i’ay 
meffait à toutes beftes, ce 
que grandement me defplaift. 
Grimbert dift: Situ te veux c5- 
feffer, parle ton langage mater- 
vel, ou autrement ie ne l'entens 
pas. Reynier dift: Ie con- 
fefle que i’ay pecht enuers tou- 
tes beftes, & principa- 
lement enuers mon oncle Bru- 
net, auquel i’ay fait efcorcher 
toute la couronne, ieluy ay fait 
perdre fes deux oreilles, & 
fi Pay trahy. Y'apris 
à Tybére àprendredes{fouris, ie 
Penuoyay en vn laqz, ou 
il fut bien batu, & 
ylaiffa l'vndefesyeux, Tay 
aufli grandement offenfé ChE- 
tecler, car ie luy ay quafi deuo- 
ré tous fes enfans. 


Moral. 


En neceffité il ny a mil- 
leur moyen ne remede, 
que repentance & confeffion 
des pechés, pour acquerir la mi. 
fericorde de Dieu. | 
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miedede. Srim- 


fe wel/ fepde Repnaert/ nb hoort 
mp : Confíteor tibí/ dat ick allen 
Dieren misdaen hebbe/ t'welck 
tmp grootelicken leet ís. Srím- 
baert (prach: ls ohp b biech- 
ten wilt/ fo (preect ws moeders 
tale/ oft anders en berftae icht 
niet. Kepnaert (prack: Ick be- 
lijde/ dat ick ghefondicht hebbe 
teghen alle Dieren/ eit principa- 
lich teghen mijnen oom Wrup- 
tie/ dien ich De crupne heel bebbe 
doen billen/ ick hebbe hem bep- 
De fijn ooren Doen berliefen;ende 
hebbe hem verraden. Ick leerde 
Epbaert mupfen banghen / ick 
fandt hem ín eenen {trich/ Daer 
bp wel ghellagen werdt/ ende 
lieter fijn een ooghe. Peck heb 
Cantecleer oock grootelick ber- 
thoornt/ want ick heb hem (chier 
alle (ijn kinderen berflonden. 


Morael. 


Inden noot en tffer gheenen 
beteren middel noch remedie/ 
dan leedtivelen ende belijdinghe 
der fonden/ om Gods bermbher- 
tichept te beverpgbhen. 

Reynaert 


EN pen, 
F 


ON OM TE WO MOH TO EN 


nd nn an a and 


Reynaert veruolcht fijn biechte, 
belijdende hoe hy den Wolf 
bedroghen heeft, 


Dat xvir. capittel, 


N®% heb ích/ fepde Kep- 

 “naert/ bowen maten Jfen- 
grin bedroghen / meer dan men 
wel (oude connen ghefenghen. 
Jek maechte hem moninck tot 
Quaetbeftier/ tot welcken cloo- 
fter ick mp oock begeuen hadde. 
Baer leerde ick hem de manie- 
ve ban lupen. Ick bandt hem de 
twee boorfte boeten aent clock- 
feel/ ende hp beftondt loo wel te 
lupen/ datter alle De lieden ban- 
Den Dorpe toe quamen geloopen / 
ende eer hp een woort conde ge- 
preken / werdt hper leer Deer- 
lichen gheflaghen. Ick Dede he 
fijn bapr berbranden/ foo na den 
[pbe datter alle de hupt af cräp. 
Baer na leerde ick hem bittche. 
Fek lepdde hem ín een (pinde/ 


‚daer hp foo beel (pecs adt, dat hi 


niet wederkeeren en conde Door 
Plelue gat/ daer hp door inne ge- 
gaen was. Boen liep ick daer 
de man banden hupie ter tafelen 
ghefeten Wwas/ ende nam eenen 
capoen/ ende liep na De (pinde 
Daer Ilegrin noch in was. De 
weert terítont nae mp loopende / 
fach ter fpinden inne/ ende lach 
Daer den Uolf ín/ die om Cijnen 
grooten bupck niet Daer Wt co- 
men en confte. Boen begontt hp 
te roepen/ de CHolf (3 ín de (pín- 
de gheraect/ comt bhelpten mp 
bangen. Baer werdt den armen 
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Reynier pourfuyt fa confefsion, 
confefJant comment il deceu 
le Loup. 


… Le xvir, chapitre. 


FE Neore aye ie, dift Reynier, 
trompé Ifengrin outre me- 
fure, vOire plus que l'on 
ne frauroit racompter., 
Ie le fis moine À 
Malgouuerne, auquel mona- 
ftere ie m'eftoye auffi rendu. 
Là luy enfeignay-ie la maniere 
de fonner, Ie luy liay les deux 
pieds de deuant aux cordes des 
cloches, & il fe prind fi bien à 
fonner, que tous les gens du 
village y acoururent, 
& deuant qu'il fgeut dire vn 
mot, il y fut bien miferable- 
ment batu, Ie luy fis 
brufler fon poil, fi pres du 
corps, quetoute la peau s'en re- 
tira, En aprésie luy enfeignay à 
pefcher.Ie lemenay en vne bou- 
teillerie, la ou il mangea tant 
delard,qu’ilnefgeut retourner, 


_par le mefme pertuys, par le- 


quel il eftoit entré; Lors ie m'8- 
courus, là ou home de la mai- 
fon eftoit affis à table, & prins 
vn chapon, & m'en fuys vers la 
bouteillerie, ou encore eftoit 
Ifengrin. L'hofte incontinent 
courrant apres moy, regarda en 
la bouteillerie, &y veit le loup, 
qui pour fon gros ventre n'en 
pouoit fortir. Alors il cöomenga 
À crier, le Loup eft entré en la 
bouteillerie,venez, aidéz moy àÀ 
le prendre, Et le poure 

D4 Ifengrin 


Ifengrin y fut miferablement 
traité, frappé,trainé,& finable- 
ment geâé pour mort en vn 
fofsé. 

Moral, 

Nul ne doibt s'entremettre 
de faire, ce 
quin’eft pas de fon office, com- 
me le Loup qui voulut tirer les 
cloches, 

Auffi eft icy enfeigné au 
courtifan auaricieux, qu'il ne 
amaffe point tant, qu’ilen vien- 
ne en tel danger, dont l'on ne 
puiffe aifement fortir. 


Reynier racompte comment il a ame- 
né Ifengrin encore en vn autre 
danger, 

Le xvirr. chapitre, 


VN peu de temps apres, ie 
luy promis,que ie le faoule- 
roye de bons gras 

chapons, telle condition, qu'il 
me feroit amy, en toutes mes 
aduentures. Ie le menay 
en vn village fur vn grenier, 
& luy dis, qu’il luy failloit ta- 
fter de cofté par vn trou, queie 
luy monftray. Et tandis qu'il ta- 
ftoit dega et delà, 

pour trouuer des chapons, ie le 
pouffay du haut en bas par le 
trou, la ou il mena tel bruit 
au tomber, que tous ceux qui 
eftoint en la maifon, s'en ef- 
ueillerent. Et quand ils voulu- 
rent aller veoir, quelle chofe y 
eftoit tombée, ils y trouuêrët le 
Loup. Or ie te laiffe À deuiner, 
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Slengrin deerliekë getracteert / 
gellaghen/ ghefleppt er ten le- 
{ten boor doot in eenen gracht 
geworpen. 

Morael. 

Riemant en behoort hem te 
onderwwinden te Doene/ t'ghene 
dat ban lijn officie niet en is : ge- 
Wijck De SHolt Die de clocken wil- 
de trecken. 

@oc wordt hier den gierigen 
houelinc geleert/ dat hp niet loo 
beel en vape/ Dat hper door ín al- 
fulcken latt come/ Daermen niet 
lichtelick wt ghevaken en can. 


Reynaert vertelt hoe hy Ifengrin 
gebracht heeft in noch een an- 
der verdriet, 


Dat xvrrr, capittel, 


Ee luttel tijt daer na/ be- 
loofde ick hem/ dat ick hem 
berfaden foude met goede Lette 
capoenen/ op fulche conditie/ dat 
bp mp orient weten foude/ in alle 
mijne auontueren. Jck lepdde 
hem ín een Dorp op eenen folder/ 
ende fepde hem/ Dat hp ter lijden 
door een gat taften moefte/ Dat (e 
hem wees: En de wijle dat hp 
tafte herwaerts en Derwaerts/ 
om capoenen te binden/ loo (tiet 
(ck hem ban bouen neder door 
fgat/ Daer hp fulcken ghetier 
maecte int ballen/ datter alle die 
nt huys waren af wacker Wer- 
Den. Ende als {p wilden gaen 
befien Wwatter gheuallen was/ 
foo bonden fp Daer den GHolt. 
Nb laet ick b gheraden / De íp 

em 


hem tracteerden/ eer hp wt ha- 
ten handen ontcomen mochte. 


Grimbaert ghehoort hebbende 
Reynaerts biechte, ftelt hem 
penitentie, ende gheeft hem 
d’abfolutie. 

Dat, xix. capittel. 


N? Dat Kepraert aldus fijn 
biechte geepndt hadde/ badt 
bp Srimbaert/ dat hp hem wil- 
De penitentie fetten/ ende d'ab- 
folutie geuen/ want (foo't (cheë) 
hijer goet berou af hadde. 

oen nam Srimbaert een voey- 
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cOment ils le traiâerent deuant 
qu'il fgeuft echapper de leurs 
mains. 
Grimbert ayant ouy 
la confefston de Reynier, luy 
baille penitence, &* luy don- 
ne labfolution. | 
Le xrx. chapitre, 
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Pres que Reynier eut ainfi 
acheué fa confeffion „il pria 

à Grimbert, qu'il luy vouluft 
ordonner penitence, & donner 
l’abfolution, car (come il fem- 
bloit) il en auoit böne repëtan- 
ce. Alors prind Grimbert vne 
Ds vergette 


vergette du buiffon, & le 
donna à Reynier en fa main, di- 
fant: Prens maintenät cefte ver- 
gette, & t'en frappe par trois 
fois bien rudement fur tö doz. 
en apres metz la àterre, & 
faute trois fois par deffus fans 
plier les genoux : & la prenant 
finablement en ta main, baife 
la doucement, en fi- 
gne d'obedience. Voila la 
penitence que ie t'ordonne, & 
en ce faifant te voyla deliuré de 
tous tes peches & meffaiëts,que 
tu as fait iufques au iour pre- 
fent. De cecy fut Reynier tref- 
ioyeux, Lors luy dift Grimbert: 
Maintenant te faut il amender 
ta vie, il te faut delaiffer ton 
larrecin & rapine, Reynier lui 
promift d'ainfi le faire, En 
apresils{f’en font acheminés en- 
femble à la Court, 


Grimbert & Reynier s'en vonten- 
femble à la Court,en allant Rey- 
nier peut bien mal delaiffer Ju vie 
acouftumée, 

Le xx. chapitre. 


Rimbert & Reynier trou- 

uérent en leur chemin vne 
abaye de nonnains, là ou Rey- 
nier eftoit accouftumé d’aller 
aucunefois Grir vne poulle graf 
fe, ou quelque bonne oye, pour 
porter à fa femme Armelette. 
Quand Reynier vit fon tour, 
il fift vn faut apres vn 
coc, qui s’eftoit efgaré des au- 
tres, fique les plumes luy en de- 
mourerent au mufeau. Ce 
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ken bander haghen/ ende gaft 
RKepnaert in fijn hant/ leggbhen- 
de : PReemt nb Dit roedeken en- 
de (laetter b Driemael wel herdt 
mede op uwen rugabhe: daer 
nalegghet opter aerden/ ende 
(pringter Driemael ouer fonder 
De knien te bupghen/ eit nemen: 
De Dat ten leften ín b handt/{ult 
ghijt briendelick cullen/ in tee- 
KE ban gehoorfaembept. Wat ís 
De penitentie Die ick b (ette / eit 
dit Doende zijt ghp berlott ban 
alle b fonden ende misdaet/ die 
ahp tot defen Daghe gedaen hebt. 
Wier was Kepnaert teer blijde 
om. Boen fepde he Srimbaert: 
Ro moet gp b leuen beteven/ 
ahp moet b roouen ende (telen 
laten. Bit beloofde Kepnaert 
alfoo te Doene. Maer na zijnte 
Pfamen te Moue ghegaen. 


Grimbaert ende Reynken gaen 
tfamen te Houe: al gaende can 
Reynken wel qualicken fijn 
ghewoonlick leuen ghelaten, 

Dat xx. capittel, 


GS mbaert ent Repnaert L5- 
Dern in haren weghe een non- 
nen abdpe/ Daer Kepnaert ban 
ghewoorten hadde fomtijts een 
bette hinne te halen oft eenighe 
goede gante/ om te draghen fij- 
nen hupfbrouwe Arntelijne. 
Boen Kepnaert fijne (lach fach/ 
Dede hp eenen (pronck na eenen 
haen/ die vanden anderen gegaen 
was/ {oo datter hem de plupmen 
af inden mupl bleuen. T'welck 
{tende 


AE (a 


ie US 


fiende rümbaert/ heeften be- 
vilpt legghende : Boe mijn oom/ 
wilt ghí om een hoen weder kee- 
ven tot bguaet leuven? Kepnaert 
{prach : Ich haddet bergheten 
neue/ ick en falg niet meer doen : 
maer wat hp beloofde / hy en 
mocht niet wel lijn oude ghe- 
woonte ghelaten. 


‘ Morael, 


Elie quaet iS van natueren/ 
can hem gualick ghetwachten bä 
quaet te dDoen/ watmen he preect 
oft bermaent. 
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que voyant Grimbert, la re- 
prins difant: Comment m5 on. 
cle, veux tu pour vn poulet re- 
tourner ta miefchante vie?Rey- 
nier dift; Ie auoye oublié mon 
coufin, ie n'en feray plus: 
mais quoy qu'il promift, il ne 
peut bien laiffer fes vieilles cou 
ftumes, 


Moral, 


Qui eft mauuais de nature, 
fe fgait bien mal garder de 
mal faire, quoy qu'on luy pref- 
che ou admonetfte, 

Reynier 


Reynier vient deuant le Roy, 
lequel il falue reueremment, 
ó y trouue vn chafcun fe 
plaignant de luy, 

Le xx1. chapitre. 
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Reynaert comt voor den Coninc, 
den welcken hi eerlickë groet, 
ende vindter een yegelick ouer 
hem clagende, 

Dat xx1. capittel. 
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Vand Reynier commenga 

À aprocher la Court du 
Roy, il eut peur, car il fauoit 
bien, que l'on auoit dit peu de 
bien de luy. Toutefois il 
fift femblant comme s’il n'euft 
fgeu d'aucun mal, & s’alla 
prefenter bien courageufem&t 
deuant le Roy auec fon nepueu 
le Taiffon, le faluät en cefte ma- 
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VN Ls Kepnaert begontt te ge 

naken Des Conincx Wot/ 
creech hp breefe / want hp witt 
wel/ Datmen luttel goets ban 
hem gefept hadde. Pochtans ge- 
liet hp hem als oft hí niet quaets 
geweten en hadde) eit ginck hem 
prefenteren wel gemoedelic boor 
den Coninck met fijnen neue den 
Bas/ hem groettde in deler ma- 


nieten: 


nieven: De almoghende God/ 
Diet al ghefchapen heeft/ wil den 
Coninck betwaren/ eit boor alle 
guaet befchermen. Pc weet wel/ 
o goedertieventte Coninc/ datter 
beel zijn/ die (niet tegenttazde de 
groote liefde en ghetrouwichept 
Die ick Dagelicx Den Coninc be- 
wijle) foo wel in wercken als in 
Woorden) beel quaets b& mp ge- 
fept hebben. T'en ís ban heden 
nod ban ghisteren niet/ dat de 
loofe ende {chalche loghenaren 
meer boordeels hebben in der 
Princen Wouen/ dan duechjde- 
licke lieden : maer God al eens 
nedertwaerts (ien/ en (al eene pe- 


gelicken loonen na lijn wercken. 


Be Coninck antwoorde : Meen 
Kepnaert/ ick kenne b baltch ge- 
laet ende bedriechlicke Woorden 
beel te wel. Shy hebt mp fo wel 
ghedient/ dat ickt b terltont loo- 
nen (al. Cantecleer en confte 
niet langher gbelwijghen/ maer 
ís boor den Coninc gecome/ feq- 
gende : Od wat heeft mp de- 
fe berrader al (chade ghedaen. 
Swijcht gbp Cantecleer) tprac 
De Conínck/ ick weet wat ick te 
Doen heb. Baer na de Coninc he 
keerende tot Repnaert/ fepde : 
Be liefde Die ghy mp draecht/ 
bebt obhp wel bewefen aen mijn 
boden/ díe ick t'utwaerts ghefon- 
Den heb. Och God/ (prack Rep- 
naert/ om Dat D'een honich heeft 
willen eten/ en heeft daerom ge- 
(lagben gheweest : dat Tpbaert 
bp nacht heeft willen gaen {telen 
bupten mijnen wille/ ein heefter 
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niere : Le Dieu tout puiffant, 
qui tout à creé, veuille 
garder le Roy, & le garantir 
detout mal. Ie fgay bien, 
o Roy tresdebonnaire, que 
plufieursen ya, qui (non obftät 
le grand amour & loyauté 
que ie demonftre iournellemet 
au Roy, tant en oeuures, qu'en 
parolles) ont dit beaucop de 
mal de moy. Ce n'eft pas d'hier 
ne d’auiourd’huy, que les 
cauteleux & fins menfongers 
ont plus d'aduantage es Courts 
des Princes, que les gens 
de bien : mais Dieu regardera 
quelqueiour embas, & rendraà 
vn chacun felon fes oeuures, 
Le Roy refpondit : Non 
Reynier, ie cognoy trop bien 
ton faux femblant & parolles 
deceuantes. Tu m’as tant bien 
feruy, que ie t'en guerdöneray 
incontinent. Chantecler ne fe 
fgeut taire plus longem&t, mais 
eft venu deuant le Roy, di- 
fant: O quecetraiftre m'a fait 
de dommage. 

Tais toy Chantecler, dift 
le Roy, ie {gay bien ce que i’ay 
À faire, Et apres le Roy fe tour- 
nant deuers Reynier, dift: 
L'amour que tu me portes, 
as tu bien demonftrée à mes 
meffagers,que i’ay enuoyé vers 
toy. O mon Dieu, dift Rey- 
nier, pourtant que l’vn a voulu 
manger du miel, & pource a 
efté batu ; que Tybére 
a voulu aller defrober de nui& 
outre ma voulonté, & ya 


laifsé 


laifsé I'vn de fes yeux, faudra 
il que ie le compere? doncques 
fuis-ie bien à la malheure 
né. Toutefois il gift en ta 
puyffance de faire de moy 

à ta voulonté, combien que ma 
caufe foit bonne, fi me peux tu 
ofter ma vie, s'il te fem- 
ble bon, 


Le Roy donne la fentence, que 
l'on prenne Reynier prifon- 
nier, ó qu'il foit pendu d vn 
arbre. 


Le xxr11. chapitre. 


LE parlement fut inconti- 
nent tenu, & vn cha- 
cun amena tout ce qu'il frauoit 
contre Reynier : Mais Rey- 
nier fe reuëgeoit fi vailläment, 
que c'eftoit merueille, Le Roy 
au millieu de fes Seigneurs, 
oyoit les tefmoings cOtre Rey- 
nier, & les excufes, qu'il y fai- 
foit. Et comme l'on dit com- 
munement, Dieu ayde les plus 
forts, le poure Reynier fut 
vaincu, & condemné àÀ eftre 
pendu par le col, Par ainfi 
ne luy peurent profiter 

fes belles parolles, la fenten- 
ce qui contre luy eftoit pron5- 
cée, deuoit eftre mife À execu- 
tion, Grimbert le Taiffon, auec 
encore aucuns des amis de Rey 
nier, fe departirent de la Court, 
à fin qu’ils ne veiffent vn tel de- 
plaifir luy-aduenir. Ce que 
voyant le Roy, n'en fut gue- 
re ioyeux, car il fgauoit bien 


Go gle 


ne en ee 


(ijn een ooghe om berlooren/ lal 
(ck dat moeten ontgelden? (oo be 
ick dan wel ter quader uren ge- 
boren. Pochtans t'is in uwe 
macht gelegbhen/ met mp te doen 
naer uwen wille/ al ft oock Dat 
mijn lake goet dj obe mme phi 
mp t lenen benemen/ dunket 

goet. 


De Coninc geeft de fententie, dat- 
men Reynaert geuangen neme, 
ende dat hy ghehangen worde 
aen eenen boom. 


Dat xxrir. capittel, 


Dr werdt terítont een par- 
lement gehouden) eit een pe- 
gelíc bracht bp alle t'geene dat hi 
tege Repnaert wifte: maer Kep 
naert weprde hem fo cloecliche/ 
dattet wonder was. Be Coninc 
int midden LE fijne Weere/hoor- 
de De ghetupghen teghen Kep- 
naert/ en D'onfchulden die hper 
Dede. Ende foomen ghemeinlick 
fept/ Godt helpt de {tercíte/ den 
armen Kepnaert werdter ber- 
wonnen/ eit bevoordeelt gehange 
te worden bpder kelen. Bus en 
moeten hem geenfins profiterë 
fijn (choone woorden/de fenten- 
tie Die teghen hem ghegaen was 
moefte ter executien geftelt we- 
fen. @rimbaert de BMas/ met 
noch fommighe ban Kepnaerts 
brienden/ (chepden wten Woue/ 
om dat fp fulck berdriet aen hem 
niet fien en ouden. T'welc fien- 
de De Coninch/ en werdter niet 
feer blijde om/ want hp wilt wel 

dat 


dat Kepnaert beel goede ende 
machtighe vrienden hadde : ende 
al was hp quaet in eender ma- 
nieren/ hp dede Den Boue ín een 
ander maniere wel fo beel Duech 
Den ende profijts met (ijnen 
fchalcken raedt. 


Reynaert wordt ter galge geleydt, 
aldaer hy noch een& grootë tour 
van fchalcheden toont, 


Dat xxrrr. capittel. 


N A dat Kepnaert ter doodt 
berwelen was/ ghelijc boor- 
fept ís/ begontten {p hen te be- 


Google 


que Reynier auoit plufieurs 
bons amis & puiffans: & 
combien qu’il fuft mauuais en 
vn endroyt, il faifoit bien d'au- 
tre part autant de bien & 
de profië à la Court par fon fin 
confeil, 


Reynier ef} mené au gibet, là ou 
il demonftre encore vn grand 
tour de fineffe, 


Le xxrrir. chapitre, 
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Ä Pres que Reynier fut adiu- 
gé À la mort, comme pre- 
dit eft‚, ils commencerent à 

confulter, 


confulter, comment l'on feroit 
juftice de luy: car l'on ne trou- 
uoit point de gibet preft, ne de 
licol, Reynier qui longuement 
s'eftoit teu, dift à Ifen- 
grin: „ l'aimeroye beaucop 
mieux que tu m’abregeafses ma 
peine, que d'eftre tenu fi lon- 
guementlanguiffant. Demädez 
à Tybére vn licol, il a 
encore le mefme au col, qu'il 
conquêta, quand il vou- 
lut aller mäger des fouris. Auffi 
eft il trefabille à monter, 
Jaiffez l'aller attacher la corde. 
Puys qu'il faut que ie meure, 
j'aime mieux briefuement, 
que longuement demourer en 
cefte angoiffe, Ie vis quand mö 
pere mourut,que ce fut tout in- 
cStinent fait de luy: pourtät ne 
defire-ie pas, que vous me tenéz 
longuement en cefte langueur. 
Tybére oyant ces parolles, en 
fut trefmarry, & dift aux 
autres : _N’oyez vous point, 
qu’il fe gabe de moy ? or fus, ie 
Pen recompenferay. Áces 
parolles il f'aduanga, & 
prind le licol de fon col, 
lequel d’vn courage fel5 il mift 
au col de Reynier, 
criant aux autres: Donnez vous 
bie de garde Meffieurs, qu'il ne 
vous efchappe,car c'eft vn cau- 
teleux traiftre. Voicy mainte- 
nät le temps, que nous luy ferös 
comparer fes tourdions. 
Moral. 

Quand aucun eft en danger, 

il en trouue cOmunement plus 
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gheen galghe bevepdt/ noch gee- 
nen {trop. Mepnaert die langbe 
| tepde tot 
Blengrin : _FIck hadde beel 
lieuer Dat ghí up rijn pijne cor- 
tede/ dan hier loo langhe quelen- 
de ghehouden te worden. Epícht 
Tpbaert eenen ftvop/ bp heeft 
den feluen noch aenden hals/ die 
bp berereghen heeft/ als hp wil- 
de gaen muplen eten. Dock (s_ 
hp int clinunen teer behendich / 
laet hem gaen De coorde beiten. 
Alg ick immers {tevuen moet / 
{oo heb icht lieuer cortelinghen/ 
dan lange ín delen ancxt te blij- 
uen. Fc fach Doen mijn ba- 
der fterf/ Dattet haet met hem 
ghedaen was : daerom en begte- 
te ích miet/ dat gp mp langher 
in dit ghequel houdt. Tpbaert 
dele woorden hoorende) werdter 
feer toornich om/ ende fprar tot- 
ten anderen: En hoort ghy uiet/ 
dat hp met mp (pot? wel aen/ (ck 
{alt hem berghelden. Met defe 


woorden vorderde hp hem/ ende 


nam den ftrop van lijnen halte) 
Dien hp met eenen gramme moe- 
de Repnaert om den hals dede) 
roepende totten anderen : Diet 
wel toe Weeren) dat hp b niet en 
ontgae/ want tig een {chalck 
berrader. Diet nb hier den tijt 
dat wp hem fijn tuchen ful- 
len Doen becoopen. 
Morael. 
Alg pemant inden noot (s/ (o 
bindt hijer ghemeinlick meer 
die 


ge De 


Teen et 
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die hem met (trafhept ouerual- qui luy courent fus auec ri- 
len/ dan brienden Die hem eenich geur, que d'amis qui luy veu- 
onderftant willen doen ín Waor- lent faire quelque affiftence par 
den oft wercken. parolles ou faiës. 


Reynaert op de leeder zijnde, doet _Reyniereftant fur Pefchelle,fait con- 
openbaer biechte van alle fijn fefsion publique de tous fes 
fonden, peches 


Dat xXxv, capittel. Le xxv. chapitre, 
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A {p quamen met Kep: Vand ils viendret auec Rey 
naert ter plaetfen Daermen nier au lieu là ou on 
ghewoon Was De midadighe eftoit acouftumé de mettre À 
te dooden / Kepnaert (ende Dat mort les malfaiâteurs, Reynier 
Mobel de Coninck Daer oock voyantg Noble le Roy yeftoit 
was/ begontt hp te denchen/ hoe en perfonne, comengakpenfer, 


E comment 
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comméêt il fe pourroit deliurer 
de la mort, & mettre les trois en 
danger, qui tant defiroyent fa 
mort, cerchant en toutes ma- 
nieres quelque menfonge, pour 
attirer le Roy À fa 

volonté, Il penfa en foy 
mefme, combien que i'aye cO- 
mis tant de maux, iefpere 
encore, que ie feray des meil- 
leurs amis du Roy, fi ie puis 
vne fois venir À parler À luy. 
Tybére fe prind à monter fur 
Pefchelle, tenant le 
licol en fa main, pour aller 
eftrangler Reynier, Lors dift 
Reynier : Or eft mon coeur 
fort plein de grand’angoiffe,car 
ie voy la mort deuät mes yeux, 
laquelle ie ne puis nullement 
efchapper. Pourtant vou- 
droye ie bien prier au 

Roy, & Àtous fes Seigneurs & 
Barons, qu'il me fuft confen- 
ti de me pouoir confeffer pu- 
bliquement, deuät que ie meu- 
re: Àfin qu’aucun ne viëne plus 
en danger apres ma mort, par 
ma trahifon, & àÀ fin que mon 
ameen foit du tout defchargée. 
Tous les affiftans oyant 
ceci, en eurent compaffion, 
& priérent tous au Roy, 
qu’il luy vouluft octroyer fa 
requefte, car elle eftoit petite : 
ce que le Roy fift. Alors Rey- 
nier fut ioyeux, & efperoit qae 
fon affaire fe porteroit mieux, 
que Pon ne penfoit. Adonc dift 
il à haute voix : Ie ne voy 
encore icy perfonne, que ie 
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hp hem bander doot berloffer 
mochte/ ende (tellen die Drie Ur 
perijchel/ Die fijn doot foo Leer 
begheerden/ loeckende ín alle ma 
nieren eentghe loghentale/ om 
Den Coninck te trecken tot (ijn- 
der begeerten. Bp dacht in heur 
feluen/ alitt fake dat ick foo beel 
quaets ghedaen hebbe/ ick hope 
noch/ Dat ick ban des Conincs 
befte brienden zijn lal/ mach ick 
hem eens te (preken ghecomen. 
Tpbaert maecte hem aent clim- 
men op de leeder/ houdende den 
{trop in lijn hant/ om Repnaert 
te gaen berworgen. Boen (epde 
NKepnaert : Alb ís mijn herte wel 
bol ban grooten ancxte/ want ic 
{ie de doot boor mijn ooghen/ 
de welcke ich gheenting ont- 
gaen en mach. Waerom (oude 
ick den Coninc Wel Willen bid- 
den/ eri alle fijn Weeren en Ba- 
roenen/ dat mp ghecontenteert 
werde te moghen openbaerlick 
mijn biechte (preken /eer ich {ter- 
ue: op datter niemant meer ín 
latt en come na mijn doot/ door 
mijn bervaderije) eit op Dat mijn 
fiel Daer af geheel ont{lagen zíj. 
Bit hoorende alle De om{taen- 
Ders/ cregender medelijden me- 
De/ et baden alle den Coninck/ 
Dat hp hem fijn bede gehengben 
wilde/ wantte clepn was) t'tele 
de Coninc dede. Boen was Kep 
naert blijde/ ende hoopte dat 
haer fijn fake beter hebben (ou- 
De/ dan men mepnde. Boen fprac 
bp met lupder (temmen : Ick en 
fie hier noch niemant/ ick en 

hebbe 
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hebbe grootelick tegen hem nrit- 
Daen/ nochtans was ick een dat 
befte kint/ eer ick gefpeent was) 
Datmen hadde moghen Linden. 
Zeh obhinck Dagheliex metten 
fehapen / om dat ick FP'ohebleet 
gheerne hoorde / ende ten leften 
greep icher een bpder kelen/ ei 
aettet. Boen ick eens mijn tan- 
Den bloedich ghemaect hadde) en 
was ick geentins ban Dieren te 
trecken. Fch doodde ghepten/ 
boghelen/ hoenderen er al wat 
mp goet dochte: ick werde foo 
wreet/ Dat ickt al berfcheurde 
wat mp teghen quam. Ende de- 
fen leftleden winter/ quant ick 
eens bp Ilengrin/ de welcke 
mp fepde / dat hp mijn oom 
was/ ende ban Dien tijt af wer- 
Den wp ghetellen/ twelce mp nb 
wel mach berouwen. 

Ep beloofden trouwe d'een Den 
anderen/ wp abinghen t'famen 
ftelen/ hi F'groote en ick t'clep- 
ne/ ende hoe wel dat hi mí belooft 
hadde mp de helft te laten/hp en 
Dedet níiet/ want nauwelick en 
liet hp mp t'bierendeel/ loo gie- 
vich was hp. 


Reynaert met fijn fchoone woor- 
de doet fo veel byden Coninck 
ende de Coninginne, dat hy vä- 
de leeder ghebracht wordt, om 
met den Coninc te comé fpreke, 


Dat xxvr:, capittel. 
Dees noch al een clepne 


fake/ lepde Kepnaert/ maer 
als bp eenen os oft koe-gheftolen 
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n'aye grandement offenst en. 
uers luy, fi eftois ie toutefois le 
meilleur enfant, deuant que 
ie fufle feuré, que l'on euft peu 
trouuer, Talloye iournellem&t 
auec les brebis, pource que i’en 
oyoye volontiers le beellemët, 
mais Àla fin en prins vne par 
la gorge, & la mangeay, Quand 
i'eus vne-fois enfanglanté mes 
dents, ie n'euffefgeu aucunemet 
eftre retiré des beftes, Ie tuoye 
chieures, oyfeaux, poulets & 
tout ce que bon me fembloit : 
bref ie deuins ficruel,que ie de- 
chiroye tout ce qui fe rencon- 
troit deuant moy. Etceft yuer 
dernier pafsé, ie vins vne-fois 
chez Ifengrin, lequel me dift, 
qu'il eftoit mo oncle, & depuis 
ce temps-là nous fufmes com- 
paignos, de quoy ie me puis bie 
maintenant rep&tir. Nous pro- 
mifmes la foy l'vn à autre, no? 
allafmes defrober enfemble,luy 
le grand & moy le petit, & com 
bien qu'il m'euft promis de me 
laiffer la moytië, il n'en fift ries, 
car À peine me laiffoit il le 
quart, tant eftoit il auaricieux 


Reynier par ces belles paroles, 
fait tant enuers le Roy & la 
Royne, qu'on le rameyne de 
Pefchelle, pour venir parler 
au Roy. 

Le xxv1, chapitre, 


Out cecy eftoit encore peu 

de chofe, dift Reynier, mais 
quäd il auoit defrobé vn boeuf 
E 2 ou 


ou vne vache,fa femme fi en ve- 
noît incontinent, auec encore 
fept enfans, & y faifoiët fi tref- 
bie leur deuoir, qu'à grand pei- 
ne m'en demouroit vne cofte, 
quand mefmes ils en auoyent 
rongé toute la chair. Non pas 
q ien euffe befoing: car ie fray 
encore (Dieu mercy) vn tel 
mOceau d'or & d'argët,quel’on 
ne le fgauroit tirer à fept che- 
uaux, Qulid le Roy ouyt nom- 
mer le trefor, ìl luy demanda, 
d'ant il luy eftoit venu, Alors 
refpondit Reynier : Sire 
Roy tout ceft or & argent fut 


Google 


RE Ten 
_Ne. 


. 
a 


Ze 


Ad 


nn 


NN 
SN 
EN 


badde/ loo quam Daer terftont 
fijn wijf/-met nod feuen kinde- 
ven/ ende Dede Daer {oo wel haere 
Deuoir/ datter mp nauwelick el 
vibbe af en bleef/ ende noch had- 
den {(p t'vleefch af gheknaecht. 
Miet dat ick Des behoefde : want 
ick weet noch (od Danc) eenen 
fuleken hoop gouts eit {lluers/ 
Datmens niet en {oude connt ge= 
trecken met feuen peerden. Als 
de Coninc den (chat hoorde noe- 
men/ braechde hp he/ van waer 
hp hem gecomen was. Boe ant- 
woorde Kepnaert: Beer Co- 
winch alle dit gout eit (luer was 
gheftolen 


gbeltolen/ eit en hadde des niet 
ghetweeft/ groote berraderpe ei 
moordt Louder door gecom heb- 
ben/ eit dat aen uwen edelen per- 
foone. Als de Coninginne defe 
woorden hoorde) lepde (p : Kep- 
naert wilt ons de waerhept (eq- 
gen/ onder een woort Daer af te 
berlwijghen/ dat bid ic b. Men 
dede terítont Kepnaert van de 
Leeder Dale om De Coninc eit der 
Coninginnen te comen (preken. 
Morael. 

Be (chalcke onder t'(chijntel 
ban goeder confcientien/ bedrie- 
ghen dDicktwils de Princen) ende 
berlepdente bander gherechtic- 
hept. Bock en (ler geenen bete- 
ren middel om eenen Prince te 
bermoriwen/ dan hem ban gout 
ende ban (iluer te (preken. 


Reynaert byden Coninc comen. 
de, ghelaet hem als oft hy feer 
droeue ware, 

Dat xxvi1, capittel, 


VN Es WKepnaert in des Co- 
nincx prefentie quam/ be- 
gontt hp te (preken met eenen 
Droeuen gelate in deler maniere: 
AL Wwaert fake/ o edel Conin- 
ginne/ dat ahijt mp niet beuolen 
en hadt/ ín fulcken ftaet als ich 
nb ben/ en foude ick niet berfiwe- 
ghen hebben een foo groot quaet 
dat Den Coninck toecomende 
was/ ten hadde geweeft/ dat íc- 
her een belet ín ghetweeft hadde. 
Bet is wel waer datter DE mijn 
naefte brienden zijn/ Die Delen 


Google 


defrobé, & fi cela n'euft 
efté, il s'en fuftenfuiui vne grä- 
de trahifon & meurtre, 

& ce À ta trefnoble perfon- 
ne, Quand la Royne ouyt 
ces parolles, elle dift: Rey- 
nier veuille nous en dire la ver 
rité, fans en celer vn 
feul mot, ie ten prie, Lon 
fift incontinent defcendre Rey- 
nier de l'efchelle, pour venir 
parler au Roy & à la Royne, 


Moral, 
Les cauteleux foubz vmbre 
de bonne confcience, de- 


goyuent fouuent les Princes, & 
les feduifent de la iufti- 

ce, Auffi n'eft il pas de 
meilleur moyen, pour amollir 
vn Prince, que de luy parler 
d'or & d'argent. 


Reynier venantaupres du Roy, fait 
Jemblant d'eftre fort trifte, 


Le xxvir, chapitre, 


Vand Reynier vint en la 
prefence du Roy, il 
commenga d’vn trifte femblant 
à parler en cefte maniere : 
Encores qu’ainfi fuft, o noble 
Royne,que tu ne le m'euffe pas 
commandé, fi eft ce qu'en tel 
eftat ou ie fuis maintenant, ie 
n'euffe pas celé vn fi grand mal 
qui deuoit furuenir au 
Roy, n'euft efté, que 
i’y euffe mis empefchement, 
Il eft bien vray que ce font de 
mes plus prochains amis, qui 
E 3 entre 


entre eux auoyent confpiré ce 
meurtre à l'encontre du Roy, 
aufli les accuferoy-ie bien 

enuy, ne fuft que ie crains les 
peinesd'enfer, & la damna- 
tion de mon ame, Lors 
fe monftra il comme fil fuft 
grandement p&fif & fort trifte. 
La Royne en prind compaf- 
fion, & pria au Roy qu'il 
fift grace à Reynier, À fin 
d'euiter plus grand mefchef & 
inconuenient. Le Roy com- 
manda que chacun fift filence, 
pour ouir quelle chofe Reynier 


diroit, Reynier eftant venu 
fi auant, penfa en foy 
mefme, que tout iroit 


bien, & cria à haute voix : 

Taifez vous tous Meffieurs, 

puis qu'il plaift ainfi 

au Roy, ie defcouuriray icy la 

trahifon, fans 

y efpargner perfonne, que î’y 

cognoiffe coupable, 

Moral, 

Qpand les faux courtifans 
ont acquis quelque credit en- 
uers le Prince, ils ne craignent 
point de dire quelque grande 
menfonge, pour venir à leur in- 
tention, 

Reynier accufe fon pere, &* enco- 
re aucuns de fes amis, pour 
aufsi amener à la danfje, ceux 
qui Tauoyent accusé enuers le 
Roy. 

Le xxvrrr. chapitre, 

Eynier à fin qu'il y euft ap- 

parence dele mieux croire, 
en fon affaire, commenga à fon 
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moordt onder henlieden gheflo- 
ten hadden teghen den Conine/ 
oock foude ickfe wel noode be- 
dragben/ ten waere dat ic breefde 
De pijne der hellen/ert de berdoe- 
menit(e mijnder fielen. Boen ge- 
liet hp hem als (eer bedacht te 
zijne eri leer bedroeft. Be Co- 
wingbhinne creecher Deernilfe me- 
De/ eit badt den Coninck dat hp 
Kepnaert ghenade dede/ om te 
fchoutwen meerder quaet ei on- 
gerief. Be Coninc geboodt dat 
een peghelic (ilentie dede/ om te 
hooren wat dinck Kepnaert leg 
gen foude. Kepnaert foo berre 
ghecomen zijnde) dachte in hem 
feluen/ dattet al wel bergae lou- 
De/ ef viep met lupder (termen : 
Swijcht alle? gader mijn Wee- 
ten/ na dien dattet den Coninck 
alloo belteft/ foo (al ick hier de 
berraderije ontdecken / fonder 
daer pemant ín te (paren/ Die ic- 
ker fchuldich ín kenne. 
Morael. 

Els De valfche houelingen ee- 
nich gelooue bpden Prince ber: 
treghen hebben/ (p en breefen 
niet eenige groote logen? te (pre- 
ken/ om tot haerder mepningen 
te comen, 

Reynaert wroecht fijnë vader, en. 
de noch fommighe van fijnen 
vrienden, om ooc ten danffe te 
brenghen de ghene die hem by- 
den Coninc geaccufeert hadde. 

Dat xxvrrr. capittel, 
| eatoni: op datmen hem te 
badt geloouen fouwde ín lijn 
faken/ foo begontt hp aen fijnen 
bader 
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bader eit aen lijnen neue/ leqaë- 
de ín deler manieren : Weer Co- 
ninc/ mijn vader hadde geuonde 
den fchat banden Coninck Po- 
feorgui/ die berborghen lach in 
eenen Diepen cupl. Miet dit gelt 
werdt hp foo berwaent en hoo: 
ueerdich/ Dat hem nautwelick pe- 
mant ghefpreken machte. Wp 


_fandt Tpbaert den Cater int 


lant ban Ardennen tot Bruyn 
den Bepr/ hem ontbiedede/ wil- 
de hp Coníinc welen/ dat hp ter- 
ftont ín Plaendere quame. Waer 
af Brupne Leer blijde was/ wat 
bp hadde langen tijt begeert Co- 
winch te zíjn/ ef uwe Maieft. te 
berdrijven Wten lande. Ter- 
ftont boer hp henen na Plaen- 
Deren/ eit Daer Dede mijn bader 
comen Den wijfen Srimbaert,/ 
Den ouden Plenqrin/ ende TEp- 
baert den Catere. Waer werdt 
eenen vaedt gehouden) eit (woe- 
ren alle op Sfengrins crupne/ 
datfe Wrupne Coninck maken 
fouden/ ende Waerder pemant 
ban des Conincx brienden die 't 
beletten wilde/ Dien foude mijn 
bader wten lande berdrijue met 
fijnen fchat. Waer na ís het qhe- 
{chiet/ dat Örimbaert wel bp 
Drancke zijnde) vertelde al defe 
Dingben lijnen wijue/ haer beue- 
lende dat fijt niemant weder (eg- 
gen en foude. Mlaer (p bergat 
haer belofte) ein fepdet in biechte 
mijnen wije) Wandelende met 
haer op een hepde: op (ulcker 
tonditien nochtans) dat (ijt nie- 
mant ter werelt leggen en oude. 
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pere & à son coufin, di- 
fant en cefte maniere, Sire 
Roy, mon pere auoit trouué 
le trefor du Roy No- 
fcorqui, qui eftoit caché en 
vne profonde foffe. Par ceft ar- 
gent il deuint tant outrecuidé 
& orgueilleux, qu'à grand pei- 
ne pouoit aucun parler Àluy. IÌ 
enuoya Tybére le Chat au 
pais d'Ardennes, à Brunet 
’Ours, en luy mandant, que 
s’il vouloit eftre Roy, qu'il vint 
incontinent en Flandres. Dont 
Brunet fut trefioyeux, car 
il auoit long temps defiré 
d'eftre Roy‚& de chaffer ta Ma- 
iefté hors du pais. In 
s'en alla incontinent en Flan- 
dres, & illec fift mon pere venir 
le fage Grimbert, Ee 
& Ty- 


l'ancien Ifengrin, 
bére le chat. Là fut 
tenu le confeil, & iurerent 


tous par la couröne d'Ifengrin, 
qu’ils feroyent Brunet 
Roy, & s'il fe trouuoit quelcun 
des amis du Roy, qui le 
vouluft empefcher,mon pere le 
dechafferoit hors du pais par le 
moyen de fon trefor, Il aduint 
puis apres, que Grimbert eftant 
bien embeu, racomtoit toutes 
ces chofes à fa femme, luy com- 
mandant, quelle ne le redift 
À perfonne. Mais elle oblia fa 
promeffe, & le dift en confeflio 
À ma femme, fe pourmenant 
auec elle en vnebruyere, àtelle 
conditio toutes fois, qu'elle ne 
le diroit à perfonne du monde. 
E 4 Ma 


Ma femme fe teut iuftement 
tät qu'elle vint aupres de moy,. 
Quand ie luy ouys racomter 
ces propos, incontinent fe c5 
mencerent àÀ dreffer mes cheu- 
eux, & de grand effroy ie deuins 
tout palle, penfant À cefte 
fimilitude du temps 

pafsé: Les Grenouilles eftants 
iadis en liberté, confideré que 
nulle communauté ne peut 
eftre bien gouuernée fans au- 
cun Roy ou conduêteur, prié- 
rent aux Dieux, qu’ilsleur 
vouluffent enuoyer vn gouuer- 
neur, Leur oraifon futexaucée: 
Dieu leur enuoya vne Cigoi- 
gue, qui les tuoit & deftruifoit 
toutes, Lors fe prindrent elles 
defen plaindre À vn chacl,mais 
c'eftoit trop tard, A lieu qu'elles 
eftoient libres parauant, elles 
font maintenant en fubieétion, 
Ie prins cecy pour vn exemple, 


Moral. 

Le menteur à fin qu'il puiffe 
auoir credit enuers le Prince, 
n'efpargne perfonne, 

Les femmes celent feule- 
ment, cela dont elle font igno- 
rantes, ° 


Reynier perfuit Ja harangue, 


EN cefte maniere Sire Roy 
ay-ie porté foucy 

de toy, combien que tu m'en 
fgaches peu de gré. Ie cognoy 
Brunet fi cauteleux & mauuais, 
que nous euflions tous efté 
perdus, s'il euft efté 


Google 


Mijn wijf Mweech etten altoo 
langhe tot dat (p bp mp quam. 
ls ick haer hoorde vertelle de- 
fe redenen) terftont begontt hem 
mijn hapr tr vechten/ ende ban 
grooter berbaefthept werde ick 
heel bleeck/ Denchende op defe 
ghelijckenilte van den boorleden 
tijt: Be Portlche boormaels én 
brijhept zijnde) aenghelien dat 
gheen gemepnte wel ghevegeert 
en can wefen fonder eenen Co- 
ninek oft leptsman/ baden {p den 
Soden/ datte hen eenen vegeer- 
Der fenden wilden. Maer qhe- 
bet werdt verhoort : God landt 
haer eenen Opeuaer Diele al 
doodde ende Deftrueerde. Moen 
beghontten (új 't eenen pegbelic- 
ken te claghen/ maer het was 
te (pade. Baer fe te boo- 


ten brp waren/ zijnte no ín be- - 


Dwanck. Mit nam ick tot een 
exempel. 
Morael. 


Een loghenaer op dat hp ge- 
looue hebbe bpden Príince/ en 
fpaert niemant. 

Be brouwen helen alleen- 
liek t'ghene Daer {p af onweten- 


de zijn. 
Reynaert veruolcht fijn rede. 


|E defer manieren Weer Co- 
ninch/ heb ich lorghe boor b 
ghedragen/ hoe wel dat gbhijs mp 
luttel dDancs Weet. Ich kenne 
Brupne foo Íchale eit foo quaet/ 
Dat wp alle berloren fouden ge- 
weeft hebben/ waert dat hp onte 

Coninck 


een and Or Oe on an et ed A died De nd hemd 
st n “. E 4 
5 . 


Coninck gheweett hadde. Bus 
was mijn herte ín qrooten ancx- 
te/ ick dachte ín alder vueghen/ 
hoe ick beletten loude moghen 
mijns baders ballche en guade 
bervaderije/ Die ban eene (chelm 
ende arghen Dief eenen Coninc 
maken wilde. Ick badt Godt/ 
dat hp befchermen wilde mijnen 
Coninck ban alle fijne blanden 
ende berraders. Ick dachte dic- 
wils in mp feluern/ waer Lijnen 
fehat ligaben mochte. En op ee- 
nen tijt was ick ter aerden gele- 
ghen/ ende lach mijnen bader 
wt een hol comen/ de welcke 
ront{om hem fiende/ oft he nie- 
mant en fach/ decte lijnen in- 
ganck met aerde/ ende daer fijn 
boetfpooren waren / (leppte hp 
fijnen (teert ouer/ om Datmente 
niet fien en foude : alle dele tre- 
ken leerde (ch Daer ban mijnen 
bader. Ende na dat hp ban daer 
ghegaen was/ ginck ick al hep- 
melick totten hole/ ick deder de 
aerde af/ ende crooper ín. Baer 
bandt fc foo groote (chat gouts 
ende (iluers/ als (ein dat weet íc 
wel) pemant opt ghefien mach 
hebben. Boen nä ick mijn hupt- 
brouwe Armelijne te hulpe/ de 
welcke mp halp dragen dach ei 
nacht/ foo lange dat wi wech ge- 
dragen hadden alle delen groo- 
ten {chat/ onder een Doren hage/ 
daer ick eenen Diepen ent berbor- 
gen cupl ghegrauen hadde. Be 
wijle dat ick eit mijn huptbrou- 
we dus befich waren / mijn ba- 
der Was ghegaen totten ghenen 
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noftre Roy. Ain 
eftoit mon coeur en grande an- 
goiffe, ie penfay de toutes for- 
tes, comment ie pourois empe- 
fcher la fauce & mefchante tra- 
hifon de mon pere,quid’vn vi- 
lain & mefchant larr5, vouloit 
faire vn Roy. Ie priois Dieu, 
qu'il vouluft preferuer mon 
Roy de tous fes ennemis & cO= 
fpirateurs. Ie penfay fou- 
uent en moy-mefmes, ou po- 
uoit eftre fon trefor, Et vn 
iour come i'eftoye couché fur 
la terre, i’aduifay venir mon pe- 
re d'vne tafniere, lequel 
regardät tout À l'entour de foy, 
fi perfonne ne le voyoit, cou- 
urit de terre fon entrée,& là ou 
eftoient les traces de fes pieds, 
il y trayna fa queue, à fin que 
on neles vift : tous ces 
tours ici aprins ie la de mon pe- 
re. __ Or apres qu'il s'en fut 
parti de là, ie m'en allay tout 
coyement à la tafniere, ien 
oftay la terre,& m'y boutay de- 
dans, Làtrouvay-ie vn fi grand 
trefor d'or &d'argent,qu’aucun 
(cela fray-ie bien) peut onc- 
ques auoir veu, Alors prins ie 
ma femme Armelette pour ai- 
de, laglle m’aida À porter iour 
& nuit, fi longuement q nous 
eufmes emporté tout ce grand 
trefor, deffoubz vn buyffon, là 
ou i’auoye foui vne profonde 
& fecrete foffe, Ce 
pendant que moi & ma femme 
eftions tant empefchés mon 
pere s'en eftoit allé À ceux 

Es qui 


qui vouloyent trahir le 

Roy. Brunet & Ifengrin en- 
uoyérent lettres en tous pais & 
contrées, mandants par tout, 
qui quiconque vouloit auoir 
gaige, s'en vinft chez Brunet 
Ours, on luy donneroit fur 
la main pour trois ou quatre 
mois, En cefte maniere ils 
amafsérent vne grande multitu- 
de de gendarmes, qui vindrët à 
leur feruice, Mais À la fin quand 
mon pere voulut venir à fon 
trefor, penfant auancer aux 
foldats, comme il eftoit dit, 
il y eut vne trefgrande triftef- 
fe, car il n'y trouua pas la feule 
maille, fi pres l'auoy ie empor- 
té. Lors il fift vne chofe 
qui me fera encores bien long 
temps vn grand deshonneur, il 
fe pendit foy mefme parle col: 
maisencore ayme-ie mieux ce- 
la, que s'ilen fuft aduenu aucun 
mal à la Maiefté Royale, 


Le Roy é&r la Royne parlent à part 
auec Reynier, ó” luy prient, 
qu'il leur veuille monftrer ce 
trefor, 


Le xx1x. chapitre. 


Ie Roy & la Roy- 

ne, fans le confeil d’aucun, 
firent incontinent approcher 
Reynier d’eux,efperant que par 
fon ayde il trouueroyent vn 
grand trefor, mais ils eftoient 
bien efgarés. O Reynier, dirent 
ils, veuille nous möftrer ce tre- 
for. Ie feroye donc bien dé- 
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Die den Coninck berradt Wou- 
Den. Vrupne et Slengrin lon- 
den brieuen ín alle landen ende 
contrepen / ontbiedende oueral/ 
dat foo wie loudije winnen wil- 

De/ quame tot Brupne de Wep- 
te/ men oude hem op De hant 
geuen boor drie oft bier maen- 

den. In deler manieren Lerga- 
derden fp een groote menichte 
ban knechten/ Die tot haren die- 
{te guamen. Maer ten lefterr alg 
mijn bader wilde comen tot (ij- 
nen fchat/ mepnende te gheuen 
den foldaden/ foo 't ghefept was / 
foo walter een leer groote Droef- 
hept/ want hper niet een mrijte 
in en bandt/ foo na had ict wech 
ghedragen. Boen dede hp t'gee- 
ne Dat mp noch eerren langen tijt 
tot (chande weten fal/ hp hinck 
hem feluen bpden halle: maer 
noch heb ick dat lieuer/ dan oft 
Der Conincliker Maieltept pet 
guaets ghefchiedt waer. 


De Coninck ende de Coninginne 
fpreken met Reynaert befun- 
dert, ende bidden hem, dat hy 
hen den fchat wijfen wilt, 


Dat xxrx, capittel. 


D® Coninc en de Coningin- 
ne/ fonder pemäts vaedt/ de- 
Den terftont Kepnaert bp hen 
tomen/ hoopende dat fp door (ijn 
hulpe eenen grooten {chat bín- 
Den fouden/ maer {p waren Wel 
berdoolt. Och Repnaert fep- 
Den {p/ wilt ons dien (chat wij- 
fen. Ick Waer dan Wel berooft 

ban 


ban Cinmen/ fepde Kepnaert/ 
waert Dat ck mijnen (chat wijf- 
De dert ghenen Die mp hanghen 
willen/ eit dat ter begeerten ban 
fomumtghe berraders ent moor- 
ders. Boen fepde De Coningin- 
ne : Peen Kepnaert/geen quaet 
en {al b gefchieden/ maer wilt 
ghp nb boortaen bleven bete: 
ven/ eri den Conínc getrouwelic 
Dienen/ hp {al b bergeuen alle 6 
midaden. Repnaert antwoorde: 
Ft dat mp de Coninck dat be- 
louen wilde/ ende wilt hp mp be- 
fchermen ban alle mijn viande, 
nopt Coninck en was foo vijch/ 
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pourueu de fens, dift Reynier, 
fi ie monftroye mon trefor à 
ceux qui me veulent 
pendre, & ce À la requefte de 
quelques traiftres & meur- 
triers, Lors dift la Roy- 
ne : __ Non Reynier, ia mal 
ne t'aduiendra, mais fi tu 
veux dorefnauant amender ta 
vie, & feruir le Roy loya- 
lement, il te pardonera tous tes 
meffaiëts, Reynier refpondit : 
Sy le Roy me veut promettre 
cela, & sil me veut de- 
fendre de tous mes ennemis, 
oncques Roy ne fut fi riche, 
que 


que ie le feray. Le Roy 
dift: Garde toy bien de vouloir 
croire Reynier, car encores 
qu'il nous chantaft bien fes ar- 
ticlesde la foy, fi ne le croiroye 
ie pas, tant bien cognois ie fes 
fineffes. Non Sire Roy, re- 
fpondit la Royne, iacoit qu'il 
fuft parauät mefchant & cruel, 
il s'eft du tout amendé : tu as 
mefmes ouy qu’il a accusé fon 
propre pere, pour ne vouloir 
decliner de la verité, Le 
Roy dift: Et fgeuffe ie bien 
que mal m'en aduiendroit, 
puis qu’ainfi il te plaift, ie le 
feray. Mais ie luy 
jure par ma couronne, que s'il 
commence vne fois à retour- 
ner à fa malice acouftumée, ie 
m'en vengeray fur luy & fur 
fes enfans, iufgs À le neuuiefme 
generation. Apres prind le Roy 
vn feftu de la terre, & perdöna 
à Reynier tout fon meffait. 


Moral. 

Quand quelque chofe monte 
aux femmes en la tefte, il faut 
qu’il fe face, en vienne ce qui 
voudra. 

Quand Reynier fe fentit du 
tout libre, des mains de ceux 
qui eftoient fes ennemis mor- 
tels, & auffi du gibet, il 
en fut tresioyeux, & en remer- 
cia grandement le Roy, luy 
faifant grandes promeffes. Mais 
le Roy ne fe contentant pas de 
parolles, vouloit fgauoir 
ou ce trefor eftoit enterré, 
Reynier luy nomma vn grand 
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als ich hem maken tal. Be Co- 
ninck (prac : En wilt Repnaert 
niet geloouen/ want al longe hp 
wel lijn acticulen Des gheloofs/ 
ick en foude hem niet geloouen/ 
foo wel kenne ick (ijn loofheden/ 
Peen Weer Coninck/ anttwoor- 
de de Coninginne)/ al was hp te 
boren quaet eit fel/ hp heeft hem 
heel ghebetert : ghí hebt toch ge- 
boort/ dat hp bedragen heeft lij- 
nen epghen bader/ niet willende 
ban de waerhept wijchen. Be 
Coninck fepde : Al witte ich wel 
datter mi quaet af comen loude/ 
aengbetien dattet balfo belieft) 
ick falt doen. Maer ick (meere 
hem bp mijnder croonen/ begint 
hp eens weder te keeren tot fijn 
gewoonlicke quaethept/ ick (alt 
ouer herin wreken ende ouer fijn 
kinderen/ tot int neghentte (Dt. 
Maer na nam De Coninck een 
{troo bander aerden/ er bergaf 
Kepnaert alle lijn mildaet. 
Morael. 

Als den vrouwe wat int hooft 
climt/ foo moetet ghefchieden 
Daer come of wat het wil. 


Bls Mepnaert hem heel ber- 
loft geuoelde banden hande der 
geenve Die (ijn doot bianden wa- 
ten/ ef ooc bander galgë/werdt 
hper teer blijde om/ ein Danchter 
Den Coninc grootelickt af/ hem 
doende groote beloften. Maer 
de Coninck met gheen woorden 
te breden zijnde) Wilde Weten 
waer delen {chat begrauen lach. 
Kepnaert noemde he een groote 

woeftijne / 


tooeftijne) (nde welcke (loo hp 
fepde) een water lach gheheeten 
berhole dal. Wp t boorgenoem- 
de water/ fepde hp/ zijn twee 
berckenboomen/ et onder defe 
beb ick begrauen Delen grooten 
en vijchel‘chen chat. Fc berftae 
b wel/ lepve de Coninck/ maer 
ghp moet met mp comen/ foo (al 
cht Des te beter binden. Kep- 
naert antwoorde : Ick loudet 
geerne Doen Beer Coninc/ maer 
het waer uwer Maiett. eë qroo- 
te oneere/ dat ic in b getel{chap 
geuonden werde. Ick hebbe (oo 
beel midaen tegen allen dieren / 
datfe mp gbeheel inden ban qhe- 
dDaen hebben: daerom wil ick mp 
foo gaen beteren/ Dat ick inde 
gratie ban eenen pegelicken we- 
Der gecomen fal wefen: eit al{dä 
{al ick wel en onbegrepen met b 
eit met alle Dieven mogen hande- 
len. Beer Vepnaert/ (prach de 
Conínc/ ohp legt (eer wel/ doet 
alfoo/ eit ghp ult wijltelic doen. 


Morael. 


Mopt en werdt gewonden foo 
Wwreeden vechter) eenen loofen 
eit (chalcken Pos en heeft hem 
Wel connen bermorwen/ ende 
t lijnder beden ghekeeren. 


Google 


che trefor. 


defert, au quel (comme 
il difoit) y auoit vne eau, nom- 
mée vallée fecrete, Aupresde la 
dite eaue, dift il, il y a deux 
bouleaux, & foubz iceux 
lay enfouy ce grand & tresri- 
le t'endendz 
bien, dift le Roy, mais 
il faut que tu viënes auec moy, 
ainfi le trouueray-ie d'autant 
mieux. Reynier refpondit: Ie le 
feroys volotiers Sire Roy, mais 
ce feroit à ta Maiefté vn grand 
deshonneur, fi ieftoye trouuê 
en ta compagnie, Pay tant 
offencé enuers toutes beftes, 
qu’ils m’ont du tout excom- 
munië: parquoy ie veux telle- 
ment continuer à m'amender, 
que ie puiffe eftre retourné en 
la grace de chacun : & alors 
pouray-ie bien & fans reproche 
hanter auec toy & auec toutes 
beftes, Seigneur Reynier, dift le 
Roy, tu distresbien, fais le 
ainfi, & tu feras fagement. 


Moral, 


Onques ne fe trouua fi 
cruel iuge, qu’vn fin 
& caut Renard ne l'ayt 
bien fgeu amollir, & 
conuertir à fa requefte, 


Le Roy pardonne publicquement 
à Reynier tous fes meffaiâs, 
ór commande que chacun luy 
face honneur, et à tous fes pa- 
rens Ór amis aufsi, 


Le xxx. chapitre. 


IA 


An s'alla mettre le Roy 
fur vn haut eftalage, qui 
eftoit fait de pierre, & fift 
affeoir toutes les autres beftes 
fur herbe, cOmandant que cha 
cun fe teuft, pour ouyr son cO- 
mandement, lequel il cö6menga 
‘ en cefte maniere : Meffieurs, 
qui icy eftes prefens, tant 
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De Coninc vergeeft openbaerlick 
Reynaert alle fijn misdaden, 
ende ghebiedt dat een yegelick 
hem eere aen doe, ende oock 
alle fijn vrienden ende magen. 


Dat xxx. capittel, 
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Deer na gine de Conínc (taen 
op een hooge ftellage/ Die bä 
Íteen ghemaect was/ ende Dede 
alle D'ander Dieren fitten opt 
gras/ ghebiedende Dat een pege- 
lick Mwegbe/ om te hooren (ijn 
ghebodt/ t'welck hi begontt in 
Defer manieren: &hp Weeren) 
Die hier tegenwoordich 3íjt/ loo 
wel 


wel edele als onedele) eenen pe- 
gelicken ban b lieden zij kenne- 
lick/ Dat Kepnaert mijnen per- 
{oon gedaen heeft (oo beel Duech 
den/ ent mijn buplbrouwe Lb Co- 
ninginne heeft mp foo (eer boor 
hem ghebeden/ Dat Wp om feke- 
re redenen ong Daer toe porren- 
De/ hem alle fijn misdaden ber- 
geuen: Weuelende eenen peghe- 
lichen ban b lieden/ dat gbi hem 
in eeen hebt met (ijn huptorou- 
we ent kinderen/ fonder in eení- 
ger manteren hem te {chade oft 
leet te doene/ want ons alfoo be- 
lieft. Slengrín/ Tpbaert ende 
Brupne dele Woorden hooren- 
De/ werdender feer om bedroett/ 
eit Dachten wel datter hen quaet 
af comen foude/ ban Datfe Rep- 
naert bpden Coninck befchul- 
Dicht hadden. 
Morael. 

Als eenen fchalchen Vos we 
Der in Des Princen gratie geco- 
men í8/ {oo begbinnen te breefen 
alle de ghene die te boren ban he 
mitfept hebben. 


De Wolf ende den Beyr worden 
gheuangen, terftont als Rey- 
naert vergiffenifle vercreghen 
heeft vanden Coninck, 


Dat xxxr. capittel. 


[Seratin eit Wrupne niet te- 

genftaende Des Conincx mä- 
dement / en conden haren toorne 
níet berfiwijghen/ maer quamen 
boor den Coninc/ leggende) dat 


Kepnaert maer een Gerrader ei 
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nobles que roturiers, à cha- 
cun de vous foit notoi- 
re, que Reynier a 
fait tant de biens À ma perfon- 
ne, & ma femme voftre Roy- 
ne m'a tant prié 
pour luy, que nous pour cer- 
taines raifons à ce nous mou- 
uautes,luy pardonnonstousfes _ 
meffaits : _Commandants à 
chacun de vous, que vous 
Payez en reuerence auec fa fem- 
me & enfans, fans en aucu- 
ne maniere luy nuire ou faire 
defplafir, Car ainfi nous 
plaift il, Ifengrin, Tybére & 
Brunet oyants ce parol- 
les, en furent trefmarrys, 
& pensérent bien que mal leur 
en aduiendroit, de ce qu’ils 
auoyent accusé Reynier enuers 
le Roy. 

Moral. 

Quand vn Renard rusé eft 
retourné à la grace du Prin- 
ce, alors commencent à crain- 
dre tous ceux qui au parauant 
ont mesdit de luy, 


Le Loup & POurs font prins 
Prifonniers, fubit apres que 
Reynier eut impetré pardon 
du Roy, 

Le xxx1. chapitre, 


Pein, & Brunet non ob- 
ftant le mandement du 
Roy, ne fgauoient celer leur 
couroux, mais vindrent 
deuantle Roy, difant, que 
Reynier n'eftoit qu'vn 
traiftre 


traiftre & faux hypocrite. 
Pourquoi le Roy les fift ingo- 
tinent pr&dre prifouniers, & les 
fift lier fi ferme, qu'ils ne 
fcauoient remuer ne bras ne 
iambes, Reynier penfant com- 
ment il fe pouroit vEger d'eux, 
fift tant enuers la Roy- 

ne, qu'elle luy confentit tout 
ce qu'il demandoit, Il dift à la 
Royne en cefte maniere ; 

Il eft notoire à ta Maiefté, 
ma Dame, que f’ay à faire 
vn grand pelerinage, 

pour lequel acomplir, ï'ay 
grand befoing de deux paires 
de fouliers. Et pource qu’il n'y 
a icy perfonne, qui ayt mail- 
leurs fouliers, que mon oncle 
Ifengrin, & ma tante fa femme, 
ie voudroy bien prier, qu'ils 
m'en donnaffent chafcun vne 
paire. Et d'auantage, pour me 
guarantir les oreilles, vn bon 
chapron me feroit bien duifa- 
bleen chemin, Parquoy ie 
te prie que Brunet me donne 
vne piece de fa peau, pour en 
faire vn, La Royne re- 
pondit : Reynier, il te fera ac- 
cordé, car tu ne ten peux 
paffer, O ma Da- 
me, dift Reynier, ie prieray à 
Dieu tout puiffant pour ton 
ame, & en mon pelerinage, 
auray memoire de ceux, qui 
m’auront fait du bien. 
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baltchen Poppocrijt en watt. 
Waerom datte de Coninck ter- 
{tont dede banghen/ ent dedefe 
{oo batt binden/ datte noch han- 
den nod) boeten gherueren en 
conden. Repnaert denckhede hoe 
bp haerder ghetwreken mochte 
dede foo beel bp de Coningin- 
ne/ datte hem cotenteerde al wat 
hp begheerde. Wop (prach tot De 
Coninginne in deler manieren : 
Uwer Maieltept iS kennelick/ 
mijn Vrouwe) dat ick te doen 
hebbe een groote pelgrimagte/ 
omt De welcke te bolbringhen ick 
grootelick ban doen hebbe twee 
paer (choenen. Ende want hier 
niemant en íg/ Die beter (choenen 
heeft/ dan mijn oom Slengrin/ 
ei mijn moepe fijn huplbrouwe/ 
ick foude wel willen bidden/ dat 
{per mp elck een paer gauen. 
Ende boort om mpn ooren Wel 
te befchudden/ eenen goede cap- 
proen foude mp op den wed) wel 
ban noode zijn. Maerom ick bid 
b dat Brupne mp een Ítuc ban 
fijn hupt gheue/ om daer af een 
te maken. Be Coninginne ant- 
woorde : Kepnaert/ het (al b ge- 
{chieden/ want ghy en moghes 
niet ontbeeven. Och mijn Peou- 
twe) fepde Repnaert/ ic Lal God 
almachtich bidden boor b (iele/ 
en ín mpn pelgrimagie/ Lal ick 
der geente ghedachtich zijn/ die 
mp Duecht ghedaen fullen heb- 

ben. 


Ifengrin 


Me ontfchoeyt Ifengrin ende fijn 
wijf, ende men fnijt Bruyne eë 
ftuck van fijner huyt tot Rey- 
naerts ghebruyck. 

Dat xxxrir. capittel, 


Tettont gheboot de Conin: 
ginne / datmen Plengrin de 
boorfte boeten ont{choepe (ou- 
De/ en lijn huplorouwe de ach- 


teríte boeten. 92 het íS goet te 


weten / hoe blijde datfe waren) 
al(men haer de boeten aldus bil- 
de/ om te {choepen haren doot 
biant. Baer na dede (p Wrupne 


ten ftuck ban fijner hupt (nij- 


Google 


On defchauffe lfengrin & fa 
femme & Pon coupe à Brunet 
vne piece de fa peau, à l'vfai- 
ge de ‘Reynier. 

Le xxx11. chapitre. 


nd 


AN 


pr 


et 

ze 
bl 
E 
p 
E. 
ne 


Neontinent commanda la 
Royne, que l'on defchauffaft 

À Ifengrin les pieds de deuant, 
& À fa femme les pieds de der= 
riere, Or eft il bon à fgauoir, 
combien ioyeux ils eftoient, 
quand on leur efcorchoit ainfi 
les pieds, pour chauffer leur en- 
nemy mortel. En apres elle fift 
couper à Brunet vne piece de fa 
F peau, 


peau, pour faire vn chaperon À 
Reynier. Reynier voyant tous 
fes ennemis en danger, en fut 
trefioyeux, & dift à fa 
tante en cefte maniere : Ma 
trefchere tante à l'honneur de 
toy ie porteray ces bons fou- 
liers, tu feras auffi participante 
du pardö que ie gaigneray auec 
iceux, Et tout incontinent 
que i’auray acheuê mon peleri- 
nage, ie te recom- 
penferay, felon mon pouoir, 
le plaifir ou l'amitië que tu 
m'as fait. Vaten, dift elle, 
mefchant traiftre, le diable te 
puiffe conduire filoing, que ia- 
mais tu ne puiffes retourner, 


Reynier prend congédu Roy, pour 
aller faire fon pelerinage, 
Le Roy commande à Bellin, 
qwil donne à Reynier vn bour- 
don, é&* vne malette, pour 
accomplir fon pelerinage. 


Le xxx11r. chapitre, 


E lendemain bien 

matin, Reynier fift oindre 
fes fouliers, & s'en alla au 
Roy & à la Royne, 
pour prendre congé, & dift en 
cefte maniere : Sire Roy 
maintenant veux ie aller accO- 
plir mon pelerinage, Il vous 
plaira cöOmander À Bellin le Be- 
lier „lequel (par ta haute puiffan- 
ce) tu asfait prebftre, quil me 
donne vne malette, vn bourd5, 
& fa fainQe benediction, à fin 


Google 


den/ om Kepnaert een capcupn 
te maken. Kepnaert fiende alle 
fijn blanden inden noot/ werdter 
feer blijde om/ ef fepde tot fijn 
mope in defer manieren: Mijn 
lieffte mope/ ter eeven ban b tal 
(ch Defe goede (choenen dDragen/ 
ghy fult oock mede Deelachtich 
zijn banden aflaet Die ick met DIE 
berdienen tal. Ende alloo haeft 
als ick nijn pelgrimagie bol- 
bracht {al hebden/ foo fal ick b 
bergelden/ na mijn bermogben/ 
de brientfchap Die ghy mp ghe- 
daen hebt. Gaet henen/ lepde (p/ 
guade berrader/ de Dupuel moet 
b (o berre gelepde/ dat ght nem- 
mermeer weder keeren en moet. 


Reynaert neemt oorlof aen den 
Coninck, om te gaen doen fijn 
pelgrimagie. De Coninck ghe- 
biedt Bellijn, dat hy Reynaert 
eenen palfter geue ende €€ ma. 
le, om fijn pelgrimagie te vol- 
brenghen. 

Dat xXxXx1II. capittel. 


Es anderen Daechs Wel 
broech/ dede Kepnaert lijn 
fchoenen (meeren/ eit ginc totten 
Coninck ei totter Coninginne/ 
om oorlof te nemen/ eit fepde ín 
defer manieren : Meer Coninck 
nb wil ick gaen bolbringen mijt 
pelgrimagie. & fal believen te 
gebieden Bellijn den Kam/ den 
welcke qhp (door b hoge macht) 
priefter gemaect hebt / dat hp np 
geue een male/ eenen palíter/ ent 
fijn heplige benedictie/ op dat íe 
mach 
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en gaen bolbrengen mijn pel- 
arimagte/ als eenen goeden pel- 
grim toebehoort. Be Coninck 
ontboodt Wellijn/ ein beual hem/ 
dat hp Kepnaert gaue eene (taf/ 
een male/ ende dat hp hem oock 
gaue de benedictie. Wellijn ant- 
woorde den Coninc/ dat hijt niet 
wel doen en Dort{te/ om dat Kep 
naert inden ban was. Maer de 
Coninc fepde hem/ dat aengetie 
het goet boornemen dat Kep- 
naert hadde hem te beteren/ hoe 
grootelick hp met londen belaft 
ware) men behoordet hem al te 
bergheuen. Wellijn liet hem 
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que je puiffe aller parfaire mon 
pelerinage, comme à vn bon 
pelerin apartient. Le Roy 
manda Bellin, & luy comman- 
da, qu’il donnaft à Reynier vn 
bourdon, vne malette, & qu’il 
luy donnaft auffi la benediëtis. 
Bellin refpondit au Roy, qu'il 
ne l'ofoit pas bonnement faire, 
pource que Reynier eftoit exc5 
munié. Mais le Roy luy dift, 
que veu le bon propos que Rey 
nier auoit de s’amender, com- 
bie grandemet qu'il fuft chargé 
de pechez, on luy deuoit tout 
pardonner, Bellin fe laiffa 

F 3 perfuader 


perfuader, & commenga à chä- 
ter & lire fur Reynier, ce que 
bon luy fembloit, dont Rey- 
nier faifoit peu d'eftime, mais il 
fe glorifioit au bel honneur 
qu'on luy faifoit. 


Bellin le Bellier donne à Rey- 
nier vn bourdon é” vne ma- 
lette au col. 


Le xxxr111, chapitre. 


JS an ayant acheué fon beau 

feruice, donna à Rey- 
nier vn bourdon en fa main, 
& luy pendit la malette au col. 
Reynier eftant ainfi acou- 
ftré, regarda le Roy, & en apres 
tous ceux qui làeftoient, & 
auec larmes contrefaiëtes il 
pria, que chacun vouluft prier 
pour luy. Le Roy dift à 
Reynier: Tresfort me defplaift, 
quetu as fi grande haftede par- 
tir, mais puis qu'il faut qu'il 
foit, ie ne veux point donner 
d'epefchement à bonnes oeu- 
ares, Il c5manda incötinet que 
chacun s’appareillaft, pour con- 
uoyer Reynier, excepté Brunet 
& lfengrin, qui eftoient encore 
liës bien ferme. 


Moral, 


Combien qu’vn fin Renard 
fe glorifië, {1 fe fgaît il fort bien 
faindre, comme s’'il fuft bien 
trifte. 


Google 


gbefeggen/ en begontt te tingen 
eit te lefen ouer Repnaert/t'gee- 
ne Dat hem goet dochte/ Waer op 
Repnaert luttel achte/ maer hp 
glorieerde ín de (choon eere Die- 
men hem dede. 


Bellijn de Ram gheeft Reynaert 
eenen palfter, ende een male 
om den hals. 


Dat xxxrrir, capittel, 


Beten fijnen (choonen dientt 

ghedaen hebbende) gaf Rep- 
naect eenen palfter ín fijn hant/ 
eit binc hem de male om DE hals. 
Kepnaert aldus opgherutt zijn- 
De/ lach op den Coninc/en boort 
op alle die Daer waren/ ende met 
geueplde tranen heeft hp ahebe- 
Den/ dat een pegelick boor hem 
bidden wilde. Be Coninck fepde 
tot Repnaert : Mp ís leer leedt 
dat ghp {oo groote haefte hebt te 
bertrechen : maer alft zijn moet/ 
foo en wil ich Der goeder werc- 
ken gheen belet gheven. 
Cerftont gheboodt hp dat hem 
een pegbelick berepde/ om Rep- 
naert te gelepden/ fonder Brup 
ne ende Slengvin / die noch twel 
batt ghebonden waren. 


Morael, 


AU glorieert hem eenen fchalc- 
ken Vos/ nochtans can hp hem 
wel ghelaten/ als wel Droeuich 


te zijne. 
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Aldus is Repnaert ban daer 
gefchepden met alle de geene die 
hem wtgelep deden/ eit (prac tot 
Kutwaert de Mate) eri tot Wel. 
lijn den Kam met loete woorde: 
Fe heb altoos bewonden/dat ghi 
twee altijt geweelt hebt goeder- 


hande) liefghetal/ gefpraectaem/ 


ent wel genouchlick op de repte. 
hp zijt bepde ban goede feden/ 
eit ban hepligher conuerfatien/ 
abp leeft ghebeelick ghelijck (ck 
Dede/ doen ick Cluptenaer was. 
Maerom (oude (ck b Wel willen 
bidden/ waert Dattet b niet te 
mopelick en ware / dat ghp mp 
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Ainfíi s'eft Reynier party 
d'illec auec tous ceux qui luy 
faifoyent le conuoy, & dift à 
Couard le Lieure, & à Bellin 
le Bellier en douces parolles : 
Pay toufiours trouuê, que vous 
deux auez toufiours efté de bo- 
ne affaire, amiables, affables, 
& bien recreatifs au chemin, 
Vous eftes tous deux de bones 
moeurs, & de fainte conuerfa- 
tion: vous viuës du tout come 
ie faifoie, quäd ieftois Hermi- 
te. Pourtant vous voudroys ie 
bie prier,s'il ne vous eftoit trop 
facheux, que me tinffies 

E 3 encore 


encore vn peu compaignie. Par 
telles & femblables parolles les 
entretenoit il, iufques À tant 
qu’ils vindret deuët Malperdu. 


Moral. 

Quand vn cauteleux veut 
tromper le fimple, il prife fes 
manieres de viure, & 
luy donne belles parolles, iuf- 
ques à ce qu'il le tienne à fa 
volonté. 

Couard le Lieure conuoye Reynier 
sufques en fa maifon, dont mal 
luy en aduient. 

Le xxxv. chapitre, 


noch wat gheteltdhap bielt. Met 
Defe ende ghelijcke woorden on- 
derbielt hijfe/ tot datte quamen 
boor SMalperdups 


Morael. 
ls een {chalcke den (inrpe- 
len bedrieghen wilt/ foo prijtt 
bp lijn manteren ban leuen/ende 
geeft hem (choone woorde) tot 
dat hpen t'lijnen wille heeft. 


Kuwaert de Hafe gheleydt Rey- 
naert tot in fijn huys, t' welck 
hem qualick vergaet, 

Dat xxxv. capittel, 
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A Kepnaert quä tot Mal- 


perdus boor de poorte)/ {oo 
{prach hp tot Wellijn den Kam: 
Neue ghy lult hier bupten wat 
blijven/ Kuwaert ende ick (ul- 
len binnen gaen/ daerom wilt he 
bidden/ Dat hp mp wil helpen 
trooften Armelijn mijn hupt- 
brouive) de welcke (eer Droeuic) 
weten lal ban mijn weeh ba- 
ven. T'welce Wellijn geerne De- 
de/ eit Kutwaert en onttepde he 
niet lijn bede. Kuwaert is met 
Kepnaert in lijn hups gegaen) 
Daer hi bandt lijn moepe Arme- 
lijne/ ligghende ter aerden met 
haer iongen/ de welcke grootelic 
breelde/ Dat haren man Hep- 
waert eenich quaet aengecomen 
waer. En (lende dat hp aldus 
met de male eit met Den pallter 
quam/ werdt (per leer af berwo- 
Dert/ en lepde : Alijn lieue briet 
MKepnaert/ wat auontuere hebt 
gbp te houe ghehadt? Kepnaert 
antwoorde: Fck hebber geuan- 
hen gheweelt/ maer de Coninck 
heeft mp berloft op fulcke condí- 
cie/ Dat ick moet boor hem een 
pelgrimagte doen : eit heeft ons 
Kuwaert gantích ouergegeuen/ 
om onfen wille daer mede te dot. 
Me Coninck bekende (elue dat 
Kuwaert de principaelfte was) 
Die mp berraden hadde : dunct b 
Da dat ic oncecht hebbe mp qroo- 
telick op hem te bergrammen ? 
Kuwaert hoorende Dele woor- 
Den/ creech groote breefe/ ende 
Dachte wel / wat dinc Kepnaert 
inden (ín hadde. Bp begontt te 


Google 


Vand Reynier vint à Mal- 
perdu deuant la porte, 

il dift à Bellin le Bellier ; 
M5 coufin ie te prie de demeu- 
rer vn peu icy dehors, Couard 
& moy entrerons, & pourtant 
prie luy, qu’il me veuille ayder 
À conforter Armelette ma fem- 
me, laquelle fera 
trefmarrie de mon departe- 
ment. Ce que Bellin fift vou- 
lontiers, & Couard ne luy refu- 
fa pas fa demande. Couard eft 
entré auec Reynier en fa mai- 
fon, là ou il trouua fa tante Ar- 
melette, couchant àÀ terre auec 
fes ieunes, laquelle craignoit 
grandement, qu’aucun mal ne 
fuft aduenu à fon mary Rey- 
nier. Et voyant qu'il venoit 
ainfi auec la malette & le bour- 
don, elle en fut trefefmerueil- 
lée, & dift : Mon cher amy 
Reynier, quelle aduenture as 


tueu à la Court? Reynier 
refpondit : Py ay efté 
prifonnier, mais le Roy 


m'a deliuré à telle condi- 
tion, qu'il me faut faire pour 
luy vn pelerinage: & nous a du 
tout abandonné Couard, 
pour en faire À noftre volunté. 
Le Roy cogneut mefme, que 
Couard eftoit le principal, 
qui m'auoit trahy : te femble il 
donc, que i’ay tort de grande- 
ment me couroucer à luy ? 
Couard oyant ces parol- 
les, eut grand paour, & penfa 
bië, quelle chofe Reynier auoit 
empensé, Il commenga à 
F 4 fuir, 


fuir, mais auant qu'il fgeuft ve- 
nir iufques àÀ la porte, Reyoier 
le happa par le col, de forte 
que Couard fut contraint de 
crier : O Bellin Bellin ou es tu 
maintenant? ce pelerin me veut 
meurdrir, Et deuant qu'il fgeuft 
dire dauantage, Reynier luy 
auoit coupé le gofier, Alors 
dift Reynier À fa femme : 
Or fus m'amie, fais bonne 
chere auec tes enfans dece gras 
Lieure. Alors y acoururent tous 
les petits Renardons, 

& penfoyent bien eftre à 
nopces, pour la bonne chere 
qu'ils faifoyent, 

Moral. 
D'accompaigner va me- 
fchant, ne fgeut 
oncques venir que mal, comme 

bien apert par Couard, 


Reynier racomte à fa femme tou- 
tes fes aduentures, qu'il a eues 
dà la Court, 

Le xxxvi1. chapitre. 


DD" moy ie te prie Reynier, 
dift Armelette, comme tes 
tu porté en tes affaires ? Reynier 
refpondit : Tay donné tant 
de belles parolles au Roy & à la 
Royne & 
fait tant de promeffes, qu’ils 
m'’ont laifsé aller, Mais apres 
que maintenant il aura trouué 
que fe font toutes menfonges, 
il me perfecutera, & me voudra 
pendre par la gorge. Pourtant 
me veux ie partir d’icy, & 
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blien/ maer eer hp contte geco- 
men tot aen De poorte/ Kepnaert 
greep he bijden halte/ foo dat Ku 
waert bediwonge Wert te roept: 
Od Bellijn Bellijn waer zijt 
ghy nb? dele Pelgrim wilt mp 
bermoorden. Ende eer hp meer 
ghefeggen contte/ hadde he Rep 
naert de {trote of gebeten. Moen 
fepde Repnaert tot (ijnen wijve : 
Sel aen mijn lief/ maeckt goede 
chiere met uwe kinderen bä de- 
fen betten Mate. Woe quameder 
alle de clepne Voskens toe ge- 
loopt) eit mepnden wel ter brup- 
loft te wefen / om Der goeder chie 
te wil Diele maecten. 
Morael. 

Pan eenen booten mentche 
ghefelfehap te bouden/ en confte 
nopt niet dan quaet gecom?/ ge- 
lijct wel blijct bp Kutwaert. | 


Reynaert vertelt fijnen wijue alle 
fijn auontueren, die hy int Hof 
ghehadt heeft. 

Dat xxxvr. capittel, 


St mp doch Kepnaert/ lep. 
de Armelijn/ hoe bebt ghi met 
uwe {aken gheuaren ? Repnaert 
antwoorde: Ich hebbe den Co 
ninc eit de Coninginne foo beel 
fdhoone woorden gegeuen / ende 
foo beel beloften ghedaen/ datte 
mp hebben laten gat. Maer als 
bp nb bevonden fal hebben dat-- 
tet allogbenen zijn / foo falhi mp 
beruolghen/ ende {al mp willen 
banghen bpder kelen. Maerom 
wil ick ban hier bertrechen/ eù 
gaen 


\ 


gaen daer hp mp ín feuen (aren 
niet binden en fal : Baer is plä- 
tept ban goede {neppen/ patrij- 
fen ende alles goedts. Oor zijn- 
Der (oete riuieren ent fontepnen/ 
een aengbhename lucht/ ende alle 
weelden Der werelt. Gant op 
fulcker conditien Geeft mp de 
Coninck laten gaen/ als dat ick 
hem wijfen foude eenen grooten 
eit machtigen {chat/ daer íc felue 
niet af en weet te (preken. Als 
hp dan allefing wel ghefocht tal 
bebben/ ende niet binden en fal/ 
fonder twijfel hp fal mp veruol- 
gen totten wterften toe. Moen 
fepde Armelijne : Kepnaert mijn 
brient ick en loude b gheentins 
vaden Dat ghp ban hier (chepde/ 
want ons hups heeft (oo beel (e- 
crete cameren/ {oo beel berbor- 
gen plaetfen/ eit foo beel dool- 
bouen/ dat ons de Coninck niet 
binden en fal/ al focht hi wel tot- 
ten daghe des oordeels. Maer 
aby hebt ghefwooren te gaen in 
pelgrimagte ouer De zee. Key- 
naert antwoorde : Bedtwonghen 
eedt en {3 ban gheender weerde: 
wb ick hier ben/ ick falder mp 
houde/ naer Dien ghijt mí raedt. 
Be wijle fp aldus t'famen pra- 
ken/ begontt Bellijn te roepen 
ban boor De poorte : Kuwaert 
waer blijfdp? haeft b wp moeten 
weder keeren te WMoue. Boen 
fpranc Reynaert aen De poorte/ 
en fepde : Wellijn mijn neue weeft 
te bredern/ Kuwaert bertrooft 
fijn moepe/ De welcke haer Leer 
bedroeft ban mijn wechgae : ahp 
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aller à ou il ne me trouuera en 
fept ans : Là y a il abon- 
dance de bonnes becaffes, per- 
dris, & de tous biens, Auffi y a 
il des riuieres & fontaines dou- 
ces, vne air agreable, & touts 
les plafirs du monde, Car 
le Roy m'a laifsé aller À telle 
condition, que ie 
luy monftreroye vn grand & 
puiffant trefor, d'ont moy-mef- 
me ie ne{fgay pas à parler. Quäd 
il aura donc bien cherché par 
tout, & ne trouuera riens, fans 
doute il me perfecutera iuf- 
ques à l'extremité. Lors 
dift Armelette : Reynier mon 
amy, ie nete confeilleroye nul- 
lement, que tu te partiffes d'icy, 
car noftre maifon a tant de chä- 
bres fecretes,tant de places ca- 
chées, & tant de laby- 
rintes, que le Roy ne nous trou 
uera pas,encores qu’il cherchaft 
iufques au iour du iugement. 
Mais tu as iuré d’aller en pele- 
rinage ourre la mer. _Rey- 
nier refpondit: Serment con- 
traint n'eft d'aucune valeur : 
maintenant que ie fuis icy, ie 
m'y tiendray,puis que tu le me 
confeille. Tandis qu’ils parloiët 
ainfi enfemble, comenga Bellin 
À crier deuantla porte: Couard 
oudemeure tu? depefche toy, il 
nous faut retourner à la Court, 
Lors faillit Reynier à la porte, 
& dift : Bellin mon coufin fois 
content, Couard reconforte 
fa tante, laquelle fe deconforte 


_beaucop de mo departem&t, tu 
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t'en peux bië aller vn peu deuät, 
car il luy faut encore vn peu 
demeurer icy pour certaines af- 
faires. Lorsdift Bellin : Reynier 
m5 coufin quelle chofe mefad- 
uint ÀCouard? car à mon fem- 
blant ie l'ay ouy crier apres mö 
ayde. Reynier luy refpondit : 
Quäd ma femme ouitdire que 
ie me partiroy d'icy, elle fut 
fi trifte, qu'elle en cheut 
pafmée. Et alors cria 
Couard: Au fecours Bellin, viës 
moy ayder à conforter ma tan- 
te, Bellin dift : Ie penfois que 
quelque malluy fuft aduenu, & 
que pource il demandaft mon 
ayde. Non dift Reynier, 
i’aymeroye mieux que mal ad- 
uint à moy & à mes enfans, 
qu'il euft quelque encombrier 
ou malle fortune en ma mai- 
fon, Mais mon cher coufin, ne 
te fouuiët il pas,que le Roy me 
commanda hier d'efcrire deux 
lettres, deuant que je m'en al- 
laffe hors du pais? elles font 
maintenant toutes preftes, ie te 
voudroye bië prier, que le vou 
luffe porter au Roy,& dis har. 
diment, que tu les as aydé à di- 
Eter, tu en acquereras grand ho- 
neur & grande renommée à la 
Court du Roy. M5 coufin, dift 
Bellin, ie te remercie du grand 
honneur, que tu me veux faire, 
& feroye bien volontiers ton 
meffage, fi i’auoye glque chofe 
en quoy ie peuffe bouter les let- 
tres. A ce fgay ie bo remede, re. 
pondit Reynier, ie te prefteray 
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muuecht wel Wat boor gaen/ 
want hp moet hier noch Wat 
blijven om fekere affairen. 
Boen tepde Wellijn: Kepnaert 
neue wat milguam Kuwaert ? 
want na mijn duncken hebbe ick 
hem hooren roepen na mijn hul- 
pe. Bepnaert antwoorde he: Als 
mijn wijf hoorde legghen dat ick 
bä hier trecken loude/ lo werdt 
{p foo dDroeuich/ datter af in on- 
macht biel. Ende doen riep Ku- 
waert : Belp Wellijn/ comt helpt 
mp trootte mijn moepe. Wellijn 
{prach : Ich mepnde dat hem ee- 
nies quaet aengecomen ware) ef 
dat hp daerom mijn hulpe be- 
geerde. Peen tepde Kepnaert/ 
ick hadde lieuer Dat mp eit mij- 


nen kinderen quaet ghetchiede/ 


dan dat hem milguame in mijn 
huys. Maer liene neue / en 
ghedenct b niet/ dat mp de Co- 
ninck ghilteren beual te (chrijue 
twee brieuen/ eer ick {chepden 
foude Wten lande? {p zijn nt 
al ghereedt/ ick (oude b wel Wwil- 
len bidden / dat ghijle drage wil- 
Det totten Coninch/ en legt bep 
dat ghijfe hebt helpen dichten / 
ghy (ulter af behalen groote eere 
er groote bermaecthept in Des 
Coníncx Wot. Mijn neue/ lepde 
Bellijn/ ick Dancke b ban de 
groote eere Die ght mi Doen tuilt/ 
ei foude wel gheerne uwe boodt- 
{íchap dDoen/ hadde ich pet daer ic 
De brieuen ín (tekë mochte. Baer 
weet ick goeden vaedt toe/ ant- 
woorde Kepnaert/ ick lat b wel 
leenen mijn male/ de welcke gbi 

aenden 


aenden hals hangen fult/endaer bie ma malette, laquelle tu pe- 
in fal ick De brieuen teken. Me- dras à ton col, & en icelle ie 
fen vaet behaechde Wellijn wel/ mettray les lettres, Ce confeil 
ende beloofde Repnaert hem fijn pleut bie à Bellin, & promift à 
boodt{íchap te doen. Reynier de luy faire fon meffa- 
Be. 

Reynaert gheeft Bellijn fijn male, Reynierdonned Bellin fa malette, 
inde welcke hy gheftek& heeft en laquelle il a bouté la tefie 


t hooft van Kuwaert de Hafe, de Couard le Lieure, luy don- 
gheuende hem te verftaen, dat- nant à entendre, que ce font fes 
tet fijn twee brieuen zijn, die deux lettres, qu'il enuoye au 
hy den Coninc feyndt. Ros. 

Dat xxxvir. capittel, Le xxxvir. chapitre, 
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N° dat Repnaert WBellijn de Pres que Reynier eut pen- 
male aenden hals gehangen du à Bellin la malette au 
hadde) nam hp oorlof aen hbem/ col, il prind congé de luy, 

difant : 
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difant : Bellin mon amy, 
va tout bellement deuant, Co- 
uard te fuyura incontinent, 
ie luy ay encore à dire aucuns 
mifteres, 


teggende : Bellijn mijne orient/ 
gaet al (choonkens boore/ Ku- 
waert (al b terftont na bolgen/ 
ick hebbe hem noch te (erge loan 
nige berborhentheden. 


; 5 CEE LEENL, 
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Alors s'en courut Bellin (1 
viftement auec fa malette, qu'il 
vint encore deuant midy a la 
Cour. Là ou il trouua le Roy 
affis au milieu de fes Seigneurs 
& Barons, lequel eftoit bien ef. 
merueillé, de ce qu'il retour- 
noit auec la malette, et dift : 
Bellin d'ou viens tu ? ou 
as tu laifsé Reynier? dont 
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Boen liep Wellijn loo vatch 
met (ijn male/ dat hp noch Loor 
middach te Woue quam. Maer 
bp den Coninc bandt gefeten int 
midden ban (ijne Beeren eit Ba 
roenen/ de welcke Was leer ber- 
wondert/ ban dat hp met de ma- 
le weder quam/en tepde: Bel- 
lijn ban waer coemt hp? Waer 
hebdp Kepnaert gelaten 2? hoe 

comt 


ad 


as = A 


| ndi 


ARKE 


comt dat hp de male felue niet en 
Draecht? Weer Coninc/ anttwoor 
de Wellijn/ hp heeft mp hier tot 
b gelonden met twee brieue/ de 
welcke door mijnen vaet eit (ub- 
tijlbept ghedicht zijn/ nopt en 
baordet noch en faecht hp beter 
Dicht Da ahp hier terftont hoore 
en fult,. Boe dede de Coninck 
comen Wockaert fijnen clerch/ 
wiens officie was de brieuen te 
lefen Die te Woue gebracht wer- 
Den / want hp beritondt alle ta- 
len/ ende beual hem Dat hp de 
brieuen late. 

| Morael, 

Als pemandt eenighe boodt- 
fchappe aen neemt te Doen/ be- 
hoort hp wel gade te flaen wat- 
ter hem af comen mach. 


Kuwaerts hooft wordt wter ma- 
len getrocken, inde teg&vvoor- 
dicheyt vanden Coninc, t° welc 
den armen Bellijn qualicken 
becomt. 


Dat xxxvrii. capittel, 


Becker de clerc ontdede de 
male/ et gheuoelende t'hooft 
datter Repnaert in gefteke had- 
de/ Och God/ tepde hp/ welcke 
letteren zijn Dit? fiet bier t’ hooft 


ban onfen beient Kuwaert/ de 
_ welche Deerlicken bermoordt ís. 


Be Coninck Dit (fende) dreefter 
om groote voutwe/ hp maecte een 
foo grooten ghetier/ datter alle 
t' bofch af waechde. Terttot bor- 
Derde hem PFierappel de Lu- 
paert/ et begonft den Coninck 
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vient ce qu'il ne porte la malet- 
teluy mefme? Sire Roy,refpon- 
dit Bellin, il m'a icy enuoyé à 
toy auec deux lettres, qui 
font diëtées par mon confeil & 
fubtilité, tu 
n'ouis ne veis oncques meil- 
leure compofition que tu oiras 
incontinent. Lors fift le Roy 
venir Bocquart fon clerc, 
duquel loffice eftoit de lire les 
lettres, qui eftoient apportees À 
la Cour, car il entendoit tou- 
tes langues, & luy commanda 
quil Peuft les lettres, 

Moral, — 

Quand aucun entreprend 
faire quelque meffage, il doit 
bien prendre gardequelle chofe 
luy en peut aduenir, 


La tefte de Couard fe tire hors 
de la malette, en la prefence 
du Roy, dont malen prend au 
poure Bellin, 


Le xxxvrir, chapitre 


Eea le clerc defift la 
malette, & fentant la tefte 
que Reynier y auoit bou- 

te, He Dieu, dit il, quelles 
lettres font cecy ? voicy la tefte 
de noftre amy Couard, lequel 
eft miferablement meurdry. 
Le Roy voyant cela, en mena 


grand dueil, & en fift fi 
trefgrand cry, que tout le 
bois en retentit. Incontinent 


saduanga Fierappel le Leo- 
pard, & commenga à confoler 
le 


le Roy en cefte maniere : 
Sire Roy laiffe paffer cefte 
trifteffe, car ileft bien en ta 
puiffance, de pouoir prendre 
vengeance de tous tes ennemis, 
Le Roy refpondit : Seigneur 
Fierappel, comment pouroy-ie 
laiffer ma trifteffe, veu 
que ce mefchät m'a ainfi trom- 
pé? Ie luy ay donné 
plus de credit, que à mes meil- 
leurs Seigneurs, que i’auoys en 
ma Cort, au quels i’ay fait tref- 
grand deshonneur, & ay laifsé 
en aller ce traiftre, que de male 
mort puiffe il mourir, Et tout 
ce mal eft venu par le confeil 
de ma femme, dont grandemet 
iem’en repens, combien que ce 
foit trop tard. Nonfire Roy, re- 
fpondit Fierappel, ie fray que 
nousferons. Bellin confeffe luy 
mefme qu'il a donné confente- 
ment à la mort de Couard, par 
ainfi nous le liurerons à Brunet 
& Ifengrin, pour en faire à leur 
volonté. Et alors nous 
irons affaillir Reynier de toute 
noftre puiffance, & 
apres que nous l’aurons prins 
prifonnier, nous le pen- 
drons au premier arbre, 

fans aucune mifericorde. Et par 
ainfi tous fera en paix, 


Google 


te trooften in Defer manieren : 
Weer Coninck laet baren Defe 
Droefhept/ want het is in uwe 
macht wel/ te mogen wrake ne- 
men ban alle uwe bianden. Be 
Coninc antwoordde : Beer Fier- 
appeel hoe foude ick conen gela- 
ten mijn Droefhept / aenghelien 
dat mp Dien (chelm alfoo bedro- 
ghen beeft? Ick heb hem meer 
geloofs ghegeuen dan mijn befte 
Weeren) die ick in mijn Wol had- 
De/ de welcke ick groote (chande 
aengbhedaen heb/ eit heb Dien ber- 
vader laten gaen/ guader doot 
moet hp (teruen. Ende alle dít 
quaet íg gecomt bpden raedt LA 
mijnder brouwen/ Waer af mp 
grootelicken berouwet/ al ilt te 
laet. Neen Weer Coninck/ ant- 
woorde HFierappeel/ ic weet Wat 
top doen lullen. Wellijn belijdt 
felue Dat hp raedt gegeuen heeft 
tot Kuwaerts dDoot/ dus (ullen 
wp hem ouerleuere Wrupne en 
Flengrin/ om haren wille daer 
mede te Doen. En alsdan lullen 
wp Kepnaert gaen beftormen 
met onfer gheheelder macht/ en 
na dat wpen gheuanghen lullen 


ghenomen hebben/ wp (ullë hem 


banghen aenden eertten boom/ 
fonder eenighe ghenade. En loo 
falt al ín brede weten. 


Ifengrin 


mm nn ne nnen rene en + vn 


Ifengrin ende Bruyne verloft 
zijnde vvter gheuanckeniffen, 
men gheeft hen in haren ghe- 
vvoudt Bellijn de Ram, met al- 
le fijn vrienden ende maghen. 


Dat xXxxIX. capittel, 
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Der gheboodt de Coninck 
IFievappeel/ dat hi totten ge- 
vangenen ginge/ eit dat hijfe ont 
binden foude/ t'welc alfoo gedae 
werdt. En na datfe Iievrappeel 
berloft hadde/ (prack hp tot hen 
in defer manteren : Mijn Deere) 
t'ís den Coninck teer leedt / dat 
ghy door eent balfchen verrader 
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Tfengrind” Brunet eftansdeliures 
de la prifon, on leur donne en 
leur puifJance Bellin le Bellier, 
auec tous fes amis & parents, 


Le xxxix. chapitre. 


pr 
As: 
E. 

) « 


jan commanda le Roy à 
Fierappel, qu'il s'en allaft 
aux prifonniers, & qu'illes 
defiiaft, ce qu’ainfi fut 
fait. Et apres que Fierappel 
les eut deliuré, il leur dift 
en cefte maniere : Meffieurs, 
il defplaift tresfort au Roy, que 

par vn faux traiftre 
vous 


vous auez tant miferablement 
eftétraitez, &enfigne de repen- 
täce il vous enuoye icy Bellin, 
pouren faire à voftre plaifir, Et 
vous donne la puiffance, de 
pouoir dorefnauant eftrangler 
& manger touts fes parens & a- 
mis, en quelque lieu qu'ils vië- 
dront à voftre rencontre, fans 
mefprendreen aucune maniere, 
Auffi vous döne-il plaine puifsä- 
ce de pouoir molefter, chaffer, 
pourfuyure & tormenter Rey- 
nier & tous fes parens & amis. 
Et veut en outre le Roy, que 
vous vfies de ce priuilege à 
toufiourfmais. A la 
male heure fut cecy conclud, 
car en quelque lieuque les amis 
d'Ifengria trouuent Bellin 
ou aucun de fes fuccef- 
feurs, ils leur prennent les rob- 
bes, & les rongent iufques aux 
os, & fi ne fgeutoncques perfon 
ne faire la paix entre eux, 


Moral, 

On voit communement, 
quand vne mauuaise couftume 
ou priuilege eft accreuê, que 
bien mal fes peut on abolir, & 
ce q fait au profit des Seigneurs 
demeure quafi à perpetuité, 


Tifelinle Corbeau é Lampreau le 
Conin viennent deuant le Roy fe 
plaindre de Reynier, 
Le xL, chapitre. 


E lendemain vint deuant 


le Roy Tifelin le Cor- 
beau, & fift fes plaintes en 
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foo deerlick ghehandelt hebt ge- 
weeft : ende ín teeken ban berou 
fepndt hp b hiet Wellijn/ om 
uwen wil daer mede te doen. En 
gheeft b lieden de macht/ te me- 
ghen boortaen berbijten eit eten 
alte fijn brienden eit maghen/ ín 
wat plaetfe date b te ghemoet 
comen {ullen/fonder ín eenigber 
manieren te misdoen. Dock 
gheeft hp b boile macht te mo- 
ghen molefteren/ iagen/ beruol- 
ghen ein tormenteren Repnaert 
en alle {pn maghen ett vrienden. 
En noch wilt de Coníinck/ dat 
ghy dele priuilegie ghebrupcken 
fult ten eewgien dage. Ter qua- 
der uren werdt Dit gheflooten/ 
want tot wat plaetfen dat Slen- 
grins brienden binden Wellijn 
oft eenighe ban lijnen nacome- 
lingbhen/ (oo nemen {p hen de coc- 
ken/ eri knaghente totten beenen/ 
noch niemant en mochte nopt DE 
peps tulichen hen ghemaken. 
Morael. 


Men fiet ghemeinlick/ altfer 


‘ten quade ghetwoonte oft priut- 


legíe op ghecomen i3/ Datmente 
wel qualick afghebrehen can/ en 
wat tot profijt der Beeren doet / 
blijft bpcans ten eewigen dagen. 


Tyfelijn de Raue ende Lampreel 
het Conijn comen voor de Co- 
ninck clagen ouer Reynaert. 

Dat xr. capittel. 


TS ander daechs quam Loor 
den Coninck Tptelpn de 
Kaue/ ent Dede haer clachten im 

deler 
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pt de , 


Saed 


deler manieren : opt en werdt 
gehoort/ genadige heer Coninc/ 
ban meerder moort noch berra- 
Derije/ dan Mepnaert (uwe pel- 
grim God woudts) dagelics en 
doet/ iae oock onder alle b mee- 
fte brienden. Shilteren morgen 
ghinck ick (paceren met mijn 
hbupsbrouwe) eit comede ouer ef 
bepde/ bonden wp daer De (chalc 
ken Kepnaert gheleghen opter 
aerden/ als oft hp doot gheweeft 
hadde. Bp hadde lijn tonge wel 
lanck tot fijnen mont/ ende fijn 
kele was wel wijt op gheloken. 


Jek eri mijn wijt quamen heel 
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cefte maniere: Oncques ne 
fut ouy, Sire Roy trefclement, 
de plus grand meurtre ni trahi. 
fon, que Reynier (ton pe- 
lerin fi Dieu veut) fait iournel. 
lement, voire mefmes enuers 
tous tes plus grands amis, Hier 
au mati ie m’allay efbatre auec 
ma femme, & paffant par vne 
bruyére, nous trouuames la le 
rusé Reynier couché à 
terre, comme s'il euft efté 
mort. Il auoit fa langue bien 
logae hors de fa bouche, & fon 
gofier eftoit bien ample ouuert, 
Moy & ma enime vinfmes bië 
G pres 


pres de luy fans auoir aucune 
crainte, & tafta{mes s'il auoit 
encore vie en foy. Ma fem- 
me s'en alla efcouter À fon mu- 
feau, s'il refpiroit encore, Et 
le felon Reynier voyant fon 
coup‚ Pempongua par le col, & 
luy trencha la tefte à belles d&ts, 
Lors commengay-ie à demener 
vn grand deuil, cme l'on peut 
bien penfer, mais il fift auffì vn 
faut apres moy, de forte qu'à 
paine m'en fgeus-ie efchapper. 
le m'en vollay fur vn arbre, & 
regarday cöment il traitoit ma 
femme, ÏÌ la mangea iufques à 
ni laiffer rien, que les plumes 
feullement. Et comme il appa- 
roiffoit À fa trougne, il en eufít 
bien mangé encore vne demie 
doufaine, tant eftoit il affamé. 
Et apres qu'il eut commis ceft 
afte, ie defcendis de l'arbre & 
en amaffay les plumes, lesquel- 
les ie t'ay ici aportees, en te 
priant treshumblement, qu'il te 
plaife auoir pitie de moy, & 
veuilles faire la vengeäce de ce 
meurtre, ou autrement ne fera il 
pas poffible de cheminer par 
païs, fi non en grandecraintede 
perdre fa vie, 


Lumpreau le Conin vient aufst de- 
vant le Roy faire fes plaintes de 
Reynier. 

Le xL1. chapitre, 
La mefme heureeft auffi ve- 


nu Lampreau le Conin, 
qui femblablement a fait fes 
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bij bent fonder eenighe breefe te 
bebben/ ende taten oft bp noch 
leuen ín hem hadde. Mijn bupt- 
brouwe ginck luptteren aen tij- 
nen mupl oft hi noch alemde. En 
de felle Mepnaert (lende Lijnen 
tour/ greeple bpden halte) ende 
beedt haer het hooft af. Boen 
begontt (ck te bedrijven groot 
misbaer/ al(men Wel Denchen 
mach/ maer hp maeckte oock nae 
mp eenen (pronck/ {oo dat ick 
gualick ontcomen mochte. Sch 
blooch op eenen boom/ ende lach 
boe bp mijn wijt handelde. Wij 
adt{e loo nae op/ dat hper niet af 
en liet/ dan alleenlick De plup- 
men. Ende loo 't (cheen aen ijn 
wefen/ hp hadder noch wel ghe- 
ten een halt dofijne/ loo berhon- 
gert was hp. Ende na dat hp 
dit fept ghedaen hadde) Daelde 
tek ban den boom/ ei bergader- 
De De plupmen/ de welcke ick W 
bier gebracht hebde/ b biddende 
ootmoedelick / Dat abp mijns 
ontfermen wilt/ ende wilt Wwra- 
ke nemen ouer Dele moordt/ oft 
anders en {alt niet mogbelic zijn 
door t landt te veplen/ dan (nn 
groote breefe ban (ijn leuen te 
berliefen. 


Lampreel het Conijn coemt oock 
voor den Coninc fijn clachten 
doen ouer Reynaert, 


Dat xr1, capittel, 


OO? de felue ure ($ oock geco- 
men Lampreel het Conijn/ 
die Diefgbelijcs lijn dachten ge- 

daen 


B T 


en 


Daen heeft boor Den Coninck ín 
deler manieren : Beer Coninch/ 
ten zijn niet al beplighe lieden/ 
Die onder t deckfel ban heplic- 
hept comen/ als ic ghilteren wel 
beuonden hebbe aenden quaden 
eit argbhen bervrader Kepnaert. 
Alloo ic gilteren patteerde boor 
Malperdus/ om tot uwen Wo- 
ue te comen/ op gheen quaet ter 
werelt denckende/ bandt ic Kep 
naert/ de welcke lefende fijnen 
Pater nofter/ hadde gerecht (íj- 
nen wech tot mpwaerts/ eit mep 
nende dat hi mp wat goets leg- 


gen wilde/ quam ich tot hem eri 


groette hem briendelick. Maer 
bp/ inde (tede ban groeten/ greep 
mp bpden haofde/ ende Dede mp 
Drie groote wonden met lijnen 
nagelen/ als ghp hier (€ moecht. 
Waer (God danck) ick ontquä 
woch int lefte lijnen hande/ noch- 
tans niet (onder Daer ghelaten te 
bebben mijn een oove. Welieue 
uwe Coninclicke Maiett. hier 
remedie inne te foecken/ want 
{ouden De patfagien (oo pericu- 
loos blijven door eenen fulcken 
berrader/ het loude een groote 
oneere weten boor de croone. 


De Coninc feer vertoornt wefen- 
de van de groote clachten, die 
wederom ouer Reynaert ghe- 
daen worden, neemt voor hem 
te gaen deftrueren Malperdus, 
ende Reynaert te hangen aen 
eenen boom. 

Dat xLrr, capittel. 


plaintes deuant le Roy en cefte 
maniere : Sire Roy, 
ce ne font pastoutesfaintes ges, 
qui viennent foubz l'efpece de 
fainteté, comme hier ie lay 
bien experimenté au mefchant 
& maling traiftre Reynier, 
Comme ie paffoye hier par de- 
uant Malperdu, pour venir à ta 
Court, ne penfant à aucun mal 
du monde, ie trouuoy Rey- 
nier, qui en lifant fon 
Pater nofter, auoit drefsé fon 
chemin droiët à moy, & pen- 
fant qu’il me vouluft dire quel. 
que chofe de bon, ie m'en vins 
vers luy, & le faluay amiable- 
ment, Mais luy, au lieu de falu- 
tation, m'empoigna par la te- 
fte, & me fift trois grädes playes 
de fes ongles, comme pouez icy 
veoir, Mais (Dieu mercy) i'e- 
fchappay encore à la fin de fes 
mains, n3 pas toutesfois fans y 
auoir laifsé l'vne de mes oreil- 
les, Plaife à ta Maiefté Royale, 
de cercher reméêde en cecy, car 
fi les paffages demouroyent fi 
perilleux, par vn tel 
traiftre, ce feroit vn grand def- 
honneur à la couronne. 


Le Roy eftant fort courouct des 
grandes plaintes qui de rechef 
fe font de Reynier, propoft d'al- 
ler deftruire Malperdu, é* de 
pendre Reynier à vn arbre, 

Le xL1r, chapitre, 


LL Roy entendant toutes ces 
cOplaintes, de courroux ne 
G 3 pouoit 


D® Coninc hoorende alle dele 
clachten/ van toornichept en 
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pouuoit parler vn seul 

mot. Ce que voyant la 
Royne, commenga à parler 
ainfi : Mon cher mary, ne fois 
point trop leger à croi- 

re, ni À iurer, car lon 
dit bien à la fois beaucop de 
mal d’aucun en fon abfence, là 
ou fi luymefme eftoit en prefen 
ce, l'on s'en tairoit bien, pour- 
tant fi tu veux faire fagement, 
efcoute auffi l'autre partie : 
mainte perfonne fe plaint, qui 
toutefois a luy mefmes le plus 
meffait. Fais le premierement 
mander deuät toy, pour ouir fes 
excufes, auffi bien ne peut il pas 
en fagon quelconques efchap- 
per ta fureur, Quand il te plaift 
tu peux gafter Malperdu fon 
chafteau, & le deftruire auec 
toute fa lignée, Alors dift Fierap- 
pel le Leopard : Sire Roy, ma 
Dame a tresbien dit, fais felon 
fon confeil, & fi lon trouue 
eftre veritable, ce qu'on dit de 
luy, nous le ferons mourir 
d'vne mort fi honteufe, 
qu’vn chascun y prendra 
exemple. De ces complaintes 
furent Brunet & lfengrin tort 
ioyeux, & efperoient d'eftre 
bien toft vengez de leur enne- 
my. Alors fft le Roy comman- 
der, que chafcun s'equi- 
paft, & fe trouuaft 
preft dedens fixiours prochaine 
ment venants, tant à pied qu'à 
cheual, vn chacun felon fon 
eftat, pour aller affaillir le cha- 
fteau de Malperdu. 


Google 


niet te lichtueerdich int gheloo- 

uen/ noch int (weeren/ want men 
fept fomtijts Wel beel quaets 
ban pemât in lijn afwelen/ waer 
hp felue in pretentie / men (ouder 
wel af Wwijghen/ daerom widp 
wijffelick doen/ loo hoort ooc de 
ander partije: de menige claecht/ 
Die nochtans/ felue meeft nrif- 
daen heeft. Boet hem eert boor 
b ontbieden/ om te hooren lijn 
onfchult/ want in gheender ma- 

nieren en can hp ontgaen uwe 
gramíchap. Alt b belieft ohp 
muecht berftooren Malperdus 

fijn catteel/ ein Deltrueren HE met 
alle fijn gheflachte. Boen fepde 

Fiecappeel de Kupaert: Beer 
Coninck mijn Prouwe heeft 
leer wel ghetept/ doet na haren 
vaedt/ eit beuindtme warachtieh 
te zijne tgeene dDatmen ban heu 

fept/ oo {ullen wp hemdoen (ter- 

uen een foo (chandelicken doot/ 

datter een pegelick (ijn exenrpel 

aen nemen (al. Pan dete clachte 

waren Wrupne ende Flengrúr 

feer verblijt/ en hoopte wel haeft 

ghewroken te wefen ban haren 

biant. Moen dede de Coninc ge- 

bieden dat hem een pegelick fou- 
De opvutten/ ende hem ghereedt 

binden binnen fes dagen naeft- 

comende) (oo wel te boet als te 

peerde/ een peghelick na lijnen 

(taet/ om te gaen beftormen bet 

calteel ban SMalpardus. - 


Grimbaert 


Grimbaert de Das gaet haeftelick 
tot Reynaert, om hem te waer- 
fchouwen ende te raden, dat hi 
terftont te Houe come, om fijn 
onfchult te doen, 


Dat xrirr, capittel. 


ot OE van Sen adi Ea ie Me rr ee. TEM er Od 


Grimbert le Taiffon s'en va haftif- 
uement vers Reynier, pour 
Paduertir et confeiller ‚qu'incon- 
tinent il vienneà la Court, pour 
faire fes excufes. 

Le xu1i1. chapitre. 


NAE 


Es il : 
VABEENEN 
REN AM 


Gsinbaert de Bas hoorende 
alle Fahene datmen ban (új- 
nen oom {epde/ en Walter niet 
feer blijde om/ hi maecte hem op 
de vepte/ om te gaen na Malper 
dus. Eri daer ghecomen zijnde) 
bandt hp fijne oom boor de poor- 
te {taen/ Die ghebanghen hadde 
twee (onge Dupfkens. Als Key- 
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Ge le Taiffon oyant 
tout ce que lon*difoit de 
fon oncle, n'en fut pas 
trop ioyeux, il fe mift en 
chemin, pour aller vers Mal- 
perdu, Et eftant là venu, 
il trouua fon oncle deuant la 
porte, qui auoit prins deux 
petits pigeOneaux. Quand Rey 

G 3 nier 


nier eut aduisé le Taiffon, 

il attendit fa venue, & luy 
dift qu'il fuft le tresbien venu, 
en Juy demandät qu’il aportoit 
de nouueau.Grimbert refpödit: 
Mon cher oncle, i’ay cöpaffion 
de toy, t5 affaire fe porte fi mal 
À la Cour, que ie crains, que tu 
n’auras perdu corps & biens, Le 


Roy a iuré, qu'il 
te fera pendre fans aucun 
refpit ne mifericorde, & 


a fait armer tous fes gens 

pour venir d'icy À fix sours af- 
faillir ton chafteau. Ifengrin 
& Brunet font maintenät en la 
grace du Roy, plus que iamais 
au par auant. Lampreau & Tife- 
lin fe font grandem&t cOplains 
de toy. Reynier refpondit : Tais 
toy mon cher oncle, n'eft ce au- 
tre chofe? laiffe m'en faire, ie 
feray encore que ie feray exalté 


par deffus tous les autres qui 


font À la Court, Mais entre 
dedans, ie te veux traiter com- 
me mon amy. Et Armelette fe- 
ra auffi bien ioyeufe de ta ve- 
nue, mais ne luy dis rien de 
ces affaires, elle en 
feroit trop efmeue & ef- 
fraye, ie m'en iray avec toy de- 
main Àla Court, & medefedray 
fi bien, que plufieurs en grate- 
ront léur tefte, Apres cela font 
ils entrez à Malpardu, là eftoit 
affife Armelette auec fes enfan- 
cons, laquelle fe leua incon- 
tinent, & receut Grimbert 
fort honorablement, L'on y 
appareilla poulets, chapös, per- 
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naert den Mas ghetten hadde/ 
berbepde bhp fijn comtte/ eit hie- 
ten grootelie willecome / he bra- 
ghende Wat hp nieus brachte. 
Srimbaert antwoorde : Liene 
oom (ck heb medelijden met b/ 
uwe fake (taet foo qualick te Wo 
ue/ dat ick Duchte/ dat ghp falt 
berlooren hebben lijf ent goet. Be 
Coninc heeft gefwooren dat hp 
b (al doen hangen londer eenich 
vefpijt nach beenhertichept/ ef 
heeft alle (pn bele doen wapenen 
om binnen fes dagbhen te comen 
beftormen b catteel. Slerngrin 
ende Brupne ziju nb in des Co- 
nincS gratie/ meer Dan opt te 
booren. Lampreel ende Titelijn 
hebbe grootelic ouer b geclaecht. 
antwoorde : Swijcht 

liene oom/ en ilt anders niet ? 
laetter mp mede gheworden/ ick 
fal noch maken dat ick tal ber- 
heuen worden bout alle d'ander 
Die te Mone zijn. Maer comt 
binnen, ick toil 6 toeven als mij- 
nen brient. Ende Armelijne tal 
oock wel blijde wefen ban uier 
comtten/ maer en feat haer ban 
Dee Dinghen niet/ {p louder te 
feer in beroert eit berfchríict we- 
fen/ morgbhen fal ick met 6 gaen 
te Moue/ en verantwoorden mp 
foo wel/ datter beel haer hooft 
fullen crautven. Waer na zijn fp 
gegaen binne Salperdus/ Daer 
fat Armelijne met haer clepne 
kinderkens/ De welcke haeftelie 
opftont/ ende ontfinck Srim- 
baert (eer eerlick. en berep- 
De daer kieckenen / capupnë / pa- 
tríjfen/ 
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trijfen/ ende De twee Dupfkens/ dris, & les deux pigeonneaux, 


Die Kepnaert gevangen hadde. 


Reynaert comt të tvveeden mael 
met Grimbaert te Houe, On-= 
der vvegen biecht hy hem vve- 
der, ende principalic van t'ghe. 
ne dat hy Bruyne ende Ifengrin 
ghedaen heeft. 


Dat xLrrir. capittel. 


f EE ; 
Us a Pens 


DD morgens{broech nä Kep 
naert oorlof aen (ijn hupt- 
brouwe Armelijne en lijn kin- 
Deren/ hen feggbhende aldus : Ar- 
melijne mijn lief / ich moet met 
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que Reynier auoit prins, 


Reynier vient à la feconde fois 
auec Grimbert à la Cour, Il fe 
confeffe de rechef au chemin, 
ó principalement de ce qu'il 
auoit fait à Brunet & à Ifen- 
grin. 

Le xrrrrr. chapitre, 
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D* bon matin prend Rey- 
nier congé de fa fem- 


me Armelette & de fes enfans, 
leur difant ainfi : Armelette 


m’amie, il m'en faut aller auec 
G 4 Grim- 


Grimbert à la Court, & encore 
que ie tarde vn peu longuemët 
ne t'en ennuye pas, & fois tou- 
iours alaigre de coeur, car ie te 
reuerray de brief, Mais fur 
toutes choses garde bien noftre 
chasteau, En la fin s'en font 
partis eux deux de 


Malperdu, pour aller à 
la Court. Et paffant par vne 
bruyère, dift Reynier à 


Grimbert : Mon cher coufin, 
depuis que ie me conteffay der- 
nieremët à toy, i’ay encore fait 
beaucop de mal, veuille efcou- 
ter ma confeffion & me donner 
labfolution. Tay fait tailler à 
Brunet vne piece de fa peau, à 
Ifengrin & à fa feme ay ie fait 
efcorcher les pieds, pour en 
auoir des fouliers, i’ay accusé 
quafi tous mes amis deuant le 
Roy. Pay fait à 
croire au Roy, que ie fgauoy 
vn grand trefor, ce que 
n'eftoit que menfonges. 

Tay ofté la vie à 

Couard, & î’ay renuoyé Bellin 
auec la tefte d'iceluy deuers le 
Roy. Pay mangé la 
femme de Tifelin le 

Corbeau, & ay ofté à Lampreau 
I’vne de fes oreilles, & 
outre tout cela, il y a encore 
vn cas, qu'à l'autre fois ie t'ay 
oublié àdire: Affgauoir, queie 
m'en alloys vne fois esbatre 
auec le Loup en vne prairie, là 
ou il y auoit vne JumEt rouge, 
laglle auoit au cofté delle vn 
poulain noir. Et pource que le 
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Srimbaert te Moue gaen) et al 
bertoene ick wat lange /en laet 6 
niet berlanghen/ er weeft altijt 
locht ban herten/ want ick fal b 
haelt weder fien. Maer bouen 
alle Dirck bewaert wel ons ca- 
fteel. Yen laet{ten zijn (p on- 
der hen bepden bertrocken ban 
Malperdus/ om te gaen te Wo- 
ue waerts. Ende ouer een hepde 
comende) fepde Kepnaert tot 
Srimbaert : Lieue neue/ (indert 
dat teck mp laetít Giechte terhen 
b/ heb ick noch beel quaets ghe- 
Daen/ wilt mijn biechte hooren 
ei ablolutie gheuen. Ick hebbe 
Brupne doen (ijden een (tuck 


ban fijn hupt/ Flengrin ende lij- 


nen Wijue hebbe ick De boeten 
doen billen/ om daer (choenen af 
te hedben/ ick hebbe geaccuteert 
bpeans alle mijn brienden Loor 
den Coninck. Je hebbe de Co- 
ninck wijfghemaect dat ic witte 
eenen grooten (chat/ t'welc níet 
dan al loghenen en waren. Sch 
hebbe Kuwaert het leuen geno- 
men/ ent ick hebbe WBellijn met 
fijn hooft weder gefonden totten 
Coninck. Ich hebbe gheten De 
huplbrouwe ban Titelijn De 
Kaue/ er hebbe Lampreel (ijn 
een oorte af ghebeten/ ende daer 
en bouwen foo (fer noch een fake 
Die ick b D'ander repte bergeten 
heb te ferohen: Te weten/ dat fc 
eens ohinck {(pacteren metten 
Golf ín een wepde /Daer een roo- 
de Merrie ftont/ De welche nef- 
fens haer hadde een (wert bue- 
len. Ein om dat de SMlolf grooten 


honger 


, ar zn er Ee ag _— Emmen —_— mm me ns _ _ end meer: en OT ad a hoest his kn de Re 
. 


bongber hadde) badt hp mp/ dat 
ich De MMerrien oude gaen bra- 
ghen/ oft {p haer buelen bercoo- 
pen wilde. Bek ghine haettelick 
totter Merrien ende braechdet 
haer. Sp lepde mp dat {p t wel 
bercoopen Wilde) ett dat (p t' ge- 
ven (oude om een fomme gelts/ 
Die ghefchreuen Was in haren 
achterften boet. Boen berftont 
ick haelt wat lij wilde/ ende lie- 
pet alfoo bercondige Slengrin/ 
feggende : Lieue oom wilt ghp b 
fadt eten ban dít buelen/ gaet 
terftont totter Mlerrien/ (p wil- 
let wel bercoopen om feker fom- 
me ban penningen/ die gefchre- 
ven (taet in haren achtertte boet. 
En mts dien dat ickt niet en 
hebbe connen ghelefen/ foo en 
heb ies niet mogen wete. Maer 
cundt ghp lefen/ fo gaet haeft tot 
baer/ ghp tult lichtelick accor- 
Beren banden prijfe. Doude ick 
niet connen lefen? (prach Plen- 
grin/ íck can {preken Latijn/ 
Öriecx/ Webreeulch eit Chal- 
Deeus/ ick ben wel geleert inde 
vechten/ eit hebbe Dicktwils den 
Coninck gebaedt door mijn ge- 
leerthept ende wijfen vaet. Met 
Defe woorden liep hy na de Mier 
vie) eit braechde haer oft (p haer 
buelen bercoopen Wilde. De 
Merrie antwoorde (ae/ en dat 
{pt gheuen foude om een fom- 
me Die ghefchreuen (tont in hare 
achterften boet. Flengrin fep- 
de Dat hijt wel (ien wilde. Ende 
met Dien hief de Merrie haren 
achterften boet op/ die al nieu 
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Loup auoit grand faim, il me 
pria, q ie m'en allaffe demäder 
à ia Ium&t, fi elle vouloit vedre 
fon poulain. Ie m'en allay vifte- 
ment à la Tument, & le luy de- 
manday. Elle me dift, qu'elle le 
vouloit bien vendre, & qu'elle 
le donneroit pour vne fomme 
d'argent, qui eftoit efcripte en 
fon pied de derriere. Lors ien 
tendis incötinent ce qu'elle vou 
loit, & l'allay ainfi annoncer àÀ 
Ifengrin, difant : Cher oncle, fi 
tu te veux faouler de ce pou- 
lain, va ten incontinent à la Iu- 
ment, elle le veut bieu vendre 
pour certaine fomme de de- 
niers, qui eft efcripte en fo pied 
de derriere, Et par ce que ie ne 
lay fgeu lire ainfi ne 
Pay ie peu fgauoir. Mais 
fi tu fgaislire, vat’en incontin&t 
àÀ elle, vous vous accorderez fa- 
cillement du pris, Ne fgauroy 


ie lire? dift Ifen- 
grin, ie fgay parler Latin, 
Grec, Hebrieu & Chal- 
deen, ie fuis bien aprins es 


loix, & ay fouuent porté profit 
au Roy par mon fgauoir & pru- 
dent confeil. A ces parol- 
les il s'en courut À la Iument, & 
luy demanda, fi elle vouloit vé- 
dre fon poulain. La Iument re- 
pondit qu'ouy, & qu'elle le d5- 
neroit pour vne fomme qui 
eftoit efcripte en fon pied de 
derriere. Ifengrin dift qu'il le 
voudroit bien veoir. Et à ces 
entrefaiëtes hauffa la Ium&t fon 
pied de derriere, qui eftoit tout 

Gs nouuel- 


nouuellemët ferré, & ainfi que 
Ifengrin commencoit À regar- 
derapres les lettres, elle luy d5- 
na vn tel coup fur le front, 
qu'il en tomba À terre, comme 
s'il euft efté mort, & demoura 
ainfi couché plus d'vne groffe 
heure. Lors s'en courut la Tu- 
m&t auec fon poulain tät qu'el- 
le peut, & laiffa là Ifengrin tout 
defolé. En apres ie vins âluy,& 
luydis: Seigneur Ifengrin cher 
oncle, quel gouft auoit le pou- 
lain ? comment las tu peu man- 
ger tout feul? fgauois tu bien 
lire ce qui eftoit efcript au pied 
de la Tument? Alors me refpon- 
dit Ifengrin : Ie te 
prie Reynier laiffe tes 
railleries, ie fuis trop piteufe- 
ment acouftré, la grande putain 
auoit vn pied de fer, & i’ay 
pensé que les cloux fuffent des 
lettres. Elle m'a donné 
vn tel coup À ma tefte, 

qu'il me femble qu'elle me l'a 
fendue, O mon oncle, dis 
ie, ie voy bien maintenät qu'il 
eft vray ce qu'on dit commu- 
nement : Les fimples degoiuent 
bien aucunefois les 'plus fages. 
Ainfi ay ie trompé lfengrin & 
amené en grand danger de fa 
vie, Or t’ay ie confefsé tout 
ce que ie penfe d'auoir fait de- 
puis la derniere confeffion, 

& te prie qu'il te plaife m'ab- 
foudre, car ie ne fcay mainte- 
nant, comment mon affaire fe 
portera à la Cour, Apresces pa- 
rolles Grimbert mift à Reynier 
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beflaghen twas / ende loo Slen- 
grin begontt te fien na de lette- 
ren/ gaf (p hem eenen (ulchen 
lach op t'boorhooft/ dat bper 
af biel ter aerden/ als oft hi doot 
abhetweeft hadde / ende bleef (oo 
liggen meer dan een groote ure. 
Moen liep de Merrie met haer 
buelen al wat (p mochte/ ende 
liet daer Slengrin al delolaet. 
Baer na quam ick tot hem/ er 
fepde hem: Weer Ilengrín lieue 
oom/ wat (maeck hadde het Lue 
len? hoe hebt obijt alleen connen 
gheten? coníte ghy wel lefen het 
gheene datter abelchreuen Was 
inder Merrien boet? Boen ant- 
woorde mp Slengrin: Ich bd- 
de b Kepnaert laet utwe (pottin- 
ghen (taen/ ick ben beel te Deer- 
lick geftelt/ De groote hoere had- 
de eenen pleren boet/ en ick heh 
gemepnt dat de nagelen letteren 
waren. Op heeft mp ghegheuen 
eenen fulcke {lach af mijn hooft/ 
dat mp dunct dat (p ‘tmp gefple= 
ten heeft. Och mijn oom/ lepde 
ich/ ick fie nb wel Dattet waer 
íg Datmen ghemeinlick fept: De 
fímpele bedriegen fomtijts wel 
De alder Wwijfte. Aldus heb ick 
Ffengrin bedroghen ende qhe- 
bracht in grooten noodt fijns le- 
uens. flo heb ick b beleden alle 
fgheene dat ic mepne gedaen te 
hebben (indert De lefte biechte/ 
ent bidde b dat L beliene mp t’ ab 
folueren/ want ick en Weet nbs 
niet/ hoe hem mijn fake te Boue 
hebben (al. Rae Defe Woorden 
legde Grimbaert Kepnaert de 

bant 


bant opt hooft/ ende gaf hem de 
benedictie/ hem abfoluerende b& 
alle fonden/ fepde hem in deter 
maniere : Líieue oom/ het was al 
te qualic gedaen/ dat bhp t'hoott 
ba Kuwaert te Woue gelonden 
hebt/ maer als de Dingen gedaen 

jn/ {oo (ler den raedt af qhe- 
{looten. 


Reynaert coemt met Grimbaert 
voor den Coninck, 


Dat xrv, capittel, 
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Te leften ís Mepnaert met 
Srimbaert lijnen biechtba- 
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la main fur la tefte, & luy don- 
na la benedictis, en luydonnät 
abfolution de tous ces peches, 
luy dift en cefte maniere: Cher 
oncle, c'eftoit par trop mal fait, 
de ce que tu enuoyas la tefte de 
Couard àla Cour, mais quand 
les chofes font faites, le confeil 
en eft prins, 


Reynier vient auec Grimbert deuant 


le Roy. 
Le xLv. chapitre, 
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Inablem&t s'en eft venu Rey 
nier auec Gribert fon cSfef- 
feur 


feur À la Court, & paf- 
fant par le millieu de tous les 
Seigneurs & Barons, quilâ 
eftoient, s'en alla hardiment fe 
prefenter deuant le Roy, 

commegant fa harangue en ce- 
fte maniere : Dieu qui aucune- 
ment ne peut errer, &qui a tou 
te puiffance au‘ciel & en la ter- 
re,‚veuille garder mon Seigneur 
le Roy, & ma Dame la Roy- 
ne de tout mal & encombrier, 
& luy donne fageffe, àfin 
qu'il puitfe cognoiftré qui a 
tort ou droit : carievoyquily 
en a plufieurs en ce iourd’huy, 
qui font bië mauuais & cruels, 
iagoit que par dehors il fem- 
blent eftre bons, qui en verroit 
le covur, il letrouueroit tout au- 
trement, IÌ m'eft affez notoire, 
Roy trefclement, qu'il en y a 
beaucop qui voyant la diligen- 
ce, que toufiours ie fay à te 
feruir, & auffi le grand amour 
que tu me portes, me portent 
grande enuie, mais ce m'eft vn 
grand confort que vous eftez 
tous deux & auez toufiours efté 
de telle prudence & difcretion, 
que les menfongers ne les flat- 
teursne fontenuers vo’ d’aucu- 
ne valeur. Ce quieft auffi vn b5 
moyen, pour tenir vn royaume 
en fleur & en fon entier. Pour- 
tant plaife à ta Maiefté de bien 
confiderer toutes chofes, & fai- 


re à vn chacun felon droiâ 


& raifon, & ie ne demande 
autre chofe: & qui fe fent 
coupable, ayt honte. Mais 
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fer manieren : God die geentins 
dolen en mach/ ende wiens alle 
macht ís ín hemel eï ín aerde/ 
wil betwarë mijne Weere dE Co- 
ninek/ et mijn broutwe de Co- 
ningime bä alle quaet eit onge- 
ual/ eit gheue he wijfhept/ op dat 
bp mach bekennen wie vecht oft 
onvecht heeft : want ick fie dat- 
ter hedensdaechs bele zijn/ Die 
wel quaet ei wreet zijn/ hoe wel 
datfe ban bupten goet fchijn te 
wefen/ wieder herte af laahe/ 
bp loude al anders beuinden. 
Sp ig kennelick genoech/ ghe- 
nadige Coninc/ datter beel zíjn 
Die fiende De neerttichept die ick 
altijt Boe om b te Dienen/ eit oock 
be groote liefde die qhp mp 
Draecht/ mp grooten nijdt Dra- 
ahen/ maer t'is mp eenen qrootë 
trooft/ dat ghp bepde zijt eri hebt 
altijt getweelt ban fulcker wijt. 
hept eit Diferetien/ dat de luege- 
naers noch De plupmttrijckers 
bp b in geender weerden en zijn. 
T'welck oock een goede fake ís 
om een vijchk in lijnen fleur ende 
ún fijnen (tant te houden. Baers 
belieue uwe Maieftept alle Din- 
ghen wel te ouermercken/ ende 
eenen pegelicken te dDoë na recht 
ende vedene/ ende anders en be- 
heere ick niet : wie hem (chul- 
Dich ket/ hebbe (chaemte. Maer 

eer 


eer (ch wten Bone gae/ men tal 
wel (ien wie ic ben. 


De Coninck ende Reynaert hou- 
den langhe redenen, aengaende 
t'gheene datmen ghefeyt hadde 
ouer Reynaert, 


Dat xLvr, capittel. 


At dele woorde lepde Kep- 
naert inde prelentie ban me: 
nich dier Dat boor den Coninck 
was/ loo dat hem een peghelick 
teer beriwonderde/ ban dat Rep- 
naert noch (oo (toutelich (prach. 
Boen fepde de Coninck: Och 
Kepnaert hoe wel cundt qhp b 
redenen belegghen/ hoe coenlick 
cundt ghp (preken/ als oft ghp 
gheen mildaet en bekendet/ maer 
bíchoone woorden en (Cullen b 
niet beel baten/ want ic gheloone 
dat uiven hals haelt bergbelden 
{al de (choone fepten Die qhp be- 
Drijven cundt. Me liefde Die ghp 
ons draecht/ hebdp wel beweten 
aen Kampreel/ eit aende hupt- 
brouwe ban Eptelijn/ maer 
weeft leker dat ghper uwe loon 
af (ult onttange. Pan dele woor 
den Was Kepnaert heel ber- 
baelt/ ende breelde grootelic dat 
wen hem hangbhen (oude bpden 
balfe/ nochtans (prack hp noch 
(toutelicker dan hi te boorten ge- 
Daen hadde/ en fepde totte Co- 
nine: Beer Coninc het waer wel 
teden Dat men mijn woorde hoor 
De/ want al waer ick berwelen 
totter doot/ noch foude ic leggen 
al wat ick te leggbhen hadde. 
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auät que ie parte de la Cour, on 
verra bien qui ie fuis. 


Le Roy & Reynier tiennent long 
propos, touchant cequ'on auoit 
dit de Reynier, 


Le xLvr. chapitre, 


Outes ces parolles dift Rey- 

nier en la prefence de plu- 
fieurs beftes, qui eftoiët deuant 
le Roy, de forte que chacü s’ef. 
merueilla grandem&t de ce que 
Reynier parloit encore fi hardi- 
ment, Lors dift le Roy: Ha 
Reynier que tu fgais bien dedui 
re tes raifons, comment fgais 
tu parler hardimE&t, comme fitu 
ne cognoiffois nulle offenfe, 
mais tes belles parolles ne te 
profiterSt de gueres, car ie croy 
que ton col fatisfera bien 
toft aux beauxfaitz que tu fais 
faire, L'amour que tu 
nous porte, as tu bien demon- 
ftré au Lampreau, & à la fem- 
me de Tifelin, mais 
fois feur que tu en receuras ta 
recompente, De ces parol- 
les fut Reynier tout efton- 
né, & craignit grandement 
qu'on le pendroit par la 
gorge, fi parla il toutesfois en- 
core plus hardiment qu'il n’a- 
uoit fait parauant, & dift au 
Roy : Sire Roy ce feroit bien 
raifon quel’on efcoutaft mes pa 
rolles, car & fuffe ie iugé À 
la mort, encore diroy ietout ce 
que i’auroye à dire, 
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Il t'eft notoire, que i’ay don- 
né maint prudent, fubtil 

& profitable confeil, & fi t'ay 
touiours affifté, quand tous les 
autres t'ont abandonné, Com- 
ment? metrahiront maintenant 
tous les autres par menfonges, 
fans que ie me puiffe reuenger è 
or faut il donc bien que ie foye 
fort malheureux, Si ie m'euffe 
fentu coupable, ie ne fuffe pas 
venu icy, mais veu 
que ie me fens totallement fräc 


U ís kennelick/ bat ick gegeuë 


‚hebbe menigben wijfen fubtijlen 


en profijtelicken vaedt/ ein hebbe 
b altijt bp geltaen/ als alle D'an- 
der b hebben verlaten. oe? {ul- 
len mp nb alle D'ander Lerra- 
den met logbhentale/ onder dat 
ick mp (al moghen berwepren ? 
fo moet ick dan wel ongeluckich 
weten. Waert dat ick mp fchul- 
Dich ghekent hadde) ick en waer 
bier niet ghecomen : maer aenge- 
{ien Dat ick mi heel vry geuoele/ 


& net, i'ay bien hardiment osé “ {oo heb ick wel (tautelick derven 


venir, pour ouyr ce qu'on me 
voudroit impofer. Sans dou- 
te Sire Roy, tu peux 
bien penfer, quece m'eftoit 
vn trifte meflage, quand Grim- 
bert me dift que i'eftoye ainfi 
accuséenuerstoy, fansque tou- 
tesfois il y euft quelque occa- 
fion, Car ce qu'on dit du Lam- 
preau ne font que menfonges, 
Il eft aduenu hier au ma- 

tin, ainfi que ie lifoye mes heu- 
res deuant l'huys, que lediët 
Lampreau eft venu à moy, 
difant qu'il s’€ alloit à la Cour, 
& par ce qu'il eftoit fort 

las, il requeroit de moy que 
ie luy donaffe vne-fois à man. 
ger. Teus compaffion de 
luy, & luy mis au deuant du 
pain & du beure, car il eftoit 
mercredy, auquel ie ne mange 
point de chair, pour la peniten- 
ce, qui m'eft imposée de mon 
confeffeur, 


Moral, 
Quand vn fin Renard eft en 


Google 


comen/ om te hooren Watmen 
mp oplegge wilde. Sonder twij- 
fel Weer Coninck / ghp muecht 
wel dencken/ dattet mi e€ Droeue 
tijdinge was/ als mi Srimbaert 
fepde dat ic alfoo bp b bedragen 
was/ (onder nochtans daer eent- 
ghe vreden toe te hebben. SHant 
f gheene Datmen fept ban Lam: 
preel en zijn niet Dan logbenen. 
Det is ghetchiet ghitteren mor- 
gben/ loo ick mijn ghetijden las 
boor de dDuere/ Dat tot mp geco- 
men ís De boorfepde / 
feggende dat hp te Moue ginck/ 
ende ms dien Dat hp leer moe- 
De was) begeerde hp ban mp dat 
ick hem eens t'eten gheuen fou- 
de. Fch creech medelijden met 
bem/ ende fette hem boor broot 
ende boter/ want het was woof- 
Dach/ op den welcken ick gheen 
bleefch en ete/ om Der peniten- 
tien/ Die mp ghefet iS ban mij- 
nen biechtvader. 
Morael, 
Els eenen loofen bos ín ve) 
ís 


en dE 


a ma Rm nRi ee en 


_ 
U 


Saanen Ae u 


is/ foo bindt hp wonderlicke tre» 
ken om hem te falneren. 


Reynaert excufeert hem van 1’ ge- 
ne datmen feyde dat hy Lam- 
preel gedaen hadde, 


Dat xr vir, capittel, 


A hem nb Lampreel heel 

(adt gheten hadde/ loo quam 
Kolle mijn tonctte (one/ ende 
foo 't De maniere Der kinderen ís 
Dicwils te willen eten/ hp wilde 
comen eten t'gheene dat Lam- 
preel ouer ghebleuen was. En 
foo hper na tatte, Lanpreel 
Moech hem boor lijnen mupl/ dat 
hper t bloet wt dede (pringhen. 
Mit fende Meijnaerdijn mijn 
oudtíte fone/ wilde hp lijnen 
broeder gaen helpen/ ende greep 
Lampreel loo bpden hoofde/ dat 
bpen berfcheurt foude hebben 
en hadde ick hem gheen lecours 
ghedaen. En nb comt hp b wijs 
maken/ dat icken hebbe willen 
bermoorden/ (iet Doch welcke 


een logbene. 


Reynaert ontfchuldicht hem van 
t ghene datmen hem opleyde, 
aengaende van Tifelin de Ra- 
ue, ende vertelt den Coninck, 
wat raedt hem fijn oom Mar- 
ten de pape ghegeuen heeft, 


Dat xLvrrr, capittel, 


De nae quam Titelijn de 
Kauer boor mijn poorte) be- 
Drijvende grooten rouwe) et als 
fck hea braechde om wat lake/ 


Google 


danger, il trouuedes tours mer- 
ueilleux pour fe fauuer. 


Reynier s'excufe dece que Tondift, 
qu'il auoit fait à Lampreau, 


Le xLvir, chapitre, 


® aen Lampreauen eut 
mangé tout fon faoul, il y 
vint Rouffeau le plus ieune de 
mes filz, & comme c'eft la 
maniere des enfans de vouloir 
fouuent manger, il voulut venir 
manger ce qui eftoit demouré 
de refte À Läpreau. Et ainfi qu'’il 
taftoit apres, Läpreau le frappa 
fur fon mufeau, fi qu’'ilen fift 
faillir le fang. Ce voyant Rey- 
nardin mon filz le plus aifné, 
voulut aller aider fon frere, & 
empoigna Lampreau tellement 
par la tefte, qu'il leuft demem- 
bré, fi ie ne luy euffe donné 
fecours. Et maintenant il te viët 
donner à entendre, que ie lay 
voulu meurdrir, regardez ie vo’ 
prie quelle menfonge. 


Reynier sexcufe de ce que Von 
luy impofoit, touchant de Ti- 
felin le Corbeau,ór raconte au 
Roy, quel conseil fon oncle 
Mar tin le prebftre luy a donné, 


Le xuLvirr. chapitre. 


EN apres vint Tifelin le Cor- 
beau deuät ma porte, deme- 
nant grand dueil, & quand ie 


luy demanday à quelle caufe, 
il me 


il me refpondit, que fa emme 
auoit voulu manger d'vnebefte 
morte, qui eftoit tant plaine de 
vers, qu’ils luy firent fendre la 
gorge. Et incontinent qu'il 
m’eutdift cecy, il s'en volla fur 
vn arbre fans m'en vouloir te- 
nir plus long propos. Et 
maintenät il vient icy dire, que 
ie lay tuée : comment feroit ce- 
la poffible, veu qu'elle vol- 
le, & moy, ie ne fay que chemi- 
oer icy en terre ? Certai- 
nement toutes ces menfonges 
m’ont misen vnetelle deftreffe 
de coeur, que ie ne 
fgauoye Àà quoy commencer, 
n'euft efté que mon oucle Mar- 
tin le prebftre m'euft conforté 
en cefte maniere : Cher coufin 
Reynier ne fois en foucy, tout 
ce que ie puis, foit de 
corps ou de bien, tout . 

eft À ton commandement, Ie 
te cercheray remede, pour t'a- 
mener À la Court, voire mau- 
gré tous ceux qui te portent 
enuie : car fy fuis fort bien co- 
gneu, & y ay plufieurs amis, 
& entre iceux Symon le tref- 
puiffant Seigneur, qui voulen- 
tiers ayde vn chacun, quand on 
luy remplift les paumes. Auffi 
y ay ie cognoiffance auec Hap- 
pe-tout, Efcoute-de-pres, & 
Bonne inuention, Et à fin que 
rien ne te defaille, ie porteray 
auec moy vne grande fomme 
d'argent, car c'eft bien vn argët 
inutil, qui n'ayde fon homme 
hors du danger, 
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bp antwoorde mp / dat fijn wijt 
badde willen eten ban een doode 
beefte! Die loo bol maepen was/ 
batte haer de kele deden (plijten. 
Ende alfoo haett als hp mp dit 
ghefept hadde/ blooch hp op ee- 
wen boom (onder mp daer langer 
propooft af te willen houde. En 
wo comt hp hier leggen dat ichfe 
gedoot hebbe : hoe (oude dat mo- 
gelick zijn/ aengelien datte blie- 


get/ en ick en Doe niet dan wan- 


belen hier opter aerden ? eker- 
lick alle defe logbhentalen hebben 
mp ghefteken in een (ulcke ban- 
gichept ba herten, dat ic niet en 
witte wat beghinnen/ ten hadde 
geweelt dat mijne oom 

de pape mp ghetrooft hadde in 
deler manieren: Lieue neue Rep 
naert en weeft niet berfaecht/ al 
wat ick bermach/ t3p 
metten lichaem oft metten goe- 
de/ t'is al tot uwen ghebode. Fc 
{al b remedie foecken/ om b te 
brengbhen inden Woue/ ia teghen 
den dDanck ban alle Die Lb benij= 
den: want ick bender leer wel be- 
kent/ ende hebber beel briende/ 
ende onder Dele Bpmon De Leer 
machtighei heere) Die gheerne 
eenen pegbhelicken belpt/ al{nren 
hem de palmen bult. Bock 
heh icker kennilfe met Örijpet 
al/ Lupítert nauwe) ende Soe- 
De nuentie. Ende op dat 
b niet en ghebreke/ ick lal een 
groote (onnme penningben met 
up dDragen/ want t'is een onsut 
gelt/dat (ijnen man niet en helpt 
Wten noot, Ee 
Morael, 


en en WB ak oen Ne Oe WRO OE TS HOU 


MER 


Morael, 


loo lange als Spmon (dat 
(s (pmoníe) ende Srijpet al, het 


Jot hanteren (ullen/ to falter al 
gualick gaen. 


Martijn de Pape gheeft Reynaert 
noch eenen anderen raedt, om 
verloft te zijn van alle fijn 
vianden, 


Dat XxLIXx.; capittel. 


ES op dat ick noch te badt 

berfekert foude weten/ foo 
beloofde mp noch mijn oom / 
bat hp te Koome gaen Loude/ en 
{oude {o beel doen bpden Paus/ 
dat ick (oude hebben volle berla- 
teni{{e van alle fonden/ eit dat íc 
ontflagben oude weten banden 
ban. Kepnaert (lepde hp mp) 


…_Lieue neue gaet brijlick te Woue/ 


ich fal wel boor Lb (olliciteren. 
Ende daer comende braecht na 


Mijn buplbrouwe) {p ís leer wel 


gheleert inde vechten/ fegt haer 
uwe (aken/ ende {p {al b helpen: 
want al ís b fake goet/ (p heeft 
wel ban doen een goede hulpe. 
En nb genadige Weer Coninc/ 
{oo ben ick boor b alleen gheco- 
wen/ begherende Dat b belieue 
mijn fake wel te aecmerchen. Fe 
begbheere Dat (p proberen fullen 
t'gbene dat (p ghefept hebben/oft 
anders Dat{e aennemen te cam- 
pen tegen mp lijf om lijf/ende 
alsdan (almen fien/ wie de ber- 
vaderije gebracht heeft boor den 
Coninck 
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maen 


Moral. 


Tant que Symon (ceft 
À dire fymonie) & Happe-tout, 
hanteront la Cour, tout ira 
mal, 


Martin le Prebftre donne encorevn 
autreconfeilà Reynier, pour eftre 
deliuré de tous fes ennemis. 


Le xLix, chapitre. 


T à fin, que ie fuffe encore 

mieux affeuré, me 
promift encore mon oncle, 
qu'il sen iroit à Romme, & 
qu'il feroit tant enuers le Pape, 
que i’auroys plaine remiffio de 
tous mes pechez, etque ie 
feroys deliuré de l'excommu- 
niement, Reynier (me dift il) 
cher coufin va t'en hardiment À 
la Cour, ie folliciteray bien 
pourtoy. Et y venant, demande 
apres ma femme, elle eft tref- 
fgauanteesloix, dis luy tes 
affaires, & elle t'aydera: car c5- 
bien que ta caufe foit böne, el- 
le a bien Àfaire de bonne ayde. 
Et maintenät Sire Roy trefcle- 
ment, ie fuis venu deuant toy 
feul, defirant qu'il te plaife bien 


confiderer ma caufe. Ie 
demande qu'ils prouueront ce 
qu’ils ont dit, ou 


autrement qu'ils entreprennent 
de champier contre moy corps 
À corps, & alors on verra, qui a 
amené la trahifon deuant le 
Roy. 

H Moral, 


Moral. 
Cöbien qu'vne caufe foit b5- 
ne, fi a elle bien À faire 


de bonne ayde : car l'on a 
bien fouuent veu, que celuy qui 
auoit bon droit, en a efté 
priuë par faute d'ayde & bonne 
remonftrance. 


Lampreau ó” Tifelin oyants que 
Reynier veut champier, fe par- 
tent de la Court. 

Le L, chapitre. 


| Pii ha & Tifelin oyants 
ces parolles, dirent l’vn 
àlautre: Ce traiftre nous 
eft trop fin, car perfonne du 
monde n'a veu le mal 

qu’il nous a fait, que luy 
& les Dieux, de forte que nous 
n’auonsnuls tefmoings, par lef- 
quels nous pourions prouuer 
noz affaires : & pource qu’il 
fgait bien cecy, eft il fort hardi 
deuant le Roy, En outre il de- 
mande Àchampier contre nous: 
mais que ferions nous? quand 
bië nous ferions À cinq, il nous 
feroit encore trop fort : pourtät 
vaut il mieux que nous partons 
d'icy. Ifengrin & Brunet voyäts 
que ces deux fe partoyent de 
la Cour, en furent tresdolents, 
car ils euffent mieux aymé, 
que Reynier euft vn peu efté 
chaftië. Le Roy voyant 
que Reynier demouroit tout 
feul deuant luy, il demädaqu'e- 
ftoient deuenuz tous ceux qui 
auont accusé Reynier, difant : 


Moraele 
Hoe wel dat de fake goet 3p/ 
{p heeft nochtans wel ban doene 
een goede hulpe : want men heeft 
wel dicwils ghelien/ dat die goet 
vecht hadde) (ler af berooft ghe- 
weelt bp ghebreke ban hulpe en 

goede betooghingbe. 


Lampreel ende Tifelijn hoorende 
dat Reynaert cäpen wilt, fchey- 
den wten Houe, 


Dat 1, capittel. 


Ape! ende Titelijn defe 
woorden Goorende, (epden tot 
malcanderen : Mete verrader ís 
ons te loos/ want niemant ter 
werelt en beeft ghefien t quaet 
dat hp ons ghedaen heeft/Da hp 
en de Soden/ fo dat wp geen ge- 
tupgen en hebben/ door de welc- 
ke wp onte laken mochten pro- 
beven; ein om Dat hi dit wel weet/ 
foo ís hp {eer (tout boor den Co- 
ninck. Maer en bouen begeert hi 
te campen tegen ons : maer wat 
fouden Wp doen ? al Waren Wp 
onfer bijuen/ hp (oude ons noch 
al te (terck balle: daerom ilt beft 
Dat wp ban hier bertrechen. 
Slengvin ende Brupne fende 
dat dele twee ten Woue (chep- 
Den/ werdender (eer Droeue om/ 
want fp hadden lieuer ghehadt/ 
dat Kepnaert wat gecattijt had 
De geweett. Me Coninck fende 
Dat Kepnaert alleen boor hem 
bleef (taen/ vraechde Wwaerte ge- 
bleven waren alle die Kepnaert 
befehuldicht hadden/ leggbende : 
Glaerder 


nn 
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GHaerder pemant die noch pet 
tegen Kepnaert te leggben had- 
Dde/ dat hi boort guame/ men lou- 
De hem hooren. Maer ’t was al 
om niet/ want niemant en (prac- 
ker een woort. Boen fepde Rep- 
naert : Beer Coninck) de (ulche 
dlaecht wel inde abfentie ba ee- 
nen anderen/ Die boor lijn oogen 
niet en fouden derren een woordt 
fpreken/ en dat als {p met loge- 
nen om gaen: ghelijemen nb wel 
gelten heeft aen Lampreel ende 
Witelijn / De welcke als boofe 
berraders mijn berdertffenitte 
fochten/ t en hadde gheweeft dat 
ick mp hadde cunnt berwepren. 
Morael. 

Als de Vollen fien/ dat (p 
t belt alleen hebbe/ ende dat nie- 
want meer en claecht/ (oo (pre- 
ken {p (toutelích. 


De Coninc verhaelt Reynaert fijn 
quade feyten, waer af hy feer 
beancxt is. 


Dat Lr. capittel. 


N® bier dan niemant en ís/ 
fepde de Conínc/ die b quaet 
wilt/ loo heb ick b wat te feg- 
ghen/ dat uiwer eevren aengaet : 
egt mp abp ach hppocrijt/ 
wat mocht ghy mp meerder leet 
Doen/ dan mp t hooft van mij- 
nen (pecialen brient Kuwaert 
te enden? hadt ghp alreede ber- 
geten/ hoe groote eere Dat ick b 
ghedaen hadde) als ick b Dede 
gheuen eenen {choonen palfter 
ende een male/ ende gaf b mijn 
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ques'il y auoit perfOne qui euft 
encore à dire quelquechofe c5- 
tre Reynier,qu’il s’aduägaft, on 
Forroit, Mais c'eftoit 
tout pour neant,car perfonne ne 
difoit vn feul mot, Lors dift 
Reynier : Sire Roy, tel 
fe plaint bien en l'abfence d’vn 
autre, qui deuant fes yeux 
n’oferoit dire vn seul 

mot, & ce quand ils vfent de 
menfonges comme l'on a bien 
veu maintenant à Lampreau & 
À Tifelin, lefquels comme me- 
fchants traiftres cherchoyët ma 
perdition, fice n'euftesté queie 
m'eufle fgeu deffendre, 


Moral, 

Quand les Renards voyent, 
qu'ils ont le chap À part, & que 
perfonne ne fe complaint plus, 
alors ils parlent hardiment, 


Le Rovrepête à Reynier fes mauuais 


fais, dont il ef en grande an- 
goifje. 
Le Lr. chapitre, 


O R puisqu’iln’ya icy perfo. 
ne,dift le Roy,‚qui te veuil- 
le mal, ie tay À dire quelque 
chofe,qui touche à t5 honneur: 
Dis moy mefchant hipocrite, 
quel defplaifir me pouois tu fai- 
re plus grand,quedem’enuoyer 
la tefte de mon fpecial amy 
Couard ? auois tu defia 
oublié, quel grand honneur ie. 
t'auoys fait, quand ie te feis 
donner vn beau bourdon, 
& vne malette, & te dönay mes 
H 2 gen- 


gentilshommes pour te con- 
uoyer? as tu fi peu de memoire 
du grand bien que ie te feis, 
quand ie te pardonnay tous tes 
peches? Ie te dis en verité, fi tu 
Pas oublié, il m'en fouuient en- 
core tresbien, mais tu le paye- 
ras par ton col, ou bien mon 
droit ou ma puiffance me de- 
faudront, De ces parolles 
eut Reynier fi grand 
peur, qu'il ne fgeut parler vn 
feul mot. Il regarda À l'entour 
de foy trefpiteufement s’'il n’y 
auroit aucun de fes amis, qui 
luy euft voulu faire affiftence : 
mais quoy qu'il regardaft, nul 
ne parla vn seul mot, que feul. 
lement fa tante la Marmotte : 
Cefte eftoit tresfamiliere auec 
la Royne, & eftoit fi 
trefgauante es loix, qu'elle n’a- 
uoit fon pareil en la Cour du 
Roy. Et voyant que fon neueu 
eftoit en danger, commenca 
à parler en cefte maniere, 
Moral, 

Quelque fin qu’aucun puiffe 
eftre, fi eft ce qu’eftant deuant 
le iuge, il fe trouue en grand 
fouci, quand il fe voit accufer 
de crime, 


LaMarmotte defend Reynier deuant 
le Roy, parquoy il acquiert vn 


peu d'audience, 
Le Lir. chapitre, 


qe Roy il n’affiert 
pas àta nobleffe d'eftre cou- 
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fe/ dat hp niet een woort (preken 
en conde. Bp lach al vontfom he 
feer Deerlichen ofter niemant LA 
lijnen brienden zijn en loude/ die 
bem hadde willen bpftant Doen : 


liek zijn moepe de Meprcatte : 
Bele was metter Coninginnen 
teer gemepnlaem/ er was lo wel 
geleert inde vechten/ datfe haers 
gelij niet en hadde in des Co- 
nincks Wot. En fiende dat haer 
neue inden noot was/ begontt (p 
te (preken ín deler manieren : 
…__Morael. 

oe (chalck dat pemant zijn 
can/ nochtans boor den vechter 
3ijnde/ als hp hoort datmen hem 
banden lijue aentpreect/ foo ís 
bp wel beforcht. 


De Meircatte verantwoort Rey- 
naert voor den Coninck, waer 
door hy een luttel audientien 
vercrijcht. 


Dat Lir. capittel, 


He Coninck ten betaemt 
uwer edelhept niet gram te 
zijn) 


3ifun/ als ghy gheteten zijt om 
bennilfen te geuen/ ent eenen pe- 
ahelicken te doen na vecht en ce- 
Dene. @ ig Doch wel kennelick/ 
dat de gramtchap eenen pegelic- 
ken berooft ban (ijn wijshept eit 
Diferetie/ foo dat hp niet onder- 
fehepden en cà tul{chen de waer- 
hept ent de luegben. Als ohp alle 
Dinghen te vecht fult willen aen: 
mercken/ ghp fult beuinden dat: 
ter nopt pemant in b Dof en 
was/ Die b foo profitelick ghe- 
weeft heeft in goeden raedt ende 
fubtijle bonden / alg Kepnaert 
mijn neue. VU ís wel indacth- 
tich/ gbheloof íck/ datter eens 
twilt was tuffchen t'Oerpent 
ent dert man/ eit dat om deter fa- 
ken wille: De man op eenen tijt 
gaende fijnder ftraten/ bandt het 
Merpent gheuanghen ín eenen 
ftvíck/ t'welc badt ootmoedelick 
om berloffinghe. De man heb- 
bende altijt een quaet achterdec- 
ken/en wildet in geender manie: 
ven Doen/ het Serpent en moeftte 
hem belonen hem geen quaet te 
Doen/ noch nb noch ín toecomen- 
De tijden : 'welc 'erpent hem 


beloofde. En berloft zijnde) ft 


met Den man een qroot (tuck 
weechs gegaen. Ten left quam 
FSerpent fulcken honger ouer/ 
Dat hp dert man toe baren wilde) 
om hem te berflinden. Moe lepde 
De man/ en hebt ghy mp niet be- 
looft bp uwen eede/ dat ghy mp 
gheen quaet doen en foudt? Jae 
fepde het Serpent, maer DE noot 
Dwingbter mp toe. Énde oock 


Google 


roucé, quand tu es affis pour 
donner fentences, & faire 
à chacun felon droi& & rai- 
fon. Car tu congnois bien, 
que le couroux priue vnchacun 
de fa fageffe & 
difcretion, tellement qu'il ne 
peut difcerner entre la verité & 
la menfonge. Quand tu vou- 
dras bien le tout confiderer à 
droit, tu trouueras, qu'il 
n'y eut oncques perfonne en ta 
Cour, qui t'ayt efté fi profita- 
ble en bon confeil & 
fubtiles inuëtions, que Reynier 
mon neueu. Il te fouuient 
bien,‚comme ie croy, qu'il y eut 
vne-fois diffention entre le Ser- 
pent & l'homme, & cela pour 
cefte caufe: L'homme vn iour 
paffant fon chemin, trouua le 
Serpent prins en vn 
laqz, lequel prioit humblement 
pour auoir deliuräce, L'homme 
ayät toufiours vn mauuais fou- 
fpegon,nele voulut faire en au- 
cune maniere, fi le Serpent ne 
luy promettoit de ne luy faire 
mal, ni alors ni en temps 
aduenir : ce que le Serpent luy 
promift. Et eftant deliuré, s'en 
alla auec l'homme vne bonne 
partie de chemin. En la fin fur- 
uint vne telle faim au Serpent, 
qu’il voulut affaillir Phomme 
pour le deuorer, Comment dift 
Phomme, ne m'’as tu pas pro- 
mis par ton ferment, que tu ne 
me ferois aucun mal? Ouy 
dift le Serpent, mais le danger 
m'y conftraingnit. Et 
H 3 cela 


cela que ie t'ay promis, ie l'ay 
fait par contrainte: & fer- 
ment contraint ne doibt eftre 
tenu d'aucune valeur. 

Bien donc, refpondit l'homme, 
s'il faut doncques que ie meure 
au moins ie m'en raporte au iu- 
gement du premier que nous 
trouuerons. Encore permift le 


Serpent cecy à l'home. Et quäd 


ils vindrent encore vn peu plus: 


auant, ils trouuéêrent Tifelin le 
Corbeau, aug ils prierent, qu’il 
vouluft iuger de ceft affaire, Le 
Corbeau auoit par auëture auffi 
grand faim, & donna la fenten. 
ce, que l'homme feroit deuoré, 
veu que la faim contraignoit 
le Serpent de ce faire, De 
cecy ne fut homme pas enco- 
re content, mais requeroit en= 
core la fentence de quelque au- 
tre, car il tenoit ce iuge pour 
fufpeâ. Bien toft apres ils trou- 
uerent Brunet & Ifengrin, qui 
femblablement donnerent fen- 
tence contre l'homme, L'hom- 
me eftant tout defolé & defef- 
peré, i’appelle, dift il,de ceft af- 
faire à la haute iuftice du-Roy, 
& tout ce que le Roy en pro- 
noncera, ie le tiendray de va- 
leur, En la fin ils s'en font icy 
venuz deuant toy, defirant fo- 
lution à leur demäde, Alors fus 
tu en tel foucy, que tu ne 
fcauois que refpondre, ne 
quelle fentence en donner. 

Tu feis incontinent affembler 
tous tes fages, qui en fgauoient 
auffi peu que toy : dont ta 
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dat (ek b belooft hebbe/ hebbe éc 
gedaen bp bedwanck : eit bedfwo- 
ghen eedt en behoort ban geen- 
der weerden ghehouden te Wor- 
den. SHel/ antwoorde de man/ als 
fe innmers {teruen moet/ foo qe- 
drage icks mp aen ’t vonnis ban- 
den eerften Die wp binden full. 
Roch liet terpent den man 
dit toe. Ende als (p noch wat 
boorder guamen/ bonden tp Ei 
felijn de Vaue/ den welcken fp 
baden/ dat hp wilde oordelë oner 
dele fake. Be Rane hadde bp 
auontueren oock grooten bon- 
ger/ en ghat de tententie/ dat de 
man berflonden (oude worden/ 
aengefien dat den honger ter 
pent dDwanck fules te Doen. Wier 
mede en Was de man noch niet 
te breden/ maar begeerde noch 
een bonnis ban pemant auders/ 
want hp hielt delen vechter boor 
fufpect. Corts daer nae bonden 
íp Brupne ende Slenarin/ die 
defahelijcs fententie gauen te- 
ahen den man. Be man zijnde 
heel milmoedtch en defperaet/ tc 
appellere/ lepde hp/dete fake ter 
hooger (uftitte des Conines/ en 
al watter de Coninc af wtipre- 
ken fal/ dat fal ick ban weerden 
bouwden. Ten letten zijn tp hier 
boor b gecomen/ begeerende fo- 
lutte op haer vrage. Moe waert 
abp {o leer beforcht/ dat ghp niet 
en wilt wat antwoorden/ noch 
wat bonnig daer op te gheven. 
Shi dedet terttont alle uwe wij- 
fen bergaderen/ Dier alfoo luttel 
af wilten als ghí: waer door uive 


Droefhept 
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droefhept met een contutie eît be- 
fchaemthept berdubbelt werdt. 
Baer nae dedet ghy Kepnaert 
hale om oot te hoore fijn aduijs. 
Ende defe fubtijlder zijnde dan 
alle D'ander/ gat boor een folutie 
Datmen weder keeren foude tot- 
ter plaetfen/ Daer De man t'Der- 
pent berloft hadde/ om te fien 
hoe de laken ghefchiedt waren: 
t'welc alfoo gedaen werdt. Ende 
ter plaetfen comende/ dede Kep- 
naert Serpent weder Doen ín- 


Den (trick als hp geweeft hadde/ 


wtlpreckende boor fijn lententíe/ 
dat de man oude t'erpent mo- 
gen loffen/ oft gaen fpnder beer- 
Den/ welck ban bepden hp wil- 
De. Van Defen fubtijlen raedt 
was een pegelich/ ae uwe Ma- 
teftept (elue/ feer bertwondert/ 
eit daer werdt Kepnaerts inuz- 
tie leer gheprefen. lie iffer nbs 
ban alle uwe Weeren) die b foo 
beel bpitants ghedaen heeft/ oft 
berloft heeft wt een foo (waren 
materie/ alg Kepnaert/ dien ahp 
foo (cherpelicken beruolcht ? 

Maer ick fenghe b inder waer- 
hept/ al wat ick hebbe) t'zp lijf 
oft goet/ tís al boor hem/ ent tot 
fijner hulpe. Lieuer foude ick mi 
inden noodt (tellen met alle mijn 
kindere) dan oft he eenich quaet 
aenguame. Be Coninck hooren- 
De Datfe foo beel Woorden maec: 
te boor haren neue/fepde haer ín 
defer manieren: Waer toe diene 
fo beel woorde boor eenen fchalc 
ken eit arghen berrader/ die niet 
eenen brient en heeft/ noch níe- 
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trifteffe fut redoublée d’vne c5- 
fufion & honte. 

Et en apres tu mandas Reynier 
pour auffi ouir fon aduis, 

Et ceftuy-cy eftant plus fubtil 
que tous les autres,donna pour 
folution qu'on retournaft à 

la place, lÀ-ou l'homme auoit 
deliuré le Serpent, pour veoir 
comment les chofes eftoyent 
aduenues: ce qu’ainfi fut fait. Et 
venant À la place, fift Rey- 
nier remertre le Serpent au 
laqz comme il auoit efté, 
pronongant pour fa fentence, 
que homme pouroit deliurer 
le Serpent, ou s'en aller fon 
chemin, lequel des deux il vou- 
droit. De ce fubtil confeil 
fut vn chacun, voire mefme ta 
Maiefté, fort efmerueillé, 
& 1à fut l'inuention de Reynier 
fort prisée, Qui eft-ce mainte- 
nant de tous tes Seigneurs, qui 
t'ayt fait tant d'affiftence, ni 
deliuré hors d’vne matiere tant 
difficile, que Reynier, lequel 
tant rigoreufem&t tu pourfuys? 
Mais ie te dis en ve- 

rité, que tout ce que i’ay, foit 
corps ou biës, tout eft pour luy, 
& pour fon ayde, Pluftoft me 
mettroy-ieen danger auec tous 
mes enfans, qu'il luy aduinft 
aucun mal. Le Roy 
oyant qu'elle faifoit tant de pa- 
rolles pour fon neueu, luy dift 
en cefte maniere: A quoy feruêt 
tant de parolles pour vn caute- 


leux & mefchät traiftre, qui n’a 
pas vn feul amy, ne per- 
H 4 fonne 


fonne qui pour luy ofe parler 
vn feul mot? Sur quoy la Mar- 
motte refpondit & dift: L'on 
verra bien incontinent s'il n'y a 
perfonne. A ce coup elle 
cria à haute voix: Tous ceux 
quidefirët faire aucun feruice À 
Reynier, & qui le'defire d'ayder 
en parolles ou de fai&t, 
venez ores tous deuant le Roy, 
& monftrez amour, que vous 
portez à voftre amy. Incontinët 
y vit le Taiffon auec fa femme, 
VEfcurieu, la Martre, la Be- 
lette, & autres beftes fans nom- 
bre. Lors dift la Marmotte : 
Or regarde Sire Roy, fi Rey- 
nier n'a nuls amis, qui 
Vaïderoyët, fi befoing en eftoit, 
Lors dift Fierappel le Leo- 
pard : Sire Roy, tu ne 
peux plus auant que tes nobles 
ne veullët: efcoute les deux par- 
ties & iuge felon equité: ce 
que le Roy luy promiít, & don- 
na à Reynier plaine audience. 
Moral. 
Il n°y a fi grand 

courroux, quel’on ne puiffe bie 
adoucir par belles parolles, 


Reynier feduyft le Roy bar menfon- 
ges, plus qu'il ne fft oncques par 
auant, 

Le Lrir. chapitre. 


Eynier bien fgachant que 
Bellin eftoit mort, parla har 
diment deuant le Roy, & 
dift: O qu'eft ce que i'en- 
tendz ? Couard mon bon 
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te doen/ En Die hem begheert te 
helpen met woorden oft wercken 
toemt nb al boor den Coninck/ 
ei toont de liefde Die ghy uwen 
brient dDraecht. Terttont quam 
daer de Bas met (ijn wijt/ het 
Eechorenke/ de Matre/ het Se 
felken/ ef ander Dier Londer ge- 
tal, Boen fepde de Meprratte : 
Ab liet Weer Coninck/ of Kep- 
naert geen brienden en heeft/ die 
he helpen fouden/ allt noot gaue. 
Moen fepde Fievrappeel de Lu- 
paert : Weer Coninck/ abi en 
muecht niet berder dan Lb edele 
en willen :aenthoort bepde De par- 
tijen eri oordeelt na vecht: t'welc 
hem de Coninck beloofde / ef gat 
Kepnaert bolle audientie. 
Morael. 

Baer en is gheen foo groote 
gramtchap/ men cantfe wel met 
fehoone woorden berfaechten. 


Reynaert verleydt den Coninck 
met loghenen, meer dan hy oyt 
te voren dede, 

Dat rrrr. capittel, 


Epnaert twel wetende dat 
Bellijn doot was/ prac (tou 
teliek boor den Coninck/ ende 
fepde : Och wat itt dat ick ber- 
ftae? ís Kuwaert mijn goede 
brient 
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brient ouerleden ? God hebber 
de fiele af. Maer waer is nb 
Mellijn de Ram? want ick heb- 
be hem Drie luweelen qhegeuen 
om te geuen Den Coninc ent der 
Coninginnen/ íe foude wel wil- 
len weten/ waer Die ghebleuen 
zijn. Met eene Weer Coninck 
bad ie ahefonden aen uwe Ma- 
teftept/eri d'ander twee aen nrijn 
Prouwe de Coníinginne. Pe 
Coninc fepde: Bellijn en bracht 
mp anders niet dan t'hooft ban 
Kuwaert/ en fepde mp noch dat 
bp hulpe gheneuen hadde tot de 
briewen te Dichten/ die hp ín lijn 
male bracht) t'wele hem ooc qua 
lick beguam/ want ick heb hem 
om defe fake ÏSlengrin ent Brup- 
ne te berflinden gegeuen. Boen 
maecte Kepnaert eE ballch ber- 
fuchten/ en fepde: Ab ben íc tel 
onfalich/ na die dat defe iuweel? 
berlore zijn. Ab en weet ie niet 
ín wat manteren ick mijne pers 
bercrijgen (al aen mijn wijf/ wat 
fp wildefe mp wel noode laten 
wech dDraghen/ om datfe foo co- 
ftelick waren/ ende ban fo qroo- 
ter crachtë. Swijcht Kepnaert/ 
fepde De imme/ en Wilt b foo 
feer niet bedroeben : bertelt ons 
wele Defe (uweelen waren/ men 
falfe lichteltek weder crijghben/ 
ft datfe noch op aerden 3iin. Ep 
fullen bidden meefter Robbieo- 
Úío/ den broeder ban Motcorgui/ 
dat hi (ijn boeche een luttel ouer: 
{lae/ ende ouerlefe/ et Dat hi ma- 
ke een befweringhe/ terftont (al 
Den Dief boor oogen comen/ Diele 
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amy eft il trefpafsé > Dieu en 
ayt lame. Mais ou eft mainte- 
nant Bellin le Bellier? car ie luy 
ay baillé troix ioyaux, 

pour donner au Roy & à la 


Royne, ie voudroy 
bien fGauoir, qu’ils font deue- 
nuz. L'vn Sire Roy 


auoys-ie enuoyé àÀ ta 
Maiesfté, & lesdeux autres Àà ma 
Dame la Royne. Le 
Roy dift : Bellin ne m’apporta 
autre chofe que la tefte de 
Couard, &me dift encore, qu'il 
auoit donné ayde À compofer 
les lettres, qu’il aportoit en 
fa malette, ce que auffi luy 
tourna en mal, car ie l'ay 
pour cefte caufe donné à Ifen- 
grin & À Brunet À deuorer, Lors 
fift Reynier vn faux fou- 
pir, & dift : Or fuis-ie 
bien malheureux, puis que ces 
ioyaux font perdus. Or ne fgay- 
ie en quelle maniere ie pouray 
recouurer ma paix Àà ma fem- 
me,car elle me les voulut à gräd 
peine laiffer emporter, pource 
qu’ils eftoient fi fumptueux, & 
defi grande vertu. Tais toy Rey 
nier, dift la Marmotte, ne te 
veuille tant contrifter: racomte 
nous quels eftoyët ces ioyaux, 
on les recouurera facilement, 
s’ils font encore fur terre, Nous 
prierons à maiftre Robbico- 
lio, le frere de Nofcorqui, 
qu'il feuillete & relife vn peu 
fes liures, & qu'il face 
vneconiuration, incontinent le 
larron viendra deuant les yeux, 
H s qui 


qui les auoît defrobé, Non ma 
tante, dift Reynier, ce feroit 
toute peine perdue : car celuy 
quilesa, ne les rendra iamais, 
Mais fi i'eftoye deliuré des 
mains de ceux qui fi fauffement 
m’ont accusé, quand 
ie deuroys aller par tout le mö- 
de, & mettre mon corps en pe- 
ril, ie fgauroye encore qu'ils 
font deuenus, 


Reynier racomte au Royet à la Roy- 
ne la vertu & la valeur de fes 


ioyaux. 
Le uLrirrr. chapitre. 


Ors commenga Reynier à 

parler en parolles faintes, 
& dift: Or efcoutez Meffieurs, 
ie m'en iray vous racomter áls 
ioyaux c'eftoyent, fi poures 
entendre, fi ie 
n'ay pas bien perdu vn grand 
trefor, L'vn de ces trois eftoit 
vn tresfumptueux anneau, de 
fin or. Et par dedens y 
auoit des lettres eftranges en- 
grauées : il me fut dit, que 
c'eftoyët trois noms Hebrieux. 
Ie ne les fgeus onques lire, ne 
quandie les euffe bien ouy lire, 
ie ne les euffe pas entendu, 
car la langue Hebraicque m'est 
du tout incogneue, Mais mai- 
ftre Alcofribras (luif tres- 
fauant en toutes fciences & lä- 
gues) me dift, q ces trois noms, 
qui eftoient efcripts par dedens 
l'anneau,furêt aportez par Seth 
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geftolen heeft. Meen moepe) lep- 
de Mepnaert/ het waer al berlo- 
ven arbept: want Diele heeft/ en 
(alfe nemmermeer weder genen. 
Maer waer ic berloft vande hä- 
den der gheenre/ Die mp foo bal- 
(chelice bedragen hebben/al fou- 
de (ck alle De werelt Door wan- 
delen/ ende {tellen mijn lijf in pe- 
cpeckel/ ick foude noch Weten 
waer datte berwaren zijn. 


Reynaert vertelt den Coninck en- 
de der Coninginnen de crachtë 
ende de weerde van fijnen iu- 
welen. 

Dat rrrrr. capittel. 


Der begontt Kepnaert te 
(preken met geueptder talz/ 
En fepde: Pb hoort mijn Beert) 
(ck fal b gaen bertellen wat íu- 
weelen dattet waren/ foo tuldp 
moghen berftaen/ of ick niet wel 
berloven-en hebbe eenen qrooten 
íchat. W'een ban Defe Drie Was 
eenë teer coftelicken vinck/ ban 
fijne goude. En ban binne ware 
Daer breemde letteren in gegra: 
ueert : np Wert ghefept dattet 
Drie Webreeutche namen Waren. 
Fe en condefe nopt gelefen/ noch 
al hadde ice wel hooren lefen/ ic 
en foudefe niet berftaë hebben/ 
wät de WMebreeutche tale is mp 
gättch onbekent. Maer meetter 
Aleofribas (een leer geleert Fo- 
de in alle coníten eit talen) (epde 
mp/ dat defe Drie namen) die bin- 
nen Den vinck ghefchreuen Wa- 
ven/ ban Seth wien aert{chen 

Paradijte 


me 
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Paradijfe gebracht werden/ als 
hper gefonden werdt ban lijnen 
bader Adam/ om te halen de olie 
ban ontfermbhertichept. En foo 
wie Dele namen aë hem draecht/ 
aheen arch en mach hem gefchie 
Den/ geenen blixem noch Donder 
en mach hem binderen/ noch hp 
en mach ban geen toouerije be- 
Drogen worden. Al laghe hp drie 
winterfche nachten onder Den 
hemel/ geen {neeu/ geenen borft/ 
noch gheenen wint en foude hem 
mogen bercouwen alfoo langqhe 
als hp defen rine bp hem hadde. 
Stem defen vinck hadde eenen 
grooten coftelicken {teen bä Drie 
colueren. Maer af d'een was 
gelijck voot eríftallijn/ ende Was 
foo claer lichtende) Datmen bp 
nachte gheen ander licht en be- 
hoefde) het lichte beter dan drie 
toorfen. B'ander 
was licht wit/ eit (oo wie he met 
defen {teen eens aenruerde/ wat 
blecke Dat hp inde oogen hadde) 
met wat ffecten Dat hp gehouden 
was/ t'was ban bergift/ canc- 
ker/ fittele/ oft anderfing/hp ont- 
quam terftont. Ende foo wie 
Defen vinck eens int water leq- 
De/ t'felfde water ghedroncken/ 
ahat hem boete tegen alle cranc- 
hest. Be derde berwe was 
groen ghelijck glas/ ghemenst 
met fomnrige druppelen alg pur 
pur. Be boorfepde meelter (ep- 
De mp/ dat foo Wie Ddefen teen 
ouer hem Droech/ al waer hp ooc 
ongewapent onder hondert dup- 
fent mannen/ gheen fweert noch 
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de Paradis terreftre, 
il y fut enuoyé de fon 
pere Adam, pour aller querir 
Phuyle de mifericorde. Et qui- 
conques porte ces noms auecds 
luy, nul mal ne luy peut adue- 
nir, nul éclair ne tonnere 
ne luy peut nuire, & fi ne 
peut eftre trompé d'aucun en- 
chantement. Encore qu'il fuft 
couché trois nuits d’hyver 
foubz le ciel, nulle neige, nulle 
gellée, ni aucun vent ne le 
pouroit refroidir, tandis qu’il 
auroit ceft anneau auec foy. 
Item ceft anneau auoit vne 
grande pierre precieufe de trois 
couleurs. Defquelles T'vne 
eftoit comme rouge criftallin, 
& eftoit fi trefreluyfante,quede 
nuit lon n'auoit que faire d’au- 
tre lumiere, il donnoit plus de 
clarté que trois torches. L’autre 
eftoit cler blanc, & quiconque 
fe touchoit vne-fois de cefte 
pierre, quelque tache qu’il euft 
es yeux, de quelj maladie qu’il 
fuft detenu, fuft de poifon,cha- 
cre, fiftule, ou autrement, il en 
efchappoit incontinent, Et quie 
conques mettoit vne-fois l’an- 
neau en l'eau, le mefme eaue 
beuë, luy donnoit remêde con- 
tre toute infirmité. La troifief- 
me couleur eftoit verde, come 
voire,meflée d'aucunes gouttes 
comme pourpre, Le dit maiftre 
me dift, que quic5ques portoit 
cette pierre auec foy, & fuft il 
defarmé entre cent mil- 
le hommes, nulle efpée ni 
autre 


quand 


autre bafton nele pouroit blef- 
fer. Et qui regarderoit cefte 
pierre À ieun, il auroit 
vi&toire contre tous fes enne- 
mis, Cefte pierre fait que l'on 
entre en la grace de 

chacun, Plufieurs autres vertus 
me dift encore le maiftre 

de cefte pierre,qui ne me vien- 
nent pas maintenant toutes en 
la memoire, Et pource que i'en 
oyois dire tant d'excellences, ie 
penfay qu'il n'apartenoit pas à 
perfonne mieux qu'à toy.o Roy 
trefpuiffant, lequel ie tiës pour 
le pl noble qui foit fur laterre, 


Reynier pourfuità racomter du beau 


pigne qu'il a enuoyé à la Royne, 
comme il dit, 


Le Lv. chapitre. 


Eft anneau Sire Roy 

auoy-ietrouuê au trefor de 
mon pere, aupres duquel 
i’ay auffi trouuê vn pigue fort 
fumptueux, lequel i’ay 
enuoyé à ma dame la 
Royne, non obftant 
le grand defir que ma femmeen 
auoit, Vn grand mai- 
ftre appelé Beon l'auoit 
fait de l'os d'vne befte 
appelée Panthéra, Il eftoit fi 
beau & fi plaifant de couleur, 
qu'il n’auoit fon pareil defoubs 
leciel, Il eftoit de fi douffe 
odeur, qu'il gueriffoit toutes 
maladies, & faifoit fuyure tou- 
tes beftes, quicongs portoit ce 
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ander grhetwepr en (oude nwogen 
quetten. Ende Die Delen (teen 
nuchteren aenfage/ Die (oude bic- 
torie hebben tegen alle (ijn bian- 
den. Bete (teen maect Daten in 
de gracie comt ban eenen pexhe- 
lichen. Ende noch meer ander 
birtupten fepde mp de meefter 
ban defen (teen/ die mp nb niet 
al inde memorie en comen. 

Ende om dat icker fo beel voets 
af hoorde fegahen/ loo dacht ick 
dat hp niemant beter betamen 
en foude dan b/ o machtige Co- 
wine) Dien (ck houde boor D'edel- 
íte die opter aerden 3y. | 


Reynaert vertelt voort vanden 
fchoonen cam die hy der Co- 
ninginnen gefonden heeft, foo 
hy feyt, | | 

Dat Lv. capittel, 


Dr vince Meer Coninc had 
de (ck geuonden in mijn ba- 
ders fchat/ bpden welcken fc oor 
gewonden hebbe eenen feer cofte- 
licken cam/ Die ic mijnder Prou- 
wen der Coninghinnen gefonde 
hebbe/ niet tegenttaende nochtäs 
De groote begheerte Dier mijn 
wijf toe hadde. Een qroot mee- 
(ter geheeten Weon hadden ge- 
maect bä been ban eender beeft? 
gebheeten Panthera. By was foo 
fchoon eit fo luftich ban berwe/ 
dat fijns ghelijck onder den he- 
mel niet en was. Wp was foo 
foet ban vuecke/ Dat hp alle fiec- 
ten ghenas/ ende Dede alle arhe- 
Diecte bolgen/ die delen cam ouer 
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hem hadde. Tuttchen d'opperfte 
en onderfte tanden was (oo beel 
plaetten datter beel {choon hilto 
vien eit (teden ín gegraueert Wa- 
ven. Ende inden eeríten lo wat- 
fer de hiftorie van Paris) die het 
bonnis gaf/ welcke van De Drie 
Soddinnen/ te weten Penus/ 
Pallas ende Funo/ de (choon- 
fte was. Goch walter die hilto- 
rie ín/ hoe hy ont{chaecte Melena 
des Conincs wijf van Gríiecht 
Menelaus/ met noch de deftruc- 
tie der (tadt ban Tropen. En- 
De elek punct hadde ijn ondes- 
Schrift, 
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pigne fur foy,„Entre les dentsfu- 
perieures & inferieures il auoit 
autant de place, qu'il y auoit 
plufieurs belles hiftoires engra- 
uees. Et premierement y 
eftoit Phiftoire de Paris, qui do- 
noit la fentence, laquelle des 
trois Déeffes, à fgauoir Venus, 
Pallas & Iuno, eftoit la 
plus belle, Auffi y eftoit l’histoi- 
re, comment il rauit Heleine 
la femme du Roy de Grece 
Menelaus, auec encore la de- 
ftrution de la cité de Troye. 
Et chacun point auoit fa foub- 
fcription, 


Reynier 


Reynier racomte du beau ór fiem- 
tueux miroir, ó des hifloires 
qui y efloient emprainies, 


Le 1 vi. chapitre, 


R efcoute ma Dame, dift 

Reynier, fi le miroir 
que ie t'ay enuoyé eftoit de pe- 
tite valeur, Le voire eftoit 
de telle vertu, qu'on 
y voyoyt tout ce qui aduenoit 
à vne lieuë À la ronde, tant 
des beftes que des 
gens. Quiconques fe regardoit 
vnesfois en ce miroir, quelque 
tache ou macule qu'il euft en la 
face ou es yeux, il en eftoit in- 
continent quite, Le bois ou le 
chaffys auquel eftoit le miroir, 
eftoit de telle vertu, qu'en 
nulle maniere ne pouoit eftre 
corrompu, ni endommagé des 
vers ; & pour cefte 
caufe‚ fift Salomon enuironner 
fon temple de ce 
bois, On l'eftime plus que fin 
or, & eft appellé Cetin, 
Au dehors du voire il eftoit de 
pied & demy de large, & y auoit 
aucunes eftranges hiftoires 
entaillées : dont l'vne eftoit 
d'vn beau & gras cheval, le- 
quel eftanten vn champ, Yy 
vit va cerf qui courroit trefabil- 
lement. Et voyant qu'il ne 
pouoit courir fi vifte que le 
cerf‚ ìl luy en porta grädeenuie, 
& penfa en foy-mefme qu'il le 
pourfuyuroyt encore. 
Lors s'en alla ledit cheual 


Reynaert vertelt vanden fchoonE 
ende coftelicken fpieghel, ende 
van de hiftorien dier op ghe- 
maelt vvaren. 


Dat Lvr. capittel, 


N& boort mijn Vrouwe) fep- 
de Kepnaert/ oft de (piegbel 
Die ic b gelondE hebbe LA clepn- 
der weerden was. T' gelas was 
ban fulcker crachten/ datmen 
daer in (ach al watter ghetchtede 
binnen een mijle int conde/ foo 
wel banden beeften als banden 
menfchen. 600 wie hem eens ín 
defen (pieghel belach/ loo wat 
{metten oft blechen hp int aen- 
ficht oft oogen hadde) hi werdtie 
terítont quijte. Wet hout oft het 
vaemken Daer De (piegel (n was/ 
was ban tulcker crachte/ dattet 
in geender manieren bederuen/ 
noch banden Worm befchadicht 
en mocht worden : eit om Defer (a- 
ken wil dede Salomon omclee- 
DE lijnen tempel ban fulckë hou- 
te. Men achtet meer dan fijn 
gout/ ef wordt geheete Cetijn. 
Mupten den gelate watt onder- 
baluen boet breet/ enn Daer (ton- 
den lonunighe breemde biltorie 
(in ghefneden: waer af D'een was 
ban een {choon eit bet peert/ het 
welck zijnde in een beldt/ lach 
Daer eenen hert dat leer (nellic- 
ken liep. En fende dat bp niet 
foo teer gheloopen en conde als 
t hert/ creecher grooten nijt om 
opt hert/ en Dacht ín hem feluen 
dat bijt noch beruolghen (oude. 
Boen ginck t boortepde peert 

tot 
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tot tener herder) eit lepde hem : 
Mijne brient ic weet been hert 
t welc waert dat ghij 't badt/ghp 
{oudter groot profijt af hedben/ 
want (ijn hoornen en lijn hupt 
zijn beel gelts Weerdt. Fa fepde 
De Herder) maer wat raedt om 
Dat te banghen? Fch fal’'t b feg- 
ghen/ antwoorde t° peert/ (it op 
mp/ ende Wp (ullent nae loopen 
met al onfer macht. We herder 
liet hem abeteggben/ hp clam op 
t peert/ eit{oo begontten {p t hert 
te íaghen: maer t was al om 
niet/ want t° hert was hen beel 
te (nel. Ten lefte alg t’ peert wel 
moede Was ban laopen/ lepde hp 
totten herder: Mijne briet gaet 
af/ eit laet mp een luttel cu{ten/ 
ic ben te moede ban loopen. Pee 
fepde De herder) ic weet wel bat/ 
beb ic gemift € hert te vangben/ 
ck heb b in mijn gewoudt/ ende 
ghí (ult nuijne blijven. Aldus be- 
Drooch het arm peert he (eluen. 
Morael, 

ulcke een legt eenen ande- 

ren eenen {trick/ inden welcken 


bp hem (eluen bangt (nt lefte/ 


ghelijdimen dichtwils (iet qhe- 
{chieden den nijdigbhen. 


Een ander hiftorie opten fpieghel, 
van den Efel ende van t’ Hon- 
deken. 


Dat Lvir. capittel. 


OP eenen anderen hoeck deg 
boorfepden piegels/ Was el 
Elel en een Wondeken/ Die bep- 
De woonden int huys ban eenen 


à vn Bergier, & luy dift: 
Mon amy ie te fcay vn cerf 
lequel fi tu Pauois, tu 
en auroys grand profit, 

car fes cornes & fa peau 
valent beaucop d'argent, Voire 
dift le Bergier, mais quel cöfeil 
pour le prendre? lelete di- 
ray, refpödit lecheual,fiedz toy 
fur moy ‚& nousle pourfuyurös 
de toute noftre puiffance. Le 
bergier fe laiffa perfuader, il 
monta furle cheual, &ainfi c5- 
mêgerent à chaffer le cerf : mais 
c'eftoit tout pour neant, car le 
cerf leur eftoit trop agile, En la 
fin quand le cheual fut bien las 
de courir, il dift au Bergier : M5 
amy defc&dz, & me laiffe vn peu 
repofer, ie fuis trop las de cou- 
rir, Non dift le Bergier, ie {gay 
bie mieux,fi i’ay failli À prendre 
le cerf‚ ie t'ay eu ma puiffance, 
& tu demoureras mien, Ainfi fe 
trompa le poure cheual foy- 
mefme. Moral. 


Tel tend À vn au- 
tre le laqz, auquel il fe prend 
foy-mefme à la fin, 
comme l’on voit fouuent adue- 
nir aux enuieux, 


Vn autre hiftoire fur le miroir, de 
FAfne & du petit Chien. 


Le Lvir, chapitre, 


Vn autre coing dudiët 
miroir, y auoit vn Afne& 
vn petit Chie, qui demouroiët 
tous deux en la maison d'vn 
riche 


riche homme. Le chienet eftoit 
fort aymé de fon maiftre, & 
mangeoit iournellement auec 
luy à fa table. Ce voyant l'Afne 
en fut fort marri, & dift en foy 
mefie : Moy qui fais tout le la- 
beur de la maifon, qui porte le 
bled au molin, qui vay querir 
tout le bois dont on a à faire en 
la cuifine, & fay nuit & iour 
grand labeur, ie ne mangeautre 
chofe que chardons: & noftre 
Canis, pource qu'il fayt bien 
fefioyer noftre maiftre, mange 
auecque luy à table, & eft de 
luy aymé, come ('1l faifoit grad 
profit à la maifon, Mais il ne 
durera pas ainfi louguement, ie 
veux auffi aller aprendre À ami- 
guotter, & quand mon maiftre 
reuiendra de la bourse, ie m'en 
courray au deuant, auffi bië cO- 
me Canis, & le feftoyeray com- 
me vn Prince: Ce qu'auli fut 
fait ainfi. Le Seigueur venant à 
la maifon rencontra fon Afne, 
qui luy fauta à deux pieds fur 
les efpaules, en telle for. 
ce, qu”'1l luy fembla, que ce fe- 
roit fon dernieriour. Lors 
commenga àÀ crier à haute 
voix : Haftez vous valets, 
cefte Afne me veut meurtrir. 
A cecy s'en accoururent 

tous les feruiteurs de la maifon 
auec de b5s baftons, & battirët 
tellemêt le poure Afne, qu’illuy 
febioit qu'ils luy röproyent le- 
fchiue du dos. Cecy eut l'Afne 
pour fa recompenfe, d’auoir fi 
bien amignardé fon feigneur, 


Google 


men 


cijcken man. ©’ hondeken was 
ban lijnen meefter bemint/ ende 
at daghelicks met hem aen fijn 
tafel. Bit liende de Elel/ Werd- 
ter leer gram om/ eit lepbe in he 
feluen: Sch die doe alle den ar- 
bept banden hupte/ die het coven 
ter molen dDraghe/ die gae halen 
alle t' hout datmen inde kuecken 
beboeft/ ende doe nacht et dach 
grooten arbepdt/ en eet anders 
niet dan Diftelen : ende onten Ca: 
nis/ om Dat hp onfen meetter 
wel can feelteren/ eet met hem 
ter tafelen/ eit wordt ban GE be- 
wint/ als oft hp den hupte groot 
profijt dede. Maer ten fal al- 
{oo niet langhe Dueren/ ick wil 
oock gaen leeren troetelen/ ende 
als mijn meelter comen (al ban 
der borfen/ ick (al hem te gemoe- 
te loopen/ alfoo wel als Canis/ 
en feelteren hem als eene Prin- 
te ;: T' welck oock alfoo ghedaen 
werdt. Me heere huys comen- 
De ghemoetede lijnen efel/ die he 


met bepde de boeten op De (chou 


deren (pranck/ in lulcken boe- 
ghen dat hem dochte/ dattet (íj- 
nen leften dach zijn foude. Moen 
begontt hp te roepen met lupder 
ftenumen : Baelt b ghp knechts) 
Delen Ezel wilt mi bermoorden. 
Met Dien guamender geloopen 
alle de knechten banden hupte 
met goede {tocken/ eit (loegben 
Den armen Élel/ dat hem Doch: 
te datte hem het rugbeen breken 
fouden. Wit ceed) DE Élel boer 
fijnen loon/ ban {oo Wel getroe- 
telt te hebben lijnen heeve. 
Morael, 


_ 


__Morael. 


Soo wie efel ís/ (telle hem 
te breden diftelen t'eten/ ende te 
{lapen op het herde. Want al wil- 
De hp wel anders doen dan (ijn? 
aert/ ten {oude hem niet beter 
boeghen dan eenen efel. 


Een ander hiftorie vanden Cater, 
ende vanden Vos. 
Dat Lvrrr, capittel. 


N®% (tot op ee ander plaet{e 
noch een ander hiltorie/ fep- 
De RKepnaert, baden Cater ende 
ban mijnen bader. Dele twee 
hadden malcanderen trouwe be- 
looft/ eit hadden gefworen nem- 
mermeer D'een Den ander te la- 
ten/ in wat noot dattet ware. 
Op eenen tijt comede int botch/ 
boorden {p den hoorn ban eenen 
‘agher/ waer af (p begonsten te 
breefen. 2Be Cater fepde tot mij- 
nen bader : Repnaert mijn briët 
wat fullen wi maken? wat raedt 
om defe (aghers t'ontcomen? En 
forcht niet/ fepde mijn bader/ (ck 
weet eenen {ac bol cuníten/ wilt 
aby mp bpftaen/ ons en fal niet 
miluallen. 2e Cater begontt te 
berfuchte / ent lepde: Ic en weet 
maer eenen keer/ en (lt dat wp 
ons daer mede niet en cunne lal- 
ueren/ (ck en weet ons gheenen 
anderen raedt. MBit feaghende 
dam bp op eenen boom, heel int 
opperíte onder De bladeren) ende 
liet mijnen bader onder de boom 
inden noot fijns leuens. Boen 
quam De (ager met lijn honden/ 


Google 


Moral, 

Quiconque eft afne, qu'il 
fe contente de manger chardos, 
& de coucher fur la dure. Car & 
vouluft il bie faire autrement q 
fon naturel, il ne luy conuien- 
droit pas mieux qu’À vn afne. 


Vnautrehiftoiredu Chat du Ree 
nard. 
Le Lviir. chapitre, 


EN vn autrelieu y auoit il en- 
cores vne autre hiftoire, dift 
Reynier, du Chat & 
de mon pere, Ces deux 
auoint promis foy l’vn à l’au- 
tre, & auoint iuré de ne delaif- 
fer iamais I'vn l'autre, en quel. 
que danger que ce feroit, 
Vn iour venants au bois, 
ouyrent le cornet d’vn 
veneur,d’ontilscommengerent 
À craindre. Le Chat dift À mon 
pere : Reynier mon amy 
que ferons nous? quel confeil 
pourefchapper deces chaffeurs? 
Ne te foucie, dift mon pere, ie 
fcay vn fac plain de fciences, fi 
tu me veux affifter,rien ne nous 
mefcherra, Le Chat commenga 
à foufpirer, & dift : Ie ne fgay 
qu’vn tour, & fi nous ne 
nous pouons fauuer par ce- 
fluy-là, ie ne nous fgay point 
d'autre remede, Ce difant 


_mOta fur vn arbre, tout au som- 


met entre les feuilles, & 
laiffa mon pere defoubs larbre 
en danger de fa vie, Lors 
vint le chaffeur avec fes chiens, 


I iufques 


iusques À bien pres de Reynier 
mon pere. Lors dift le faux 
Tybére: Reynier deflie mainte- 
nant ton fac à fciences, car ilte 
viendra maintenät bië à point. 
Mon pere laiffa fa malette, & 
courut tant qu'il eftoit hors d’a- 
laine. Les chiens pensérent l'at- 
trapper par la robbe, mais 
de bö5heur, il trouua vne vieil- 
le tafniere, en laquelle il fe bou- 
ta, & efchappa par ainfidu chaf- 
feur & des chiens, 


Moral, 

Vn tour profitable, qui 
ayde fon homme en danger, eft 
À prifer fur toutes fciences du 
monde, 


L'hiftoire du Loup ò de la 
Grue. 
Le Lix, chapitre, 


Ncore il y auoyt vne autre 

hiftoire, dift Reynier, du 
Loup, qui vn iour ayant 
grand faim, trouua vn cheual 
mort, ou n'eftoyt demou- 
ré que les os tous nuds, auf- 
quels il commenga à ronger 
tellement qu'il y en demoura 
vn detrauersen fa gorge,don: il 
deuint tant malade, qu’il 
fift par tout cercher maiftres 
en medecine: maison netrouua 
perfonne, qui fceuft à ce reme- 
dier, Et en la fin on s’aduifa de 
la Grue, qu'elle auoit vn long 
col, & un bec tresfort, parquoy 
on luy pria, qu'elle y vouluft 
faire fon deuoir, La Grue fut 
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tot heel na bp Kepnaert mijnen 
bader. Boen (epde De baltche 
Tpbaert : Kepnaert ontbindt 
nb uwen cunitfack/ want hp (al 
b nb wel te patfe comen. Mijn 
bader lietter (ijn male/ ende liep 
{oo lange dat hp tepnden adem 
was. Be honden mepnden hem 
te trecken bpden tabbaert/ maer 
taller geluche bandt hp ee oudt 
hol/ in 't welche hp croop/ ende 
ontguam al{oo den (agher ende 
den honden. 
Morael. 

Een protijtelick tourken/ dat 
fijnen man inden noot hbelpt/ is 
te prijfen bouen alle contten ban- 
Der werelt. 


De hiftorie vanden Wolf ende 
vanden Craen, 


Dat Lrx. capittel. 


N®® walter een ander hilto- 
vie/ fepde Kepnaert/ vande 
GHolf/ Die op eenen tijt hebbende 
grooten honger/ bandt een doot 
peert/ daer niet DA de blaote bee- 
neen af gebleven en waren /aende 
welcke hp begontt te knaghen/ 
{oo datter een bleef Diweers ín 
fijn bele/ Daer hp {oo (iech af 
werdt/ dat hp ouer al medecijn 
meefters dede foecken : maer me 
bandt niemandt/ Die daer toe re- 
medie witte. En ten le{te werdt- 
men Denckende op de Craen/ dat 
bp eenen langben hals hadde/ en 
eenen íterchen bec/ waerom men 
beim badt/ dat hp'er (ijn befte ín 
Doen wilde. De Craen was ge- 

willieh 
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oillich/ ende begontt te taften in 
Jfengrins kele/ lo lange tot dat 
{p het been bandt dat hem lette- 
De/ t'welck {p wt troch met hare 
becke. En de Wolf berloft zijn- 
De/ de Craen begeerde den loon/ 
Diemen haer ban te boren belooft 
hadde. Hoe? antwoorde haer 


_Slengrvin/ en it b niet genoech/ 
«Dat ick b het lenen gefpaert heb- 


be/ als ghp uwen hals in mijn 
kele hadt? Anders en creech de 
arme Craen niet boor haren 
Dienft en acbept. 

Morael. 

T'is den onbeleetden guaect 
Duecht doen/ want (p en wetens 
Den ghenen geene danc/ die haer 
De Duecht gedaen hebben. 


Reynaert verhaelt den Coninck ee- 
nen goeden raedt, die fijn vader 
vvel eer gegeuen heeft den ou- 
den Coninck Lyon, aengaen- 
de fijn fiette, 


Dat rx. capittel, 


D% 3pn Beer Coninck de (u- 
weelen/ fepde Kepnaert/ die 
ich met Bellijn ghetonden had- 


de. Ende noch (oudt ghy willen 


feggen/ na dat íc berítae, dat ick 
noch De mijne/ Lb nopt Duecht 
noch brientfchap en Dede. Maer 
uwer Maieftept comen foo beel 
faken ouer/ dat ghp dD'een boor 
D'ander bergeet/ als nb wel blij- 
kelick ís. Pochtans allt den 
Coninc belieuen (al alle dingben 
wel te ouerdenchen/ hi tal (onder 
twijfel beuinden/ dat hem nopt 
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prefte, & commenga à tafter en 
la gorge d'Ifengrin, fi longue- 
ment qu'elle trouua Pos qui le 
greuoit, lequel elle tira dehors 
defon bec. Et le Loupeftant de- 
liuré, la Grue demanda le guer- 
don, que par auantonluy auoit 
promis, Comment? luy refpon- 
dit Ifengrin, net'eft ce pas affez, 
que ie t'ay guaranti la 

vie, quand tu auois ton col en 
magorge? Autrechofe n'eut la 
poure Grue pour fon feruice & 
labeur, 


Moral. 


Il fait mal faire du bien aux 
ingrats, car ils n'en fgauent 
point de gré à ceux, qui leur 
ont fait le bien, 


Reynier repéte au Roy vn bon con- 
feil, que fon pereadonné iadis à 
ancien Roy Lyon, touchant fa 
maladie, 


Le Lx. chapitre, 


Ecy font Sire Roy les ioy- 

aux„dift Reynier, que 
j’auois enuoyés par Bel- 
lin, Et encores voudroys tu 
dire, àcequei’'entens, que moy 
ou les miens, ne te fifmes onc- 
ques bien ne plaifir. Mais 
À ta Maiefté furuiennent tant 
d'affaires, que tu oublies I'vn 
pour l'autre, comme bien apert 
maintenant, Toutefois quand 
au Roy plaira de bien penfer à 
tous affaires, il trouuera fans 
faute, qu’oncques aucun 


Ia feigneur 


Seigneur luy fut fi profitable 
que Reynier mon pere, _le- 
quel ie defire non feulement à 
reffembler en cecy, mais aufli 
À le furmonter, s'il m'eft poffi- 
ble. Il me fouuient bien, que 
quand tu eftois encore vn petit 
enfant de trois ans ou enuiron, 
ton pere tomba en vne grande 
maladie, & ne igauoit nulle 
part trouuer maiftre, qui luy 
fgeuft donner aucun confeil, En 
ce mefme temps vint mon pere 
de Montpellier, là ou il 
auoit tant eftudié en mede- 
cine, qu’il eftoit pafsé 
Doâeur. Et oyant dire que 
le Roy Lyon eftoit malade, il 
s'en vint àlaCour, & ayantveu 
Pvrine du Roy, il donna 
confeil qu'on print du foye 
d’vn Loup de huit ans. Isen- 
grin qui là eftoit pre- 

fent, ne prenoit pas en ce con- 
feil trop grand plaifir, & com- 
mengoit ia à dire auantcoup, 
qu’il n’auoyt pas encore fept 
ans, Non Sire Ifengrin, dift 
mon pere, de ton eage 
fomimes nous fort bien cötents: 
quand i’auray ton foye en ma 
nain, ie verray bien de 
quel eage tu es, Et 
en quelle maniere qu'lfengrin 
fe fceuft excufer, il fut 
mené à la cuifine, & eftant 
mis à mort, fut fon foye prefen- 
té au Roy, d'ont 
il fut guery de fa maladie, 
Lors fft il grandement remer- 
cier mon pere, & fit comman- 


Google 


Moeere foo protijtelice en was als 
Kepnaet mijn bader/ Den welc- 
ken ick niet alleenlick en begere 
in delen te gelijcken/ maer oock 
te bouen te gaen/ it mp mogbe: 
lick. Mp ghedenct wel/ dat als 
ghp nod een depn kint waert 
ban drie iacen oft daer ontrent/ 
uwe bader biel in ef groote fiec- 
te/ ende en confte nerghens gee- 
nen meelter geuinden/ Die GE ee- 
nigen raedt wilt te gheuen. Ôp 
De felue tijt guam mijn vader bä 
Montpelliers/ aldaer hp loo wel 
inder medecijne geftudeert had- 
de/ dat hp Moetoor ghepatteert 
was. En hoorende fegahen dat 
de Coníinc Lyon (iech was / ís hi 
te Woue gecomen) eit gefien heb- 
bende des Conincs brine/ gaf hi 
raedt Datmen name de leuer ban 
eenen wolf ban acht (aven. Sen 
grin Die Daer teghentwoordich 
was/ en nam ín delen vaedt geen 
groote ghenuechte)/ ett beghontt 
al veede ban te boren te feggen/ 
dat hy noch geen feuen faer oudt 
en was. Peen Meer Dlengrín/ 
fepde mijn bader/ VE uwe ouder: 
Dom zijn Wij leer wel te vreden: 
als ick uwe leuer ín mijn handt 
tal hebben/ fo {al ich wel {ien ban 
wat ouderdom Dat abp zijt. En 
ín wat manieren Dat hem Ffen- 
grin contt geexcuterven/ hp werdt 
ghelepdt inde kuecken/ en ghe- 
doodt zijnde/ werdt fijn leuer DE 
Coninck geprelenteert/ waer af 
bp ghenas ban finder (tecten. 
Boen dede hp mijne bader groo 
telick bedancken/ eit dede gebie- 

des 
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Den door alle (ijn landen / batmen 
mijnen bader meefter Kepnaert 
heeten (oude. 


Reynaert verhaelt den Coninc een 
huefcheyt, die hy hem vvel eer- 
tijts ghedaen heeft, 


Dat rxr. capittel, 


) aengaende mijns per- 
foone Weer Coninck/ fepde 
Kepnaert/ ick wil wel dat ohij 't 
weet/ dat ick b Dicwilder duecht 
en huefchept bewefen hebbe/ dan 
menigen Ghievwolf die ín b Wot 
3íj/ Die b anders niet en connen 
ghelepden / dan door flatteren eit 
gheuepntde Woorden. Pochtans 
fegge íc ‘t londer eenich berwijt/ 
want al wat ín mijnder macht 
ís/ t ís al tot uwer Mlaieftepts 
ghebode. Maer mp gedenct (eer 
wel/ dat ghí op eenen wintertche 
dach met mijn Vrouwe de Co- 
ninginne ín eë belt qguaemt/ Daer 
ick met Blengrin den Wolf een 
bercken geuangen hadde. Boen 
fepdet ghi ons: Mijn Weeren/ 
&od behoede b van quaet/ ic en 
mijn huplbrouwe hebben groot 
ten honger/ ghy moet ons mede 
Deplen ban uwen banck. Ifen- 
grin begonfter af te grinmen,/ 
maer ick fepde terftont met lup- 
Der (tEmen : Geerne mijn IBeere) 
neepter af Dat b belieft. Doe lep 
det ghy tot Flengrin/ dat hp de 
prope Deplen foude na lijn belief: 
te. Sfengrin deplde De helft van 
t’ bercken boor hem/ en Dat legde 
hp ter lijden. W'een bierendeel 
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de par tous fes païs, que 
l'on appellaft mon pere maiftre 
Reynier. 


Reynier repêteau Roy une courtoy- 
Jie, que iadis il luy a faite, 


Le Lx1. chapitre, 


EE touchant ma perfon=- 
ne Sire Roy, dift 
Reynier, ie veux bien que tu le 
fgaches, que iet’ay plusfouuent 
demonftré bien & courtoyfie, 
que maint gourmant qui foit 
en ta Cour, qui nete fgauët me- 
ner autrement, que par flateries 
& parolles faintes, Toutesfois 
le dis ie fans aucune reproche, 
car tout ce qui eft en ma puif- 
fance, eft tout au commande- 
ment de ta Maiefté. Mais il me 
fouuient tresbien, qu’'vn iour 
d’yver tu vins auec ma Dame la 
Royne en vn champ, là ou 
iauoye auec Ifengrin le Loup 
prins vn pourceau, Lors 
tu nous dis : Meffieurs, 
Dieu vous garde de n:al, moy 

& ma femme auons grand 
faim, il faut que vous nous par- 
tiffez de voftre prinfe. Ifen- 
grin en commenga à regroi- 
gner, mais ie dis incontinent 
à haute voix: Tresvoluntiers 
Monfieur, prens en ce qu'il te 
plaira. Lors dis tu à Ifengrin, 
qu’il partift la proye À fon plai- 
fir, Ifengrin partit la moitië du 
pourceau pour foy, & ccla mift 
il de cofté. L'vn des quartiers 
I3 tailla 


tailla il pour toy & pour la 
Royue, & fe prind À manger 
l'autre quartier, tellement qu'il 
ne me demoura rië qu'vne pie- 
ce du poumon. Et encore n'eut 
il fi toft mangé fon quar- 
tier, qu'il voulut auffi manger 
du voftre. Lors prins tu ta 
patte, & en donnas à Ifengrin 
vn tel coup de tes ongles, 
que la peau de toute fa tefte luy 
tomba au deffus de ces yeux, & 
luy dfs: Et bien maiftre Lour- 
daut, qui t’a aprins À ainfi par- 
tir? viftementfay que tu trouve 
encore vne proye, car cecy ne 
nous peut ayder. Ifengrin nere- 
fpondit guere, il fe prind à 
cheminer, & ie luy tins 
compagnie. Apres cela nous 
prinfmes vn veau bon & gras, 
lequel auffi nous t'aportämes, 
Lors me donnastula charge de 
partir, pource qu’Ifengrin auoit 
fi bien parti À fon auantage, le 
partis le veau en deux, dont te 
donnay I'vne moytië, & apres 
de l'autre moytië ie laiffay vn 
quartier pour ma femme, & 
l'autre quartier pour Ifengrin, 
de forte q ie ne retins rien pour 
moy, qu'vn peu des entrail- 
les. _Lors tu me demandas 
qui m'auoit aprins à partir fi 
courtoifement, Ie te refpon- 
dis, que ie Pauoye aprins de 
monfieur le Chapelain, qui 
eftoit la prefent, auec fa cou- 
conne rouge, Lors tu 
commengas àÀ rire, & entendis 
trefbien ma raillerie, 
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{neet hi boor bende boor de Co- d 
ninginne/ ende {telde hem het an- :: 
der bierendeel te eten / loo Dat - 
mp niet en bleef Dan een {tuck 
bander longeren. En noch had- 
de hp foo haett (ijn bierendeel 
abeten/ dat hp oock ban t° uwe 
wilde eten. Boe naemt ht uwe 
poot/ et gaeft Slengrin eenen 
fuleken {lach met uwe nagelen/ 
dat hem de hurt van lijnen heele 
hoofde ouer Lijn oogen biel/ ende 
fepdet hem : Gel meelter Ero- 
uaert/ wie heeft b foo leeren Dep- 
len? haeftelie maect dat abi noch 
eë prope bindt/ wät Dit en mach 
ong niet helpen. Slenarín en ant- 
woorde niet bele/ hp maecte hem 
aent wandelen/ ende ick hiel hem 
ghetelfchap. Maer nae bingben 
wp een goet bet calf/ t° welck wij 
b oock brachten. Moen gaett 
abp mp den laft te deplen/ om 
dat Plengrin foo wel ahedeplt 
hadde t’ (pnen boordeel. Ic depl- 
de f' calf in tween/ Daer (ch b 
D'een helft af vhaf / ende boorts 
ban D'ander helft liet ick een bie- 
vendeel boor mijn witf/ en D'an- 
der bierendeel boor Sfengrin/ 
foo dat ick boor mp niet err be- 
biel/ dan een weinich ban het in- 
gewant. Boen braechde ghy mp 
wie mp foo hueffchelicken had- 
de leeren Ddeplen. Fe antwoorde 
b/ dat ick ’t qheleert hadde aen 
mijnen heere den Capelaen/ Die 
daer tegewoordich was met fíj- 
ne roode crupne. Boen be- 
gontt ghp te lachen/ eit berftont 
feer wel mijn (chimpen. 

Morael 
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Morael. 

Altijt fijnder int Wot obier- 
woluen/ die geerne mette Príin- 
ce Deplen tot haren boordeel/ 
maer alft de Voffen ter herten 
nemen/ foo binden {p hen be- 


drogbhen. 


Reynaert heeft foo veel ghedaen 
door fyn logenen, dat hem de 
Coninck vry ende vranc fendt, 
om te foecken fyn iuweelen, 


Dat Lxrr, capittel, 


NE Daer en bouen/ (epde 
Kepnaert/ ís b kennelic ge- 
noech/ beminde Meere) hoe beel 
profijts ick wel eertijts inden 
WBoue gedaen hebbe! al weet mes 
mp nb clepnen Danck. ME plach 
geenen foo fecreten vaedt te hou- 
den/ (ck en watter de principael- 
{te ín/ ende Doen was t Wot ín 
fleur eit in boorfpoet. Maer no- 
foortfe/ alft &od belieft), mijn 
fortupne fal haeft bevanderen : 
want ten (píjte ba alle D'achter- 
clappers/ De duecht (al altijt D'o- 
uerhant houden. Be Coninck 
hoorende Defe Woorden / Kep- 
naett/ fepde hp/ ahp cont uwe (a- 
ken feer twel wtleggen. Als aen- 
gaende ban De doot ban RKu- 
waert/ daer en (8 noch niemant 
Die mp heeft connen goet gedoen 
wie Daer fchult in hadde. Baerd 
íck abfoluere b daer geheelicken 
af. Als ban uwe iuweelen/weeft 
daer ín te breden/ {p fullen noch 
geuonden worde) belieuet God. 
Sart hene et verneemt ouer al/ 
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Moral. 


Toufiours y a des gourmans 
À la Court, qui partiffent vou- 
lontiers auec le Prince à leur 
auätage, mais quäd les Renards 
le prennent à coeur, ils fetrou- 
uent trompez. 


Reynier atant fait par fes menfon- 
ges, que le Roy Penuoye libre ér 
franc, pour chercher fes ioyaux. 


Le Lxrir. chapitre, 


Vtre tout cela encore dift 

Reynier il t'eft affez notoi- 
re, trefcher Sire, combien 
de profit jay fait iadis À la 
Cour, combien qu'on m'en fga- 
che maintenant peu degré, On 
ne fouloit tenir confeil fi fe- 
cret, que ie n'y fuffe le princi- 
pal, & alors eftoit la Cour en 
fleur & en profperité. Mais tout 
aufort, quand à Dieu plaira, ma 
fortune fe changera de brief : 
car en defpit de tous les mefdi- 
fants, la vertu aura toufiours 


viëtoire, Le Roy 
oyant ces parolles, Rey- 
nier, dift il, tu fgais trefbien 
deduire ton affaire, Tou- 


chant de la mort de 
Couard, il n'y a encore perfon- 
ne qui m’ayt fgeu prouuer 
qui en eftoit la coulpe, Pourtät 
ie ten abfoulz totalement. 
Quant à tes ioyaux, foyes 
en content, ils feront encore 
retrouuez, s’il plaift à Dieu. 
Va ten & t'enquiers par tout, 
4 fi tu 


fi tu les peux encore trouuer q|- 
que part. Tresvoluntiers Sire 
Roy, refpondit Reynier, mais 
fi ie les retrouuoye, & fi 
par belles parolles ou par force 
ne les pouoye re- 

couurer, ne m'y aflifterois tu 
pas ? L'affaire te touche, 
car les ioyaux font tiens. Ouy 
dea, dift le Roy, 
quand enceft cas tu auras À fai- 
re de moy, ie t'affifteray 
de toute ma puiffance, Ie te re- 
mercie Sire Roy, dift Rey- 
nier, du grand feruice & 
plaifir que tu me prefen- 

tes, c'eft à moylentierement àle 


defferuir. Et ie te prometz 
par ma foy, que ie ne 
cefferay, que ie ne les aye 
trouués, coufte que coufte. 


Reynier eftderechef accuft devant 
le Roy d’ Ifengrin le Loup, tou- 
chant vn mefchant fait qu'ila 
fait à la femme d'lfengrin. 


Le 1xirr, chapitre, 


Seen voyant que Reynier 
efchappoit ainfi, n'en fut 
guere ioyeux, & dift au 
Roy: Ie m'efmerueille 
grandement, Roy puiffant, fi 
tu feras bien fi fimple, que 
de croire ce cauteleux 

& mefchant traiftre: ne fgais tu 
pas encore, comme il a bië tou- 
tes fes menfonges preftes? Te te 
veux bien dire encore vn autre 
tour, qu'il fift vne-fois à ma 
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oft abijfe noch ergens geuinden 
cont. Seer geerne heer Coninc 
antwoorde Kepnaert/ maer 
waert dat ickte bonde/ eit Dat ic- 
fe noch met {choone woorde noch 
met crachte gecrijgen en moch- 
te/ en {oudt ghy mp daer niet in 
bpítaen? Be fake gaet b aen/ 
wat de (uweelen zijn uwe. Jae 
en trouwen/ fepde de Coninch/ 
als ghî in defe lake mijns ban 


Doen lult hebben/ ie fal bv bpiítaen 


met al mijne macht. ck dancke 
b Meer Coninch/ tepde Kep- 
naert/ banden grooten Dient ef 
brient{chap die qbp mp prelen- 
teert/ het (taet mp noch groote- 
lick te verdienen. En ick beloue 
b bp minder trouwe) dat íe niet 
en (al aflaten/ boor ick en hebfe 
geuonden/ cofte wat het wil. 


Reynaert vvordt vveder gheaccu- 
feert voor den Coninc va Ifen- 
grin de Wolf, aengaende een 
arch feyt, dat hy Ifengrins vvijf 
ghedaen heeft, 

Dat Lxrrr. capittel. 


[Serri fiende dat Repnaert 
alfoo ontguam/ en werdt hper 
niet feer blijde) om eit fepde tot- 
ten Coninck : lp berwondert 
grootelick/ mogende Coninc/ oft 
abi wel foo (lecht (ult weten/ als 
dat ahî gelooue lult defen (chale- 
ken eit argen berrader : en Weet 
abp noch niet/ hoe wel hp lijn lo- 
ghenen gereedt heeft? ick wil 
b noch wel en ander canche (eq- 
aben/ Die hp mijn wijt eens 

dede 
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Dede. Bp maerte haer eens wijs / 
dat hp foo beel bifdhs Wilt te 
banghen/ als (ijs loud moghen 
dragen: eit om dít te doen/bandt 
bp haer eenen corf aenden {teert. 
Baer na lepde hpte aen een wa- 
ter/ ende Dit ghefchiede op eenen 
winter. Wp (tach haer den cort 
metten (teert int water) ef qhe- 
boode haer alfo te blpuen/ tot dat 
bp 't haer fegahen foude. Baer 
broos haren corf (o baft int wa- 
ter/ datme dien niet wt en foude 
getrockt hebben met feu peer- 
den: t° welck Dien arghen (chelm 
fiende/ fepde hp haer dattet tijt 
was op te trechen/ eit dat{e wel 
befteden {oude alle haer cracht : 
maer {p hadde goet trechen/ de 
Dupuel en hadle niet cunnen ge- 
helpen. Boen begontt nijn wijf 
foo (eere te huplen eit te crijten/ 
datter alle de boeren toe gquamen 
geloopen/ ende (loegen mijn wijf 
foo onghenadelick/ Datfe Daer op 
De ftede mepnde te blijven. 
Boen dede (p fulcken gewelt int 
trecken/ Dat {p er een groot deel 
ban haren (teert metten corf int 
water liet. 


Reynaert doet fijn onfchult, ende 
Ifengrins huyfvrouvve legt he 
noch een ander feyt op. 

Dat Lxrrir. capittel. 


Giet Beer Coninc/ welche eë 
loghene/ {epde Kepnaert/ men 
foudefe metten bingeren wel ta- 
íten. T'is wel waer dat ick haer 
aheweten heb een plaette/ daer 
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femme, - Il luy fift vne-fois à 
croire, qu’il fgauoit tät de poif- 
fon à prendre, qu'elle en pour- 
roit porter, & pour ce faire, il 
luy lya vn cretin À fa queue, 
Apres la mena il à vne 

eaue, & cecy aduint en vn tEps 
d'yuer. Il luy bouta le cretin 
auec la queue en leaue, &luy 
commanda d'ainfi demourer, 
tant qu'il le luy diroit. Là 
s'engella fon cretin fi ferme en 
l'eaue, qu’on ne leuft 
pas tiré dehors à fept cheuaux: 
ce que voyant ce mefchant lar- 
ron, il luy dift qu’il eftoit temps 
de tirer à mont, & qu'elle em. 
ployaft bien toute fa puiffance: 
mais elle auoit beau tirer, le 
diable ne l'euft (geu ay- 

der. Lorscommengama femme 
tant à hurler & braire, 

que tous les paifans y accouru- 
rent, & batirent ma femme tat 
cruellement, qu'elle penfoit Ià 
demourer en la place. 

Alors elle fift telle effort à 
tirer, qu'elle y laiffa vne grande 
partie de fa queue auec le cretin 
en l'eau. 


Reynier fait fes excufes,drlu femme 
d'1fengrinluyimpoftencore vn 
autre fait, 

Le Lxiirr. chapitre. 


Egarde Sire Roy, qlle men- 
fonge, dift Reynier, on 

la tafteroit bien au 
doigt. Il est bien vray queie luy 
ay monftré vne place, ou 
I5 il y 


ily auoit beaucoup de poiffon,& 
luy donnay le confeil comméët 
elle en pr&droitaffez, fi elle euft 
voulu tirir à möt, quäd il eftoit 
heure. Mais elle eftoit fi gour- 
mande, qu'elle voulut attendre 
tant que fon pennier euft efté 
plain.Etdurätcetemps, s'enge- 
la fa queue auec le cretin. Lors 
fe leua la femme d’Ifengrin & 
dift: Tais toy faux traiftre, 
on te cognoyft trop bien, Tu ne 
fcaurois nyer, 
ce que tu m'as encore fait n'a- 
gueres. Tu eftois en vn feau 
d’vn puis, fi pres de 
l'eau, que tu y penfas mou- 
rir, Ie paffoye par là, & 
t'oyoye fufpirer. Pourquoy 
ie regarday vne-fois au puis, & 
te femanday que tu y fai- 
fois? Tu me dis, que tu y 
auois mägé tant de poiffon, que 
tu cuidois creuer, Lors ie te de- 
manday en quelle maniere ie 
pouroye veniraupres detoy? tu 
me refpondis, que ie montaffe 
en l'autre feau, ce que 
ie feis, & deuant que ie fceufe 
penfer à mon affaire, i’eftois iuf- 
ques à l'eaue, & tu eftois 
en haut, &tu me dis, que 
c'eftoit l'eftat du monde, que 
Pvn monte & l'autre defcend. 
Ainfi faillis tu hors du feau, 
& me laiffas toute la iournée la 
bas en l'eau, 
Moral, 

L'on ne doibt croire trop de 
leger, car chacun qui 
qu'il foit cherche toufiours fon 
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beel bildh was/ ef gat haer Den 
raedt hoe dat fijg ghenoech ban: 
ghen foude/ hadde (p willen op- 
trecken alft tijt was. Maer {p 
was foo ghierich datie bepden 
wilde tot dat haren corf bol ge- 
weeft hadde. Ende binnen Defen 
tijde beruroos haren {teert met- 
ten corf. Boen ftont op de hupt- 
broutwe ban Slengrin eit fepde : 
Swijcht ghp valldy verrader / 
men kent 5 beel te wel. Shp en 
en foudt niet connen geloochene/ 
dat ap mp noch onlanes gedaen 
hebt. &hp waert in eenen eemer 
ban eenen boenputte/ foo na den 
watere Dat ohper mepnde te (ter- 
uen. Fch gine Daer boorbp/ ende 
boorde b berfuchten. Ulaerom 
ick eens inden put fach/ ende 
braechde b wat ghy daer maer- 
te? hp fepdet mp/ dat ghper fo 
beel bilchs obeten hadt/ dat ahí 
mepnde te berfte. Boen braech- 
de ick 6 ín wat manieren ic Daer 
bp b comen mochte? ghp ant. 
woorde mp/ dat ick inden ande- 
ven eemer climmen (oude/ f’ wele 
ick Dede/ ende eer Dat ic contt op 
mijn fake ahepeplen/ foo was 
ick aen t° water/ ende qhp waert 
bouen/ eit ghp fepdet mp/ dattet 
Den {taet Des Wwerelts was/ dat 
Deen climt ende D'ander daelt. 
Bus fpronget ghy wten eemer/ 
ende liet mp den ganttchen dach 
daer beneden int water. 
Morael. 

len en behoort niet te lich- 
lelick te geloouen/ want een pe- 
gelick wie dat hp 3p/ loeckt altijt 
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fijn epqhen bate/ ende 


Reynaert Ifengrin ghefonden 
hadde inden put vander Meir- 
catten, 


Dat rxv. capittel, 


NE hoort Beer Coninc/ tep- 
de Plengrin/ wat ons Kep- 
naert hier bpbrencht : ick loude 
noch bertellen hoe hp mp landt 
índen cupl Der Meircatte/ maer 
ick hebbe lieuer dat hij 't fegabhe/ 
wilt hp mp belouen/ dat hper 
niet aen liegen en fal: want ic er 
foudet niet foo wel connen ber- 
tellen/hp en foude mp begrijpe. 


“Moe lepde Repnaert : Ab ahp 't 


ban mp ghefept wilt hebben/ fo 
fal ick b bertellen de warachti- 
ghe hiftorte (onder een woort te 
míffen. Flengrin fS op eenen tijt 
tot mp int bofch ghecomen/ ende 
fepde mp Dat hp ban hongher 
fterf. Ic hadder medelijden me- 
De/ ende fepde hem/ wilde hp met 
mp comen/ ick foude hem helpen 
belaghen eeniaghe goede prope. 
Maer na foechten wp eenen hal- 
wen dach fonder pet te vanahen/ 
Des hí feer begontt te crijten b& 
arooten hongher. Boen lach ick 
Daer een aroot hol onder een ha- 
ahe/ en hoorde Daer inne De (tem 
me van fommíige Dieven. Fe fep- 
de hem : Gaet daer binne) eit be- 
fiet oft Daer niet te behalë en ís/ 
ten ís niet mogelic/ qhi en (ulter 


Google 


profit particulier, & principa- 
lement eftant en danger de la 
mort. 


Icyeftencorerepett, comment Rey- 
nier auoit enuoyé lfengrinà la 


foffe de la Marmotte, 
Le Lxv, chapitre. 


R efcoute Sire Roy, dift 
Ifengrin,‚quelle chofe Rey- 
nier nous ameineicy : ie racom- 
pteroye encore cOment il m'en- 
uoya en la foffe de la Marmot- 
te, mais i’aime mieux qu'il le 
die,s’il me veut promettre,qu'il 
n'en mentira point : car ie ne 
le fgauroys fi bien racom- 
ter, qu'il ne me reprendroit. 
Lors dift Reynier : Puis que tu 
tu veux que ie le die, ie 
vous racomteray la vraye 
hiftoire fans faillir d'vn feul 
mot. Ifengrin sen vint vn iour 
À moy au bois, & 
me dift qu'il mouroit de 
faim. Fen eus compaffion, 
& luy dis, que s'il vouloit venir 
auecque moy, ie luy ayderoye 
À pourchaffer quelque bonne 
proye. En apres nous chercha- 
mes vn demy iour fans riens 
prendre, dont il commengatfort 
À braire de grand faïm. Lors ie 
vis la vne grande tafnière de- 
foubz vn buiffon, & y entendis 
la voix d'aucunes beftes. Ie luy 
dis: Vat'enlàdedens,& regarde 
s'iln’y alàäriësàconquefter, fai- 
re nefe peut, que tu n'y trouue- 
ras 


ras quelque chofe: Mais quoy q 
ie luy dis, il n'y voulut onc- 
quesentrer, ains m’y enuoya le 
premier, pource que l'entree 
eftoit fi épouëtable, Encore luy 
fus-ie fi loyal, ie le laiffay repo- 
fer pres de la tafnière foubz vn 
vn arbre,& m'en allay à la chaf- 
fe pour nous deux. L'entree 
eftoit obfcure, longue & large: 
& tout au fond y auoit vne grä- 
de marmotte auec deux ieunes. 
Elle avoit grands yeux, log mu- 
feau, longs ongles, & vn horri- 
ble regard, Laquelle quand elle 
me veit, ouurit fou mufeau, & 
me monftra fes dents, tellemEt 
quei’euffe bien voulu pour tout 
lauoir du monde, que i'euffe 
efté dehors. Et iagoit ce que fes 
enfans fuffent les plus laides & 
plus difformées creatures, que 
l'on euft fgeu trouuer au mon- 
de, ie l’allay toutesfois faluer, 
appelant la marmotte tante, 
combien qu'elle ne m’aperte- 
noit de riens, & luy dis qu'au 
monde il n'y auoit de plus bel- 
les creatures, quefes enfans.Ma 
chere tante,dis-ie, incontin&t q 
i’ouys dire, que tu eftois acou- 
chée de deux fi beaux enfans, ie 
ne fceus laiffer, que ie ne te vin- 
fe vifiter, & me defplaift tref- 
fort, que ie ne l'ay fgeu plus 
toft. Lors me dift la Marmotte: 
Reynier mon coufin foyez bie 
venu, ie t’ai attendu fi longue- 
ment, car entre toutes les beftes 
es tu la plus fage, & la mieux 
enlangagee, parquoy ie vou- 
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pet binden : Maer wat tek hem 


fepbe/ hp en wilder nopt ingaen/ 


maer fandter mp eertf ín/om Dat 
den inganck foo beruaerlie was. 
Mod was ick hem (oo getrou- 
we/ ick liet hem vuften bp t° hol 
onder eenen boom/ ende ghinck 
ter iacht boor ons bepden. Ben 
inganck was Doncker) lanc ende 
breet : ende heel inden gront was 
een groote Ape met twee an- 
abhen. Sp hadde groote ooghen/ 
langhen mupl/ langhe nagelen/ 
eit een grouwelic ghefichte. We 
welche als (py mp fach/ dede ha- 
ren mupl op/ ende toonde mp 
haer tanden/ foo dat ick wel ge- 
wilt hadde om alle t’ goet vander 
werelt/ Dat icker Wt gheweeft 
hadde. En hoe wel dat haer ton- 
ghen de leelic{te ende milmaect- 
íte creaturen waren/ diemen ter 
werelt hadde mogen binden/ ick 
ginchte nochtans groeten / hee- 
tende de Ape moepe/ hoe wel dat 
{p mp niet en beftont/ ende fepde 
haer datter ter Werelt oheen 
fehboonder creaturen en Waren/ 
dan haer kindere. Lieue moepe/ 
fepde ich/ terftont als ic hoorde 
dat ghy gelegen waert ban twee 
foo fchoone kinderen) ich en con- 
fte níet ghelaten/ ick en moefte bo 
tonen befoecken/ eit mp ís leer 
leet/ Dat ick’t niet eer gheweten 
en heb. Boen fepde mp de Ape : 
Kepnaert neue weeft Willeco- 
me/ ick hebbe b foo langhe ahe- 
wacht/ want onder alle de Die- 
ven zijt abhp de wijfte/ ende befte 
ter talen/ daerom foude ick 6 

wel 


wel willen bidden/ dattet b be- 
liefde mijn kinderen wat te lee- 
ten bpden uwen/ inalle huefhept 
ende manieren ban leuen/ op 
datfe in een ghefelfchap comen- 
De/ (precken cunnen ghelijck an- 
dere. Deer gheerne moepe/ ant- 
woorde ick haer/ al wat in mijn- 
Der macht geleghen ís/ ís al tot 
uwen Dientte ende ghebode. Wet 
roock Daer foo natuerlick en wel 
na de mett ende buplichept ban 
De clepne Simme/ dat icker wel 
hadde Willen wt wefen/ daerom 
fepde ichaer: Ru wel mijn lieue 
moepe/ ick wil b den Meere 
beuelen/ ick moet nae hups kee- 
ren/ mijn wijf mepnt dat tcker 
ben : adieu tot wederfien. 

Reen Repnaert neue/ lepde {p 
mp/ wi moeten eert wat t' lamen 
bancketeren/ eer hp gaet. 
Boen lepdde (p mp in een ander 
bol/ daer was foo groote ouer- 
wloedichept ban (píjlen/ Dattet 
wonder was. Maer moelte ick 
goede chiere maken : ende na wel 
gheten te hebben/ gaf {p mp ee- 
nen goeden hale/ om mijnen wij- 
ue te Draghen. Als ick bupten 
Den hole quam) foo was ick noch 
foo goet/ dat ick Plengrin den 
bate gal/ die ich boor mijn wijf 
ghebracht hadde/ mids Dien dat 
tek lach dat hp al berhongbhert 
was. Ende als Plenqrin delen 
bate gheten hadde/ fepde hp dat 
bhp noch meerderen honger had- 
De/ dan ban te boren. Boen Lep- 
de ick hem Dat hij ooc ginghe int 
hol daer ick Wt ghecomen. was) 
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droys bien prier, qu'il te 
pleuft enfeigner vn peu mes en- 
fans aupres des tiens, en toute 
ciuilité & maniere de viure, À 
fin que veuants en compai- 
gnie, ils fachent parler comme 
les autres. Trefvoluntiers ma 
tante, luy refpondis-ie, tout ce 
qui gift en ma puiffance, eft 
tout À ton feruice & comman= 
met. Il y fentoit fi naturellemet 
bien dela fiente & orduredeces 
petits Singes, que ien euffe bie 
voulu eftre dehors, pourtant 
luy dis-ie: Or bien ma chere 
tante, ie te veux recommander 
au Seigneur, il me faut retour- 
ner À la maifon, ma femme pen- 
fe que i'yfoys: adieu iufques au 
reuoir, Non Reynier mö cou- 
fin, me dift elle il nous faut pre- 
mièrement bancgter vn peu en- 
femble, deuant q vous en aller, 
Lors elle me mena en vne autre 
tafniere, lÀ y auoit fi gräd abon- 
dance de viandes que c'eftoit 
merueille. Là me conuint il fai- 
re böne chére, & apres auoir bië 
mangé, elle me donna vn bon 
lieure,pour porter à ma femme, 
Quäd ie vins hors de la tafnie= 
re, ie fus encore fi bo, que ie do- 
uay àlfengrinlelieure gi’auoye 
aporté pour ma femme, pource 
que ie voyoys qu'il eftoit tout 
afamé, Et quand Ifengrin eut 
mangé ce lieure, ildift qu’il 
auoit encore plus grand faim, 
pue par avant, Lors ie 
luy dis, qu'il s’en allaft auffi en 
la tafniere dont i’eftoys forty, 
& qu'il 


& qu'il prifaft les laids enfans 
de la Marmotte, 
il y trouueroytce que i'y auoye 


trouué : mais s'il 
difoit la verité, il y auroit 
À fouffrir, N'eftoit ce pas 


affez auerti è Apres 
ce il eft entré en la tafniere, & 
venant aupres de la Marmotte. 
benedicite, dift il, qu'eft cecy ? 
quels enfans as tu? ce feroit af- 
fez pour faire fuyr tous les dia- 
bles, va moy noyer cette 
horrible compaignie, tous mes 
cheueuzx fe dreffent contre mot, 
au regard de ces petits diablots, 
La Marmotte dift : Seigneur 
lfengrin qu'en as tu 

à faire, s’ils font beaux ou 
laids? ils ne t'ont rien cou- 
fté. Il y auoit icy n'agueres 
va beaucop plus fage & plus di- 
fcret quetoy, & il medift, qu'ils 
eftoient tresbeaux & bien mo- 
rigerez, que nous veux tu donc 
icy amener? Qui eft ce t'a 
icy enuoyé vers moy è 

Lors dift il bien lourdement, 
qu'il auoit faim, & qu'il 
vouloit auoir à mauger: & ce 
difant tourna la tefte vers la cui- 
fine, Lors fe leua la Mar- 
motte auec fes ieunes, & 
s'en vindrent íi bien faluer lfen- 
grin de leurs longs ongles, 
qu’ils luy defchirerent tout fon 
vifage, voire auffi quafi toute fa 
robbe des feftes, En ce- 
fte maniere reuint il à 

moy criant & hurlant. Lors 
luy demanday-ie s'il n'auoit 
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ende dat hp prijfen (oude de lee: 
licke kinderen bâder Mleprcat- 
ten/ hp (ouder binden t'geene dat 
cker gebonden hadde: maer fep- 
de hp de waerbhept/ hp louder te 
lijden hebben. En was dit niet 
gbhenoech ghewaertchout? Baer 
na ís hp in 't hol ghegaen/ ende 
comende bp de Ape) benedici- 
te/ fepde hp/ wat ís dit? wat kin- 
deren hebt ghy? het waer ghe- 
noech om alle De dupuelen te Doe 
blien/ gaet mp berdrincken dat 
grouwelick gefel{chap/ alle mijn 
hapt (taet vecht ouer epnde/ int 
{len ban defe clepne Dupbelkens. 
Be Meircatte (prach: Weer 
Flengrin Wat hebt ghí daer me- 
de te doen/ oftfe {choon zijn oft 
leelick ? {p en hebben b niet ghe- 
cot. Bier was nb onlancs 
een beel wijler eit beel Difcreter 
dan ghp/ ende hp lepde mp/ datie 
leer (choon waren ende wel qhe- 
maniert/ wat wilt ghp ons hier 
dan bp brengen? wie heeft b 
herwaerts tot mp ahefonden ? 
Boen fepde hi wel plompelickë, 
dat hp honger hadde/ ende dat hi 
teten hebben wilde: en Dit Leg- 
ghende keerde hp t hooft nae de 
kueken. Boen (tont de Mepr- 
catte met haer (onghen op/ ende 
{p quamen Ilengrín lo wel groe 
ten met haer langhe nagbelen/ 
dat{e he alle fijn aenticht {chuer- 
den/iae oock bpcans alle fijnen 
fondaechichen tabbaert. In de- 
fer manieren quam hp weder tot 
mp al tievende eit huplende. Woe 
braechde ick hem oft hp niet wel 

en 
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en hadde connen liegen? Bp ant- 
woorde: Ick hebt al (uptt ghe- 
fept foo ick t° bandt/te weten/een 
leelicke ende gruwelicke Dup- 
uelinne/ met haer twee kinderen 
beel leelicker DA De moeder. Met 
fepde ich hem/ Beer Slengrin/ 
ghy behoordet te fegghen/ dat 
gbper nopt geen (choonder noch 
plaifanter ter werelt en faecht. 
Bp fepde mp dat hple lieuer 
alle hadde ien hangen aen eenen 
tack/ dan Dat te leggen. 

A Weer Coninc/ om Dies wil- 
le dat hp niet en heeft willen bol- 
gen mijnen raedt/ foo heeft hper 
oock af moeten berbepden (ijn 
auontuere. UWaerom ís hp foo 
plontp/ als ín een hups te willen 
gaen/ (onder te Weten wat hp 
behoort te legge? Ale moet lom- 
tijts wel wat (ieghen alít te palte 
comt/ want grooter Weeren heb- 
bent wel ghedaen dan Wp zijn. 


Morael, 


Berghens en ís de waerhept 


willecoem : ende hoe leelick dat 


de kinderen zijn / Die moeder 
houdt fe altijt boor de (choontte 
bander Werelt. Maerom Wie 
wel met De moeder (taen twilt/ 
Die moet De kinderen prijfen. 
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pas bien fceut mentir ? IÌ re- 
fpondit : Ie lay dit iuftement 
cOme ie le trouuoye, à fgauoir, 
vne laide & horrible dia- 
bleffe, auec fes deux enfans 
beaucop plus laidsque la mere. 
Non luy dis-ie, Seigneur Ifen- 
grin, tu deuois dire, que 
iamais tu n'en veis de plus be- 
aux ne plus plaifants aumonde, 
Il me dit, qu'ileuft mieux aimé 
de ler veoir tous pendre à vne 
branche, que de dire cela, 

Or Sire Roy, puis 
qu'il n'a pas voulu croire mon 


confeil, il luy 
en a faillu attendre fon aduen= 
ture, Pourquoy eft il fi 


lourd, que de vouloir entrer en 
vne maifon, fans fgauoir qu'il 
doit dire ? Il faut bien aucune- 
fois vna peu mentir quand il viet 
à point, car plus grädsfeigneurs 
Yont bien fait que nous ne fom- 
mes. 


Moral. 


La verité n'eft bien venue en 
part qui foit: & quelque laids 
que font les enfans, la mere 
les tient toufiours pour les plus 
beaux du monde, Pourtant qui 
veut bien eftre de la mere, illuy 


conuint prifer les enfans. 
Ifen- 


Ifengrin voyant qu'en nulle ma- 
niere ilne peut refifter àl'afluce 
de Reynier „il luy prefentelegat, 
pour le lendemain campier con- 
tre luy. 


Le Lxvi. chapitre. 


Ifengrin fiende dat hy in gheender 
manier& Reynaerts fchalcheyt 
vvederftaen et mach, prefen- 
teert hem den hantíchoen , om 
t’ fanderdaechs teghen hem te 
campen, 

Dat rxvr, capittel. 
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R bien cauteleux larron, 

dift Ifengrin, tu m’as 
tant de babil, que ie ne 
le fgauroye plus longuement 
endurer. Tay toufiours dit, que 
tu es vn larr5 & vn traiftre, &ie 
le veux maintenir iufques à la 
fin, Si tu veux ores dire le 
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NS wel ohp (chalche Dief/ 


{prach Flengrin/ ab hebt: 


mp foo beel (naterens/ Dat ich 't 
wiet langbher en (onde corme ber: 
Dragen. Ic heb altijt getept/ dat 
ght een Dief et een verrader zijt / 
eit hier wil ick bp blijven totten 
epnde. GEilt ghí no daer tegthen 

fegghen/ 


“feggben/ ick bervoepe b teghen 


morghen broech te comen cam- 
pen lijf om lijf/ eit aldan Calmen 
fien ín wien het ghebreck legt : 
(iet hier mijne pant/ dunct b dat 
b fake goet 3p/ foo coemtfe ín ee- 
nen camp befcherme met crach- 
te des lichaems. Mete woor: 
Ben en behaechde Kepnaert niet 
feer wel/ nochtans en liet hij's 
niet blijcken/ maer nam dE hant: 
fchoen/ legghende: Dit is dat ick 
langen tijt begeert hebbe/ ick {al 
b bethoonen Dat ahp ende alle b 
redenen balfch zijn. Be Coninc 
ontfinck haerder bepder pant/ 
eit begheerde Daer borghe boor. 
Be Bepr en de Cater bleuen 
borge boor Blengrin/ en Grim: 
baert ent Wptelups boor Kep: 
naert. Be Apinne bertroofte 
baren neue Kepnaert/ eri fepde 
hem: Aeue hebt goeden moet/ 
‘ch hebbe noch een gebet/ dat mp 
gegeuen heeft de Abt ban Wan: 
Delo. Bit ghebedt ís ban fulc- 
ker crachten/ Dat {oo wie 't des 
morgens nuchteren leelt/ die en 
fal Dien dach niet berwwonen wor 
Den van lijnen biant. Ich fal b 


morgen dat ghebet ouer b hooft 


lefen/ (oo en Dderft ghy niemant 
breefen. Ende noch weet ick b 
goeden raedt qhenoech. Ghî Cult 
9 doen (cheeren banden hoofde 
totten fteerte/ ende Cult b doen 
{meeren met eenige olie oft bet/ 
eit dan Cult ghp foo ghelat zijn/ 
datmen b nerghens bp en (al cô- 
nen gearijpen. Wout b urijne tot 
dat ghp ten canpe comt/ eit al(t 
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contraire, ie te deffie à venir 
demain au matin cham- 
pier corps À corps, & alors on 
verra en qui eft la faute : 
voila mon gaige, s’'il te femble 
que ta caufe foit bonne, viens la 
defendre en vn champ à force 
de corps, __ Ces pa- 
rolles ne pleurent pas fort bien 
à Reynier, toutefois n'en fift il 
aucun femblant, ains prind le 
gant, difant : C'eft ce que 
long temps i’ay defiré, iete 
monftreray que toy & toutes 
tes raifons font fauffes. Le Roy 
receut le gaige d'eux deux 
& en demanda plege. 
L'Ours & le Chat plegerent 
Ifengrin, & Grim- 
bert & Picque-poux pour Rey- 
nier, Le Marmotte conforta 
fon neueu Reynier. & luy 
dift: Mon neueu ayes bon cou- 
rage, i'ay encore vne oraifon, 
que m'a donné l’ Abbé de Ban- 
delot. Cefte oraifon eft de telle 
vertu, que quiconques la lift 
du matin à ieun, il ne fe- 
ra de ce iour la defconfit de fon 
ennemy. Ie te 
liray demain cefte oraifon fur 
latefte, ainfi ne deurastucrain- 
dreperfonne. Et encore te fgay- 
ie affez bon confeil, Tu te fe- 
ras tondre depuis la tefte iuf- 
ques à la queue, & te feras oin- 
dre de quelque huile ou greffe, 
& alors feras tu fi gluant, 
que lon ne te fgaura par ou 
prendre. Tiens ton vrineiufgs À 
ce qtu viendras au châp & quäd 
K befoing 


befoing en fera, tu pifferas fur 
ta queue, & luy en donneras 
dedans fes yeux, il en fera fi 
aueugìy, qu’il ne fgaura 
que commencer. Mets toy 
toufiours à courir cötre le vent, 
& fais bien voler la poudre de 
tes pieds, par ainfi l'aueugliras 
auffi par la poudre, Mais 
tiens toufiours ta queue entre 
tes iambes, à fin que tu ne fois 
prins par icelle, fi cen'eftque tu 
luy arroufe les yeux de ton 
vrine, Laiffe toy toufiours chaf- 
fer deuant, car fes pates luy font 
encore mal, lefquelles tu luy fis 
efcorcher, pour en auoir des 
gantz. Et fi tu vois qu'il 
foit vnefois empefché à torcher 
l'vrine hors de fes yeux, mords 
le, pince le, & luy fais tout le 
mal que tu peux. Va t'en main- 
tenät vn peu repofer,tu en feras 
demain mieux à ton aife, pour 
champier : nous tefueillerons 
affez de bonne heure, Ce que 
Reynier fift‚, il salla mettre 
à repos foubz vn arbre en l'her- 
be, Du matin le vint 
efaeiller le Loutre, & luy apor- 
ta vn Canard, difant : 
Reynier leue toy il eft temps, ie 
taporte icy vn bon gras canard 
pour ton defiuner, 

Tay tant couru cette 

nuit, deuant que ie laye 
fceu prendre, Lors luy mift la 
Marmotte la main fur la tefte, 
& dift ces parolles : Blar- 
de, fcay, alphemo,Rafbue,gor- 
fons, albufrio. Mo coufin Rey- 
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blint af weten/ dat Gp niet en fal 
weten wat beghinnen. MMaect b 
altijt aen t’ loopen tent De wint/ 
en doet het {tof wel blieghen met 
uwe boeten / (oo {ult ghí hem ooc 
berblinden metten (toffe. Maer 
houdt uwen (teert altijt tulfehe 
b beenen/ op dat ghp bp Die niet 
geuägen en wordt/ ten waer als 
gbi be fijn sn befproepdet met 
uwer urijne. Laet b altijt boor 
(agen/ want fijn pooten Doen he 
noch wee / die ghp hem dedet bil- 
len/ om Daer hantichoenen af te 
hebben. Ende liet ghy dat hp 
eens befich ís om de urijne wten 
ooghen te baghen/ foo bijdtten/ 
nijpten/ ent Doet hem alle t° quaet 
dat ghy condt. Gaet nb een wep- 
nich ruíteu/ ghp fulter morghen 
beter af te moede Weten/ om te 
cammen: wp fullen b tijts ghe- 
noch wecken. E'welck Hep- 
naert dede/ hp ginck hem te ru- 
fte ftellen onder eenen boom int 
gras. Bes morgens quam hen 
den Ötter wecken/ ende bracht 
hem eenen endthogel/ leggende : 
NKepnaert ftaet op t ís tijt / ick 
brenge b hier eenen goeden bet- 
ten endtbogel tot uwen ontbijte. 
3e hebbe defen nacht foo langhe 
gheloopen/ eer ichen hebbe con- 
nen geuangen. Boen legde hem 
de Apinne de handt op t° hooft/ 
en (prach defe woorden : Wlar- 
De/ (cap/ alphemo/ Kasbue/ gor- 
fons/ albufrio. Peue Kepnaert 
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God gheue Lb goede auontuere/ 
ghy zijt no befchermt boor alle 
ongbeluck ende mitual. Lieue 
moepe/ {(prack Kepnaert/ ick 
Dancke b grotelick/ want (indert 
dat ghy mp de heplighe woorden 
ghefept hebt/ (oo gewoele ick een 
crachte ei een groote (toutichept 
ín mijnen moet. Baer na ontbete 
hebbende) et ghedanct hebben- 
De den Otter die hem Den ont- 
bijt ghebracht hadde) dranck hp 
bier groote tuegen aen een fon- 
tepne/ ende ginck alfoo ten cam- 
pe waert. 
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nier, Dieu te doint bonne aduë- 
ture, tues maintenant guaranti 
cOtre tout malheur & mefchief, 
Ma chere tante, dift Reynier, ie 
te remercie grandement,car de- 
puis que tu m'as dit les faintes 
parolles, ie fens vne 
vertu & vne grande hardieffe 
en mon courage, Apres auoir 
defiuné, & ayant remer- 
cié le Loutre, qui luy auoit 
aporté le defiuner, il beut 
quatre grands traiëts à vne fon- 
taine, & s'en alla ainfi vers le 
champ. 


K 2 La 


La cruelle batailleentre lengrin dr 
Reynier. 
Le Lxvir. chapitre, 


De wvreede ftrijt tuffchen Ifengrin 
ende Reynaert. 


Dat Lxvir, capittel, 


Eynier eft venu deuant le 

Roy, uy faifant reue- 
rence, Le Roy voyant qu'il 
eftoit fi bien engrefsé, s'en com- 
menga tresfort à rire, En apres 
Reynier s'en alla au parc, & 
tous fes parës luy tenoyent có- 
paignie, Semblablement s'y en 
eft auffi venu Ifengrin. Et apres 
qu’va chacun eut fait fon fer- 
ment, le Roy ordonna que 
le Leopard & le Lynce gardaf- 
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Reemer (g boor den Coninck 
gecomen/ hem doende reue- 
fentie. Be Conínc (iende dat hp 
{oo wel befmeert was/ begolter 
feer om te lachen. Baer nae ís 
Kepnaert ten perche gegaen/ en 


alle zijn magen hielden hem gqhe- 


felfchap. Biesqhelijcs oock ilfer 
Dlengrin ghecomen. Ende nae 
dat een pegelic lijnen eedt gedae 
hadde/ de Coninc ordineerde dat 
de Kupaert ende de Kolle den 


Amp 


camp belwaren ouden: t° welck 
terftont ghedaen werdt/ een pe- 
gelick (chepde wten perche/ ende 
lietender de twee campioenen. 
Boen dede Slengrin eene qroo- 
ten (pronck nae Kepnaert/maer 
Nepnaert was he beel te cloec/ 
bp ginck achterwaert ende pitte 
op lijnen (teect/ gelijc lijn moepe 
hem geleert hadde) ende lloecher 
Blengrin mede boor d'ooghen/ 
foo dat hp mepnde blint te wor- 
den. Baer na ginck hp tegen den 


wint/ ende werp met (ijn boeten 


foo beel (tofs na Plengrin/ dat 
bp hem niet min leets en Dede) 
dan hp te booren met fijne urij- 
ne ghedaen en hadde. Ende de 
wijle Flengvín lijn oogen baecth- 
De/ Kepnaert beftormde hem LE 
alle canten/ foo lange dat Ilen- 
grin bpcans den moet berlooven 
gaf. Ten leften gaf Kepnaert 
lengvin Drie groote wonde int 
boorhooft/ ein belde hem alle de 
bupt ouer {ijn oogbhen/ foo dat 
Slengrin nauwelick ghclien en 
confte/ ende lepde hem: Mu wel 
compere/ wat tegt ghy no/ heb- 
ben b de bliegen ghebeten? Ick 
berfekere b wel/ det ghp nu ge- 
wonden hebt/t'ghene dat ghy lan- 
ge abefocht hebt. Ick fals b wel 
meer geuen/ eer Wi bander plaet 
fen (chepden. Plengrin hoorede 
Defe woorden) werdter (eer gra 
onnme/ ende Dacht in hem feluen 
boe hijs hem (oude connen ghe- 
wreken. Bp hief lijnen grooten 
poot op/ eit gaffer Repnaert ee- 
nen lulcke (lach mede opt hooft/ 
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fent le champ: Ce 
qu'incontinent fut tait, vn cha- 
cun fe partit du parc, & y laif. 
ferent les deux champions. 
Lors fift Ifengrin vn grand faut 
apres Reynier, mais 
Reynier luy fut trop habile, 
il fe recula & piffa 

fur faqueue,‚commefa tanteluy 
auoit enfeigné, & en donna à 
Ifengrin dedans les yeux, 
tant qu’il penfa deuenir aueu- 
gie, Puis il s'en alla contre le 
vent, &ietta de ses pieds tantde 
poudre apres Ifengrin, qu'il 
ne luy fift moins de facherie, 
que par auant il luy auoit fait 
de son vrine, Et ce 
pendant qu’[fengrin fe torchoit 
les yeux, Reynier l’affailloit de 
tous coftez, tant qu’Ifen- 
grin dona quafi le courage per- 
du, Reynier enfin donna à 
Ifengriu trois plaies au 

front, & luy abatit toute la 
peau fur les yeux, tellement 
qu’a peine pouoit veoir Ifen- 
grin, & luy dift : Or bien 
mon compere, que dis tu main- 
tenant, les mouches t’ont elles 
piqué? Ie t'affeure bien, quetu 
as ores trouué,ce que tu ascher- 
ché pasfélong teps. {Te ten don- 
neray bien d'auätage,auantque 
partir de la place, Ifengrin oyät 
ces parolles, en fut trefmar- 


ri, & penfa en foymefme 
comment il s'en pouuroit ven- 
ger. Il leua fa grande 


patte, & en donna àReynier vn 
tel coup fur la tefte, 
K 3 qu'il 


qu'il le ietta par terre. En 
apres luy faillit fus, & le penfa 
prendre prifonnier, mais 
Reynier luy fut trop fin, 

& fe leua viftement, & fe remift 
à courir. Là fe commenga 
vne griefue bataille, qui dura 
long temps. Leloup ne faisoit 
que faillir, & Reynier 
fe mettoit toufiours à l'auante 
courfe‚, _& chaque fois qu'il 
voyoit fon tour, il piffoit fur fa 
queue, & en arroufoit ainfi les 
yeux d'Ifengrin, de telle 
forte qu'Ifengrin en 

penfa deuenir aueugle. L'vn 
combatoit par force, & l'autre 
par cautelle. Ses pieds efcor- 
chez luy faifoyent encore mal, 
autrementil euft bien gaigné le 
champ. Finablement il dift en 
foy-mefme : Or fus i'en veux al- 
ler faire vnefin, Et de faiët, 
il donna à Reynier vn fi grand 
coup fur la tefte, qu'il le ietta 
derechef par terre. Et puis apres 
Palla preffer de fes deux pattes 
& le prind là prifonnier. 

Lors commenca Reynier & 
fes parens fort À craindre, & 
les amis d’Ifengrin à s’efiouir 
grandement, Reynier fe reuen- 
geoit de fes ongles, mais tout 
ne luy proufitoit rien, En la fin 
quand il veit qu'il eftoit con- 
traint, il traita Ifengrin si bien 
de fes ongles, qu’il luy arracha 
vn des yeux hors de la tefte. 
Lors commenga Ifengrin à hur- 
ler & braire fort, Il tor- 
choit fes yeux. Reynier tut 
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dat hie ter aerden wierp. Baer 
na blooch hp hem op/ ef waende 
hem gheuangen te nemen/ maer 
NKepnaert was he beel te loos/ 
bp {tont rafch op/ eit maecte bem 
weder aen 't loopen. Baer begott 
eenen wreeden (trijdt/ die langen 
tijt Duerde. Be Wolf en dede 
niet dan (pringen/ ent Repnaert 
maecte hem altijt aen ‘t boorloo- 
pen/ ende t'elchen als hp lijnen 
{lach fach/ foo pifte bp op lijnen 
fteert/ ef befproepder allo Flen- 
grins ooghen mede/ in fulcher 
boeghen/ datter Hlengrin af 
mepnde blint te werden. B'een 
bocht met crachte/ ende D'ander 
met loofbept. Dijn geuilde boe- 
ten deden hem noch wee/ anders 
hadde hp den camp wel ghewon- 
nen. Ten leften fepde hp in hem 
feluen : SHlel aen ick wils gaen eë 
epnde maken. Ende met Dien 
gaf hp Kepnaert eenen fulchen 
flach opt hooft/ dat hpen weder 
ter eerden werp. Baer na ginck 
bpen met bepde fijn pooten dou: 
weu/ eit hielten daer gevangen. 
Boen begontt Kepnaert ende 
alle (ijn magen {eer te breefen/ en 
Slengrins brienden teer te ber- 
blijden. Mepnaert weprde hem 
met fijn claeuwen/ maer ten ba- 
te hem al niet. Ten leften als hp 
fach dat hp bedwongen was/ foo 
tvacteerde hp Blengrin foo wel 
met fijnen nagelen/ dat hp hem 
D'een ooge wt den hoofde track. 
Boen begontt Blengrin teer te 
hbuplen en te crijten. Wp baech- 
de fijn ooghen. Kepnaert werdt 

blijde/ 
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blijde) eit (pranck op de beenen) 
maer Blengrin binck hem we: 
Der/ eiù Doude hem foo feere tuf- 
fchen lijn acmen/ dat hp hem bp- 
cans De Darmen wt den bupcke 
Dede gaen/ eit dat hem het arch- 
{te was/ Blengrin creech Kep- 
naerts poot ín fijn bele. Boen 
fepde hp : Gheeft b gheuangen/ 
arch berrader/ alle b loofheden 
hebben no een epnde: no is den 
tijt gecomen dat ick b bergelden 


_ {al alle t° quaet dat ghy mp opt 


beedet. Vieue heer oom/ fepde 
bp/ ick Wil geerne b man We: 
fen/ ick (al boor b gaen in pel- 
grimagie. Sch fal b alle de afla- 
ten gaen halen/ die te Koomen 
en t (int Facobs te berdienen 
3íjn/ boor bende boor B ouders 
ftele. Sch (al b altijt Dienen met 
alle mijn magen/ ende wat gan- 
fen/ (neppen) patrijfen/ phatia- 
nen/ binnen oft kiechenen dat ick 
fal mogen bangen/ t' fal al boor 
b wefen/ boor b wijf ende boor 
uwe kinderen. Ick fal b altijt 
bpítaen met mijne wijfen raedt. 
Shp zijt (tecck ei ic (chalch/ loo 
dat ons niemant en fal moghen 
binderen/ alfoo langhe als wp te 
famen zíjn. Ooc beftaen wp mal- 
canderen foo nae/ Dat wp D'een 
D'anderen niet en behooren te 
íchadigen. Fch en foude den cap 
teghen b niet aengenomen heb: 
ben/ en hadt ghí mp daer niet 
eerít toe berwect. En hadde ick 
nijdich op b gheweeft/ ohp en 
foudes fo goet niet ghehadt heb- 
ben teghen mp/ maer ick heb b 
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ioyeux, & fauta en pieds, 
mais Ifengrin le re- 

prind, & le preffa fi fort en-- 
tre fes bras, qu'il luy fift 
quafi fortir le boyaux hors du 
ventre, & qui luy eftoit 
le pire, Ifengrin eut la patte de 
Reynier en fa gorge. Adonc 
dift il: Rens toy prifonnier, 
mefchät traiftre, toutes tes finef. 
fes ont maintenant prins fin : or 
eft le temps venu, queie te re- 
compenferay tout le mal que tu 
mefeis oncgs. Mon trefcher on- 
cle, dift il, ie feray voulontiers 
ton vaffal, i’iray pour toy en pe- 
lerinage. Ie t'iray querir tous 
les pardons, qui font à defferuir 
à Romme & à faint Iaques, 
pour ton ame & pour lame de 
tes par&s, ete feruiray toufiours 
auec tous mes parens,& quelgs 
oyes, becaffes, perdris, phai- 
fans, gelines ou poulets que ie 
pouray prendre, tout fe- 
ra pour toy, pour ta femme & 
pour tes enfans, le t’affifteray 
toufiours par mon prudent co- 
feil. Tu es fort & moy fin, fi 
que perfonne ne nous pourra 
greuer, tant que nousferons en- 
femble, Auffi nous nousappar- 
tenons de fi pres, que nous 
ne deuons endommager lvn 
l'autre, Ie n'euffe 
pas entreprins le camp contre 
toy, fità ne m'y euffe 
incité le premier. Etfii’euffe 
estéenuieux furtoy, tune 
leuffe pas eu fi bon 

contre moy, mais ie t'ay 


toufiours 


toufiours efpargné. De ce que 
l'vn de tes yeux est arraché, il 
m'en deplaift tresfort, mais ce 
te fera vn auantage, car quäd les 
autres auront À fermer deux fe- 
neftres, tu n'en auras à fermer 
qu'vne. Ie confefferai deuant 
le Roy tout le mal que ie te fis 
onques. Auffi n'aurois tu pas 
grand honneur, de mettre 
à mort vne befte qui eft vain- 
cue, Ifengrin dift : Ha larron 
que tu ferois volötiers deliuré, 
mais fi tu estois hors de mes 
mains, tu ne me fouhaiteroys 
pas voe pomme pourrie, car ie 
te cognois trop bien, penfe-tu 
que ie te croyray fi toft? me- 
fchät traiftre, ne fgais tu pas bië 
que tu m'a dönétant de playes 
en ma peau ? Ce 
pendant qu’Ifengrin auoit tant 
de babil, Reynier bouta tout 
bellemêt l’vne de fes mainsder- 
riereIfengrin, &le happa par fes 
couillons, &letira bien 
fi rudement, que de 
peine il le fift piffer & cracher 
fang, & qui plus eft, il fe de- 
liura d'iceluy. 


Reynier gaigne la bataille contre 
lfengrin, qui eft beaucop plus 
Jort que luy. 

Le 1xvii1. chapitre, 


D* ce coup eut Ifengrin fi 
grande peïne, qu'il 

en cheut pafmé par terre ; 

Ce que voyant Reynier, 

luy faillit viftement fus, 
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altyt ghetpaert. etat been oo- 
ghe wt is / dat is mp Leer leet : 
maer het (al b een bate welen/ 
want als D'ander twee bentters 
te (lupten fullen hebben/ abp en 
fulter maer een te {lupten heb- 
ben. Ick al boor den Coninck 
belijden al t' quaet Dat ick Lb opt 
Dede. Sock en foudt ghy abeen 
groote eere hebben/ ter doot te 
brenghen een beefte Die berkwon- 
nen ís. Slengrin lepde : ® dief 
hoe geerne waerdp berlost/ maer 
waert ghy wt mijn handen/ bp 
en foudt mi niet eerren berrotten 
appel wentchen/ want ick kenne 
b beel te wel/ mepnt ghp dat ick 
b foo lichtelick geloouen fal? abhp 
arch berrader/ en Weet ghy niet 
dat ahy mp foo beel Wonden in 
mijn hupt ohegheuen hebt? De 
wijle dat Pflengrin loo beel na- 
tevens hadde/ Repnaert (tach al 
properlick fijn een hant achter 
Mengrin/ ende grepen met lijn 
ghemaechte/ ende tracker hem 
wel foo rouwelic mede/ dat hpen 
ban pijnen dede pillen ende bloet 
{pouwen/ ende Dat meer ís/ hp 
ontfloech hem daer af. 


Reynaert vvindt den ftrijd tegen 
Ifengrin, die veel ftercker is 
dan hy. 

Dat Lxvii. capittel, 


Vv Defen flach cveech Slen- 
grin foo grooten pijne/ dat 
bhper af in omnacht ter aerden 
biel : T'welck fiende Kepnaert/ 
fpronck hem haeftelick op t’ lijf 
en 


en grijpende hem bpder ooren) 
fleppte hi hem tot bupten t’ perc/ 
aldaer hpen feer (loech ende beet. 
Ulaer af Flengrins vrienden 
feer Droeue waren / eit afnghen 
al crijtende tot den Coninc hem 
biddende/ dat hp wilde doen op- 
nemen Den camp. Be Coninck 
confenteerdet. Boen ginghen de 
crijchwaerders tot NKepnaert 
en fepden : T'is ghenoech Kep- 
naert/ de Coninck ende alle fijn 
Beeren gheuen b de prijs/ Daero 
t' ís tijt dat ghp werck laet. Ich 
bens te breden/ lepde Kepnaert/ 
ick en begeers niet beter dan ge- 
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& le prenant par les oreilles, 
le tira iufques hors du parc, 
là ou il le battit & mordit tres- 
fort. Dont tous les amis d’Ifen- 
grin furent trèsdolents, & s'en 
allérent tout plorants au Roy, 
luy priant, qu’il vouluft faire 
leuer le champ. Le Roy 
le confentit. Lors s'en allérent 
les gardesdu champ à Reynier 
& dirent : Il fuffit Rey- 
nier, Le Roy & tous fes 
Seigneurs te donnent le prix, 
pourtant il eft t&ps q tu laiffe be 
fongne, Ten fuis cotent dit Rey 
nier, ieneledemäde pas mieux 

K 4 que 


que gaignt, maistaites moy ve- 
nir mes amis, ie veux confulter 
auec eux. L'on fift incontinent 
venir Grimbert le Taiffon auec 
fa femme, ma Dame la 
Marmotte, auec fon filz Pic- 
que-poux, la Belette, & tous les 
autres amis de Reynier, Voire 
auffi, ceux qui par auant luy 
auoyent efté contraires, y (ont 
aufli venuz, pource que la for- 
tune luy eftoit bonne, 


Moral, 


Autant gaigne celuy qui ba- 
taille par fineffe, comme celuy 
qui vfe de grande torce, 
Quand la fortune est bonne à 
aucun, vn chacun parle pour 
luy: mais celuy qui eft malheu- 
reux ne trouue pas d’'amis. 


Reynier ayant gaigné la bataille, 
vient deuant le Roy en grand 
briumphe, * luy racomte un 
exemple. 


Le Lxix, chapitre, 


Eynier demanda À fes a- 

mis,‚comment il befongne- 
roit en ceft affaire, Ils luy con- 
feillérent tous qu'il vinft auec 
eux deuant le Roy, ce que fift 
Reynier. On y iouoit de 
toute forte d'inftrumens, 
on y demenoit grande ioye, 
pour la viëtoire que Reynier 
auoit conquife, 

Et venant deuant le 

Roy, il fe ietta À fes pieds. Le 
Roy le leua incontinent, 
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wonnë/ maer doet mi mijn brie- 
DE comen/ ic wil mi met henliede 
beraden. Men dede terftont co- 
me Grimbaert de Mas met fijn 
bupfbrouwe)/ mijn Vrouwe de 
Meircatte)/ met haren lone Wij- 
telups/De WWletel/ endealle ander 
Kepnaerts brienden. Jae oock 
Die hem te boorten tegen getweeft 
hadden/ zijnder oock ghecomen/ 
B bem de hid mede 
w 


Morael. 


Alloo bele wint de gheene die 
met loofhept (tvijdt/ als de gee- 
ne Die groote cracht gebrupet. 
Gls de fortupne pemant goet 
fs/ loo (preect hem een peghelck 
mede ;: maer die ongeluchich ís/ 
die en ceijcht gheen vrienden. 


Reynaert den ftrijdt ghewonnen 
__ hebbende, comt voor den Co- 
ninc met groote triuniphe, en= 
de vertelt hem een exempel. 
Dat Lxix. capittel, 


dte braechde (ijnt ma- 
ahen/ hoe hp ín dele lake han 
delen foude. Dy vrieden hem alle 
dat hp met hen boor den Co- 
nine fowde comen/ t' welck Bep- 
naert dede. Men (peelde Daer 
met alderhande inttrumenten/ 
men bedreef Daer groote blij- 
{chap om De bictorie Die Mep- 
naert behaelt hadde. 

Ende boor den Coninck co- 
mende/ hp biel hem te boete. Be 
Coninck nam hem terttont op/ 

ende 
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ent fepde hem: MKepnaect ahp 
hebt 5 bromelic gehadt/ ic quij- 
te b gant{chelick van alle t’ qhe- 
fehil/ dat tuífchen b bepden ghe- 
gheweett ís. Ich {al foo langhe 
toeuen/ dat Ffengrin al ohene- 
fen ís/ ende alldan (al íck Doen 
na vecht ende redene. Beer Co- 
ninck / fepde Kepnaert/ ick hou 
De mp wel te breden ban uwen 
perfoon. Als ich eerft in b Wot 
guam/ daer Waffer Geel Die leer 
fel op mp waren/ om dat {p fa- 
gen dat Sfengrín loo {tere was/ 
en dat ick foo clepn ban ftaturen 
was. Sp en Dachten niet op 
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& luy dift : Reynier tu 
tes porté vaillamment, ie te 
quitte du tout de la totalle dif- 
fention, qui à efté entre vous 
deux, Iattendray fi longue- 
ment, qu'lfengrin fera tout 
guery, & alors feray felon iu- 
ftice & raifon. Sire Roy, dift 
Reynier, ie me tiens bien con- 
tent de ta perfonne. Quand ie 
vins premierementen ta Cour, 
il y en auoit plufieurs qui m'e- 
ftoiet tresfelons, pource qu’ils 
voioyent qu’lfengrin eftoit fi 
puiffant, & q i'eftoie de fi petite 
ftature, Ils ne penfoient point à 

ce qui 


_ ce qui s'en pouoit enfuyure. 
Mais ie te veux racomter 

un exemple, par lequel 
tu pourras cognoiftre, au quels 
ceux-cy fout à comparer. 

Il y auoit vn iour beaucop de 
chiens affemblez fur va fu- 
mier, & attendoyent là qu’on 
leur apportaft à menger. 

Adonc veirent ils accourir vn 
chien hors de la cuifine, qui 
auoit trouué vne grande piece 
de chair,deuantqu’elle fuft per- 
due, Mais ce luy auoit efté vne 
mauuaise prinfe, car le 
cuifinier luy auoit versé une 
efcuellee d'eaue chaude fur fon 
corps. Lorsluy direntles autres 
chiens ;: O que le cuifinier t'a 
eftébon amy,quit'a donnévne 
telle piece de chair, Le 
chien refpondit: Vous me prifez 
par deuant,pourceque vous me 
voyes apporter la chair, mais 
vous ne me voyes poit par der- 
riere, Quand ils le virent par 
derriere,qu’ileftoit fi efchaudé, 
ils craignirent tous d'aller à la 
cuifine, aufli fuïrent ils fa cöpa- 
gnie, pource qu'il auoit receu 
vne miferable auenture, Encore 
en auient il ainfi iournellemët, 
Sire Roy: ceftuy qui eft riche & 
puissant acquiert beaucop d'’a- 
mis, ils font redoutez d’vn cha- 
cun‚Auffi longuemet qu’ilsont 
los en la bouche, perfonne ne 
defire d'auoir à faire auec eux, 
Ils taillent l'vri, & tondent l’au- 
tre, & chacun prife tout 
ce qu’ils font. Chacun de- 
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t’ ghene datter na belgen moch- 
te. Maer ick wil been exenpel 
gaen bertellen/ Door D' welcke 
gbi (ult mogen bekennen/bpden 
welcken defe te ghelijdken zijn. 
Maer waren op eenen tijt beel 
honden bergadert op eent mef- 
finck/ eit Wwachteden daer dat- 
men haer t'eten brenghen.{oude. 
Boen faghen fp eenen bont wt 
der kueckenen loopen/ die een 
groot (tuck bleefchs gheuonden 
bhadde/ eer Dat berlooren Was. 
Maer het hadde hem eene qua- 
Den banck gheweelt/ want de 
cock hadde hem een (chotel bol 


werm waters op t' lijf ghegoten. . 


Moen fepden hem de ander hon- 
Den : Och hoe goede briend is b 
De cock geweeft/ Die been fulche 
{tuc bleelchs gegeuen heeft. Be 
hont antwoorde : Shp prijlt mp 
ban booren/ om dat ghy mp het 
bleefdh (iet bringben / maer abp 
en fiet mp ban achter niet. Boen 
{p hem ban achter laghen/ dat hp 
{oo wel berfchout was/ {p breef: 
den alle ter kueckenen te gaen/. 
ooc fchouden {p lijn ghefelfchap/ 
om dat hp crancke abonture be- 
(aecht hadde. Alloo ghefchiedet 
noch dDaghelics/ Beer Coninck : 
Die vijck ende machtich ís ber- 
tijcht beel brienden/ fp worden 
ban eenen pegelickë ont{ien. Al- 
{oo langhe als fp het been inden 
mont hebben/ niemaät en begeert 
met hen te Doene te hebben. Hp 
{chatten Den eenen/ en {cheeren 
den andere) et een pegelic prijtt 
al watte doen. Een pegelick be- 

geert 


gheert in haer gratie te (taen/ op 
dat hp een luttel min gefchat fou 
De worden dan een ander/ geen- 
fins (lende na dat epnde. Maer 
als de fortupne berandert/ foo 
ballen dele ban bouen neder. En 
alldan en heeft niemant mede: 
Ipden met haer milbal. Ban fept 
een pegelick : © welck een dief 
welck een {chatter/ et welc een 
fehalck {cheerder hevet in lijnen 
leuen geweeft. Somma, een pe- 
ghelick trechter fijnen hant af. 
iet telde ís mp nb ahetchiet/ 
Meer Coninc/ alfco langhe als 
Sfengrín ín fijnen fleur ig ghe- 
weett/ fo hebbe ick moete t'hooft 
bieden. Ick heb ban eenen pege- 
licken gebhaet geweeft/ al en had- 
de icker gheen fake in: maer noch 
int epnde heeft men wel ghefien 
wie gelijck oft ongelijk gehadt 
heeft. Men heeftahetien dat ick 
altijt mijnen Weere qhetrouwe 
gheweeft ben/ en noch fal weten 
alle de dagen mijns leuens. Boe 
fepde De Coninck : Kepnaert ich 
wil dat ghp boortaen altijt be- 
veedt {taet tot mijne Dien{te) t° zp 
ín vaedt oft ín Daet/ ende wacht 
b wel ban meer te misdoen. Fe 
ftelle b weder in uwe eerfte 
macht ende weerdichept/ want 
ic (íe wel Dattet Wol b niet ont- 
beeren en mach/ als ghper b ín 
befteden wilt. Want hier en iS 


niemant die b te bouwen gaet ín 


fubtijle banden ende langhe me- 
morie. Benckt altijt op het ex- 
empel dat ghp mp ghetept hebt/ 
ich Wil mp boortaen regeren na 
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fire à eftre en leur grace, à fin 
qu'il foit va peu moins taillé 
qu'vn autre, fans regarder au- 
cunement àÀ la fin, Mais 
quand Ja fortune fe châge, ceux 
icy tombent du haut embas. Et 
alors perfonne n'a compaffion 
de leur méchef. Alors dift 
vn chacun : O quel larron, 
quel tailleur, & quel fal- 
lacieux tondeur a ce efté en fa 
vie, | Bref, cha- 
cun en retire fa main, 

Le mesmem'eft maintenät aue- 
nu, Sire Roy, auffi longuement 
qu’lfengrin a efté en 


fleur, il m'a faillu baiffer 
la tefte, lay efté hay de 
chacun, combien que ie 


n'y euffe pointde coulpe : mais 
À la fin on aencores bien veu 
qui a eu le tort ou le 
droië, L'on a veu que 
i’ay toufiours este leal à mon 
Seigneur, & encores le feray-ie 
tous les iours de ma vie. Lors 
dift le Roy: Reynaert ie 
veux que dorefnauant tu fois 
toufiours preft À mon feruice, 
foit en confeil ou en fait, & gar- 
de toy bien de plus meffaire. Ie 
te reftitue en ta premiere 
puiffance & dignité, car 
ie voy bien que la Cour ne fe 
peut paffer de toy, quand tu t'y 
veux employer. Car il n°y a icy 
perfonne qui te paffe en 
fubtiles inuentions & longue 
memoire, Pefe toufiours à l'ex- 
emple que tu m’as dit, ie me 
veux dorefnauät gouuerner fel5 
ton 


ton confeil : perfonne ne te 
meffera, queie n'en prenne bö- 
ne vengeance: ie t'ordonne m9 
Souverain & Lieutenant en 
tous mes païs. Quand les amis 
de Reynier ouyrent cecy, ils en 
remercier&t grädement le Roy. 
Le Roy dift : Ie feroye 
encore plus par l'amour deluy, 
que vousne penfés, mais admo- 
neftez le qu'il foit touiours 
leal, Ce qu’ils luy promirent de 
faire, Reynier remercia tresfort 
le Roy, difant : Sir Roy, 
ie ne fuis pas digne del’höneur 
que tu me fais : ie te 
feray leal tous les iours de ma 
vie. Lors s'en alla chacun 
à fa maifon, Ifengrin fut 
auffi porté À fa maison {ur 
vne littiere de foin, On 
luy alla querir des maiftres par 
tout le monde, pour luy guerir 
fes playes. 

Moral. 

Quand la fortune veut, elle 
fgait incontinent efleuer celuy 
qui par auäteftoit malheureux, 
& opprimer celuy qui a efté 
en grand eftat, 


Reynier prend congé du Roy, pour 


aller à Malperdu, vifiter fu femme 
Armelette. 
Le Lxx. chapitre, 


E“ apres Reynier prend con- 
gé du Roy & de la Roy- 

ne, lefquels luy prierent, qu'il 
retournaft bien toft. Sire 
Roy, dift Reynier, ie feray 


Google 


uwen raedt : niemant en fal b 
midoen/ ick en falt grootelic op 
hem wreken: ich (telle b mijnen 
Souuerepn en Btadthouder ín 
alle mijn landen. Als Kepnaerts 
brienden dit hoorden/ foo Danc- 
ten (p den Coninck grootelick. 
Be Coninck fepde : Ich foude 
noch meer om lijnen wille doen/ 
dan ghy mepnt/ maer bermaent 
hem dat hp altoos getrouwe zíj. 
T'wele (p he beloofden te Doen. 
MKepnaert Dancte den Coninck 
leeve/ leggende: Beer Coninck 
ick en ben Der eeren niet Weer: 
dich Die ahp mp doet : ich Cal b 
getrouwe zijn alle De dagt mijns 
leuens. Boen ginck een pegelick 
nae fijn hups. Slengrin werdt 
oock t' lijnen hupte ghedragen op 
eenen lettier van hop. Men 
haelde hem meelters Door alle 
De werelt/ om (ijn wonden te 
gheneten. 
Morael. 


Als De fortupne wilt/fo can (p 
haeftelic verheffen dE genen Die 
te booren ongbeluchich was/ en 
Den gheenen berdrucken Die fn 
grooten (tate gheweeft ís. | 


Reynaert neemt oorlof aen den 
Coninc om te gaen na Malper- 
dus, fijn wijf Armelijne te be- 
foecken. 

Dat Lxx. capittel, 


Jer na nam Kepnaer oorlof 


aen DE Conínc en Coningin- 
ne/ De welcke hem baden dat hp 
baelt weder heerde. Weer Co- 


ninch/ lepde Mepnaert/ (ch al 
doen 


nend 
mmm 


Dt Se OE nn OC GR OP OD OO HOE oen OER BR 


ae 


cn Er OA AO OS HOE HOES 


Doen om uwe Maieft. alle f’ gee- 
ne dat mp mogelick zijn al: ben 
fal niet milcomen/ alfoo langhe 
als ick't eenichting (al connen 
beletten. Ick ende alle mijne 
brienden fulfen b altijt ghedien- 
ftich zijn naer ons bermoghen. 
Aldus (chepde Kepnaert wter 
IBoue/ ende ginck nae Malper- 
Dus fijn cafteel/ al Daer hp bandt 
fijn wijf Armelijne/ der welcker 
hi bertelde alle D'auontueren die 
hp in tf Bof ahehadt hadde : waer 
af {p feer blijde Wwas/ ban datte 
eenen fulcken Prince hebbe fou- 
De boor eenen man. 


Google 


pour ta Maiefté tout ce qu'il 
me fera poffible : rien 
ne te mefcherra, auffi longue- 
ment que ie le pouray aucune- 
ment empefcher, Moy & tous 
mes amis te ferons toufiours 
feruiables felon noftre pouuoir, 
Ainfi fe partit Reynier de la 
Cour, & s'en alla vers fon cha- 
fteau Malperdu, IÀ ou il trouua 
fa femme Armelette, à laquelle 
il racomta toutes les auentures 
qu'il auoit euesà la Cour. Dont 
elle fut fort ioyeufe, de ce qu'el- 
le auoit vn tel Prince pour 
mary. 


AU LECTEVR. 


Oicy tout cequeiet'auoye 

à dire, amy Le- 
éteur de Reynier, qui encore 
pour le prefent a laifsé beaucop 
d’imitateurs. Quiconque te di- 
ra plus de luy‚que nous n’auons 
en ce liure, tiens le pour men. 
fonge, Et quiconque ne croit 
point ce que nous auons icy 
dit, il n'eft pas pourtant 
mefcreant. 
Prenscecy pour vn exemple de 


TOTTEN LESER 


D% ís t' gheene dat ick bi 
fegahen hadde beminde Hi 
fer ban Kepnaert/ die noch q 
dit pas beel navolgers ghelate 
beef. Doo wie vb meer ban her 
fept dan wij hier in delen beer: 
en hebben/ houdt dat boor loge 
nen. Ende foo wie niet en qrhe: 
looft t’ geene dat wy hier ghetert 
bebben/ hp en ís daerom niet on- 
gheloouich. 

Beemt dit boor een exempel Des 


Ja vie humaine, &foysà mentchelicken leuens/ en weeft 
Dieu commandé, Sode beuolen. | | 
LA EIN, 


Google 
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